	Joh 1:1  VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` lo,gojÅ 
	Joh 1:1  in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum
	Joh 1:1  Nel principio era la Parola e la Parola era presso Dio, e la Parola era Dio.

	Joh 1:2  ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,nÅ 
	Joh 1:2  hoc erat in principio apud Deum
	Joh 1:2  Egli (la Parola) era nel principio con Dio.

	Joh 1:3  pa,nta diV auvtou/ evge,neto( kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] ge,gonen 
	Joh 1:3  omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil quod factum est
	Joh 1:3  Tutte le cose sono state fatte per mezzo di lui (la Parola), e senza di lui nessuna delle cose fatte è stata fatta.

	Joh 1:4  evn auvtw/| zwh. h=n( kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\ 
	Joh 1:4  in ipso vita erat et vita erat lux hominum
	Joh 1:4  In lui era la vita e la vita era la luce degli uomini.

	Joh 1:5  kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei( kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,labenÅ 
	Joh 1:5  et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt
	Joh 1:5  E la luce risplende nelle tenebre e le tenebre non l' hanno compresa.

	Joh 1:6  VEge,neto a;nqrwpoj avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
	Joh 1:6  fuit homo missus a Deo cui nomen erat Iohannes
	Joh 1:6  Vi fu un uomo mandato da Dio, il cui nome era Giovanni,

	Joh 1:7  ou-toj h=lqen eivj marturi,an( i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å 
	Joh 1:7  hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de lumine ut omnes crederent per illum
	Joh 1:7  Questi venne come testimone per rendere testimonianza alla luce, affinché tutti credessero per mezzo di lui;

	Joh 1:8  ouvk h=n evkei/noj to. fw/j( avllV i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,jÅ 
	Joh 1:8  non erat ille lux sed ut testimonium perhiberet de lumine
	Joh 1:8  egli non era la luce, ma fu mandato per rendere testimonianza della luce.

	Joh 1:9  +Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj to.n ko,smonÅ 
	Joh 1:9  erat lux vera quae inluminat omnem hominem venientem in mundum
	Joh 1:9  Egli (la Parola) era la luce vera, che illumina ogni uomo che viene nel mondo.

	Joh 1:10  evn tw/| ko,smw| h=n( kai. o` ko,smoj diV auvtou/ evge,neto( kai. o` ko,smoj auvto.n ouvk e;gnwÅ 
	Joh 1:10  in mundo erat et mundus per ipsum factus est et mundus eum non cognovit
	Joh 1:10  Egli (la Parola) era nel mondo, e il mondo fu fatto per mezzo di lui, ma il mondo non lo ha conosciuto.

	Joh 1:11  eivj ta. i;dia h=lqen( kai. oi` i;dioi auvto.n ouv pare,labonÅ 
	Joh 1:11  in propria venit et sui eum non receperunt
	Joh 1:11  Egli è venuto in casa sua, e i suoi non lo hanno ricevuto,

	Joh 1:12  o[soi de. e;labon auvto,n( e;dwken auvtoi/j evxousi,an te,kna qeou/ gene,sqai( toi/j pisteu,ousin eivj to. o;noma auvtou/( 
	Joh 1:12  quotquot autem receperunt eum dedit eis potestatem filios Dei fieri his qui credunt in nomine eius
	Joh 1:12  ma a tutti coloro che lo hanno ricevuto, egli ha dato l' autorità di diventare figli di Dio, a quelli cioè che credono nel suo nome,

	Joh 1:13  oi] ouvk evx ai`ma,twn ouvde. evk qelh,matoj sarko.j ouvde. evk qelh,matoj avndro.j avllV evk qeou/ evgennh,qhsanÅ 
	Joh 1:13  qui non ex sanguinibus neque ex voluntate carnis neque ex voluntate viri sed ex Deo nati sunt
	Joh 1:13  i quali non sono nati da sangue né da volontà di carne, né da volontà di uomo, ma sono nati da Dio.

	Joh 1:14  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou/( do,xan w`j monogenou/j para. patro,j( plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ 
	Joh 1:14  et Verbum caro factum est et habitavit in nobis et vidimus gloriam eius gloriam quasi unigeniti a Patre plenum gratiae et veritatis
	Joh 1:14  E la Parola si è fatta carne ed ha abitato fra di noi, e noi abbiamo contemplato la sua gloria, come gloria dell' unigenito proceduto dal Padre, piena di grazia e di verità.

	Joh 1:15  VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn( Ou-toj h=n o]n ei=pon( ~O ovpi,sw mou evrco,menoj e;mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti prw/to,j mou h=nÅ 
	Joh 1:15  Iohannes testimonium perhibet de ipso et clamat dicens hic erat quem dixi vobis qui post me venturus est ante me factus est quia prior me erat
	Joh 1:15  Giovanni testimoniò di lui e gridò, dicendo: "Questi è colui del quale dicevo: Colui che viene dopo di me mi ha preceduto, perché era prima di me.

	Joh 1:16  o[ti evk tou/ plhrw,matoj auvtou/ h`mei/j pa,ntej evla,bomen kai. ca,rin avnti. ca,ritoj\ 
	Joh 1:16  et de plenitudine eius nos omnes accepimus et gratiam pro gratia
	Joh 1:16  E noi tutti abbiamo ricevuto dalla sua pienezza grazia sopra grazia.

	Joh 1:17  o[ti o` no,moj dia. Mwu?se,wj evdo,qh( h` ca,rij kai. h` avlh,qeia dia. VIhsou/ Cristou/ evge,netoÅ 
	Joh 1:17  quia lex per Mosen data est gratia et veritas per Iesum Christum facta est
	Joh 1:17  Poiché la legge è stata data per mezzo di Mosè, ma la grazia e la verità sono venute per mezzo di Gesù Cristo.

	Joh 1:18  qeo.n ouvdei.j e`w,raken pw,pote\ monogenh.j qeo.j o` w'n eivj to.n ko,lpon tou/ patro.j evkei/noj evxhgh,satoÅ 
	Joh 1:18  Deum nemo vidit umquam unigenitus Filius qui est in sinu Patris ipse enarravit
	Joh 1:18  Nessuno ha mai visto Dio; l' unigenito Figlio, che è nel seno del Padre, è colui che lo ha fatto conoscere.

	Joh 1:19  Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou( o[te avpe,steilan Îpro.j auvto.nÐ oi` VIoudai/oi evx ~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto,n( Su. ti,j ei=È 
	Joh 1:19  et hoc est testimonium Iohannis quando miserunt Iudaei ab Hierosolymis sacerdotes et Levitas ad eum ut interrogarent eum tu quis es
	Joh 1:19  E questa è la testimonianza di Giovanni, quando i Giudei gli inviarono da Gerusalemme dei sacerdoti e dei leviti per domandargli: "Chi sei tu?".

	Joh 1:20  kai. w`molo,ghsen kai. ouvk hvrnh,sato( kai. w`molo,ghsen o[ti VEgw. ouvk eivmi. o` Cristo,jÅ 
	Joh 1:20  et confessus est et non negavit et confessus est quia non sum ego Christus
	Joh 1:20  Egli lo dichiarò e non lo negò, e dichiarò: "Io non sono il Cristo",

	Joh 1:21  kai. hvrw,thsan auvto,n( Ti, ou=nÈ Su, VHli,aj ei=È kai. le,gei( Ouvk eivmi,Å ~O profh,thj ei= su,È kai. avpekri,qh( Ou;Å 
	Joh 1:21  et interrogaverunt eum quid ergo Helias es tu et dicit non sum propheta es tu et respondit non
	Joh 1:21  Allora essi gli domandarono: "Chi sei dunque? Sei tu Elia?". Egli disse: "Non lo sono!". "Sei tu il profeta?". Ed egli rispose: "No!".

	Joh 1:22  ei=pan ou=n auvtw/|( Ti,j ei=È i[na avpo,krisin dw/men toi/j pe,myasin h`ma/j\ ti, le,geij peri. seautou/È 
	Joh 1:22  dixerunt ergo ei quis es ut responsum demus his qui miserunt nos quid dicis de te ipso
	Joh 1:22  Essi allora gli dissero: "Chi sei tu, affinché diamo una risposta a coloro che ci hanno mandato? Che dici di te stesso?".

	Joh 1:23  e;fh( VEgw. fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|( Euvqu,nate th.n o`do.n kuri,ou( kaqw.j ei=pen VHsai<aj o` profh,thjÅ 
	Joh 1:23  ait ego vox clamantis in deserto dirigite viam Domini sicut dixit Esaias propheta
	Joh 1:23  Egli rispose: "Io sono la voce di colui che grida nel deserto: Raddrizzate la via del Signore, come disse il profeta Isaia".

	Joh 1:24  Kai. avpestalme,noi h=san evk tw/n Farisai,wnÅ 
	Joh 1:24  et qui missi fuerant erant ex Pharisaeis
	Joh 1:24  Or coloro che erano stati mandati venivano dai farisei;

	Joh 1:25  kai. hvrw,thsan auvto.n kai. ei=pan auvtw/|( Ti, ou=n bapti,zeij eiv su. ouvk ei= o` Cristo.j ouvde. VHli,aj ouvde. o` profh,thjÈ 
	Joh 1:25  et interrogaverunt eum et dixerunt ei quid ergo baptizas si tu non es Christus neque Helias neque propheta
	Joh 1:25  essi gli domandarono e gli dissero: "Perché dunque battezzi, se tu non sei il Cristo, né Elia, né il profeta?".

	Joh 1:26  avpekri,qh auvtoi/j o` VIwa,nnhj le,gwn( VEgw. bapti,zw evn u[dati\ me,soj u`mw/n e[sthken o]n u`mei/j ouvk oi;date( 
	Joh 1:26  respondit eis Iohannes dicens ego baptizo in aqua medius autem vestrum stetit quem vos non scitis
	Joh 1:26  Giovanni rispose loro. dicendo: "Io battezzo con acqua, ma in mezzo a voi sta uno che non conoscete.

	Joh 1:27  o` ovpi,sw mou evrco,menoj( ou- ouvk eivmi. Îevgw.Ð a;xioj i[na lu,sw auvtou/ to.n i`ma,nta tou/ u`podh,matojÅ 
	Joh 1:27  ipse est qui post me venturus est qui ante me factus est cuius ego non sum dignus ut solvam eius corrigiam calciamenti
	Joh 1:27  Egli è colui che viene dopo di me e che mi ha preceduto, a cui io non sono degno di sciogliere il legaccio dei sandali".

	Joh 1:28  Tau/ta evn Bhqani,a| evge,neto pe,ran tou/ VIorda,nou( o[pou h=n o` VIwa,nnhj bapti,zwnÅ 
	Joh 1:28  haec in Bethania facta sunt trans Iordanen ubi erat Iohannes baptizans
	Joh 1:28  Queste cose avvennero in Betabara al di là del Giordano, dove Giovanni battezzava.

	Joh 1:29  Th/| evpau,rion ble,pei to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto,n kai. le,gei( :Ide o` avmno.j tou/ qeou/ o` ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smouÅ 
	Joh 1:29  altera die videt Iohannes Iesum venientem ad se et ait ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi
	Joh 1:29  Il giorno seguente, Giovanni vide Gesù che veniva verso di lui e disse: "Ecco l' Agnello di Dio, che toglie il peccato del mondo!

	Joh 1:30  ou-to,j evstin u`pe.r ou- evgw. ei=pon( VOpi,sw mou e;rcetai avnh.r o]j e;mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti prw/to,j mou h=nÅ 
	Joh 1:30  hic est de quo dixi post me venit vir qui ante me factus est quia prior me erat
	Joh 1:30  Questi è colui del quale dissi: "Dopo di me viene un uomo che mi ha preceduto, perché era prima di me"

	Joh 1:31  kavgw. ouvk h;|dein auvto,n( avllV i[na fanerwqh/| tw/| VIsrah.l dia. tou/to h=lqon evgw. evn u[dati bapti,zwnÅ 
	Joh 1:31  et ego nesciebam eum sed ut manifestaretur Israhel propterea veni ego in aqua baptizans
	Joh 1:31  Io non lo conoscevo, perciò sono venuto a battezzare con acqua, affinché egli fosse manifestato in Israele".

	Joh 1:32  Kai. evmartu,rhsen VIwa,nnhj le,gwn o[ti Teqe,amai to. pneu/ma katabai/non w`j peristera.n evx ouvranou/ kai. e;meinen evpV auvto,nÅ 
	Joh 1:32  et testimonium perhibuit Iohannes dicens quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam de caelo et mansit super eum
	Joh 1:32  E Giovanni testimoniò, dicendo: "Io ho visto lo Spirito scendere dal cielo come una colomba e fermarsi su di lui.

	Joh 1:33  kavgw. ouvk h;|dein auvto,n( avllV o` pe,myaj me bapti,zein evn u[dati evkei/no,j moi ei=pen( VEfV o]n a'n i;dh|j to. pneu/ma katabai/non kai. me,non evpV auvto,n( ou-to,j evstin o` bapti,zwn evn pneu,mati a`gi,w|Å 
	Joh 1:33  et ego nesciebam eum sed qui misit me baptizare in aqua ille mihi dixit super quem videris Spiritum descendentem et manentem super eum hic est qui baptizat in Spiritu Sancto
	Joh 1:33  Io non lo conoscevo, ma colui che mi mandò a battezzare con acqua mi disse: "Colui sul quale vedrai scendere lo Spirito e fermarsi su di lui, è quello che battezza con lo Spirito Santo".

	Joh 1:34  kavgw. e`w,raka( kai. memartu,rhka o[ti ou-to,j evstin o` ui`o.j tou/ qeou/Å 
	Joh 1:34  et ego vidi et testimonium perhibui quia hic est Filius Dei
	Joh 1:34  Ed io ho visto ed ho attestato che questi è il Figlio di Dio".

	Joh 1:35  Th/| evpau,rion pa,lin ei`sth,kei o` VIwa,nnhj kai. evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,o 
	Joh 1:35  altera die iterum stabat Iohannes et ex discipulis eius duo
	Joh 1:35  Il giorno seguente, Giovanni era nuovamente là con due dei suoi discepoli.

	Joh 1:36  kai. evmble,yaj tw/| VIhsou/ peripatou/nti le,gei( :Ide o` avmno.j tou/ qeou/Å 
	Joh 1:36  et respiciens Iesum ambulantem dicit ecce agnus Dei
	Joh 1:36  E, fissando lo sguardo su Gesù che passava, disse: "Ecco l' Agnello di Dio".

	Joh 1:37  kai. h;kousan oi` du,o maqhtai. auvtou/ lalou/ntoj kai. hvkolou,qhsan tw/| VIhsou/Å 
	Joh 1:37  et audierunt eum duo discipuli loquentem et secuti sunt Iesum
	Joh 1:37  E i due discepoli, avendolo sentito parlare, seguirono Gesù.

	Joh 1:38  strafei.j de. o` VIhsou/j kai. qeasa,menoj auvtou.j avkolouqou/ntaj le,gei auvtoi/j( Ti, zhtei/teÈ oi` de. ei=pan auvtw/|( ~Rabbi, ¿o] le,getai meqermhneuo,menon Dida,skaleÀ( pou/ me,neijÈ 
	Joh 1:38  conversus autem Iesus et videns eos sequentes dicit eis quid quaeritis qui dixerunt ei rabbi quod dicitur interpretatum magister ubi habitas
	Joh 1:38  Ma Gesù, voltatosi e vedendo che lo seguivano, disse loro: "Che cercate?" Essi gli dissero: "Rabbi (che, tradotto; vuol dire maestro), dove abiti?".

	Joh 1:39  le,gei auvtoi/j( :Ercesqe kai. o;yesqeÅ h=lqan ou=n kai. ei=dan pou/ me,nei kai. parV auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn\ w[ra h=n w`j deka,thÅ 
	Joh 1:39  dicit eis venite et videte venerunt et viderunt ubi maneret et apud eum manserunt die illo hora autem erat quasi decima
	Joh 1:39  Egli disse loro: "Venite e vedete". Essi dunque andarono e videro dove egli abitava, e stettero con lui quel giorno. Era circa l' ora decima.

	Joh 1:40  +Hn VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj Pe,trou ei-j evk tw/n du,o tw/n avkousa,ntwn para. VIwa,nnou kai. avkolouqhsa,ntwn auvtw/|\ 
	Joh 1:40  erat autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus qui audierant ab Iohanne et secuti fuerant eum
	Joh 1:40  Andrea, fratello di Simon Pietro, era uno dei due che avevano udito questo da Giovanni e avevano seguito Gesù.

	Joh 1:41  eu`ri,skei ou-toj prw/ton to.n avdelfo.n to.n i;dion Si,mwna kai. le,gei auvtw/|( Eu`rh,kamen to.n Messi,an ¿o[ evstin meqermhneuo,menon Cristo,jÀ\ 
	Joh 1:41  invenit hic primum fratrem suum Simonem et dicit ei invenimus Messiam quod est interpretatum Christus
	Joh 1:41  Costui trovò per primo suo fratello Simone e gli disse: "Abbiamo trovato il Messia che, tradotto, vuol dire: "Il Cristo"";

	Joh 1:42  h;gagen auvto.n pro.j to.n VIhsou/nÅ evmble,yaj auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen( Su. ei= Si,mwn o` ui`o.j VIwa,nnou( su. klhqh,sh| Khfa/j o] e`rmhneu,etai Pe,trojÅ 
	Joh 1:42  et adduxit eum ad Iesum intuitus autem eum Iesus dixit tu es Simon filius Iohanna tu vocaberis Cephas quod interpretatur Petrus
	Joh 1:42  e lo condusse da Gesù. Gesù allora, fissandolo, disse: "Tu sei Simone, figlio di Giona; tu sarai chiamato Cefa che vuol dire: sasso".

	Joh 1:43  Th/| evpau,rion hvqe,lhsen evxelqei/n eivj th.n Galilai,an kai. eu`ri,skei Fi,lipponÅ kai. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( VAkolou,qei moiÅ 
	Joh 1:43  in crastinum voluit exire in Galilaeam et invenit Philippum et dicit ei Iesus sequere me
	Joh 1:43  Il giorno seguente, Gesù desiderava partire per la Galilea; trovò Filippo e gli disse: "Seguimi".

	Joh 1:44  h=n de. o` Fi,lippoj avpo. Bhqsai?da,( evk th/j po,lewj VAndre,ou kai. Pe,trouÅ 
	Joh 1:44  erat autem Philippus a Bethsaida civitate Andreae et Petri
	Joh 1:44  Or Filippo era di Betsaida, la stessa città di Andrea e di Pietro.

	Joh 1:45  eu`ri,skei Fi,lippoj to.n Naqanah.l kai. le,gei auvtw/|( }On e;grayen Mwu?sh/j evn tw/| no,mw| kai. oi` profh/tai eu`rh,kamen( VIhsou/n ui`o.n tou/ VIwsh.f to.n avpo. Nazare,tÅ 
	Joh 1:45  invenit Philippus Nathanahel et dicit ei quem scripsit Moses in lege et prophetae invenimus Iesum filium Ioseph a Nazareth
	Joh 1:45  Filippo trovò Natanaele e gli disse: "Abbiamo trovato colui, del quale hanno scritto Mosè nella legge e i profeti: Gesù da Nazaret, il figlio di Giuseppe".

	Joh 1:46  kai. ei=pen auvtw/| Naqanah,l( VEk Nazare.t du,natai, ti avgaqo.n ei=naiÈ le,gei auvtw/| Îo`Ð Fi,lippoj( :Ercou kai. i;deÅ 
	Joh 1:46  et dixit ei Nathanahel a Nazareth potest aliquid boni esse dicit ei Philippus veni et vide
	Joh 1:46  E Natanaele gli disse: "Può venire qualcosa di buono da Nazaret?". Filippo gli disse: "Vieni e vedi".

	Joh 1:47  ei=den o` VIhsou/j to.n Naqanah.l evrco,menon pro.j auvto.n kai. le,gei peri. auvtou/( :Ide avlhqw/j VIsrahli,thj evn w-| do,loj ouvk e;stinÅ 
	Joh 1:47  vidit Iesus Nathanahel venientem ad se et dicit de eo ecce vere Israhelita in quo dolus non est
	Joh 1:47  Gesù vide venirgli incontro Natanaele e disse di lui: "Ecco un vero Israelita, in cui non c' è inganno".

	Joh 1:48  le,gei auvtw/| Naqanah,l( Po,qen me ginw,skeijÈ avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( Pro. tou/ se Fi,lippon fwnh/sai o;nta u`po. th.n sukh/n ei=do,n seÅ 
	Joh 1:48  dicit ei Nathanahel unde me nosti respondit Iesus et dixit ei priusquam te Philippus vocaret cum esses sub ficu vidi te
	Joh 1:48  Natanaele gli disse: "Come fai a conoscermi?". Gesù gli rispose, dicendo: "Ti ho visto quando eri sotto il fico, prima che Filippo ti chiamasse".

	Joh 1:49  avpekri,qh auvtw/| Naqanah,l( ~Rabbi,( su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/( su. basileu.j ei= tou/ VIsrah,lÅ 
	Joh 1:49  respondit ei Nathanahel et ait rabbi tu es Filius Dei tu es rex Israhel
	Joh 1:49  Natanaele, rispondendogli, disse: "Maestro, tu sei il Figlio di Dio tu sei il re d' Israele".

	Joh 1:50  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( {Oti ei=po,n soi o[ti ei=do,n se u`poka,tw th/j sukh/j( pisteu,eijÈ mei,zw tou,twn o;yh|Å 
	Joh 1:50  respondit Iesus et dixit ei quia dixi tibi vidi te sub ficu credis maius his videbis
	Joh 1:50  Gesù rispose e gli disse: "Poiché ho detto di averti visto sotto il fico, tu credi; vedrai cose maggiori di queste".

	Joh 1:51  kai. le,gei auvtw/|( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o;yesqe to.n ouvrano.n avnew|go,ta kai. tou.j avgge,louj tou/ qeou/ avnabai,nontaj kai. katabai,nontaj evpi. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pouÅ 
	Joh 1:51  et dicit ei amen amen dico vobis videbitis caelum apertum et angelos Dei ascendentes et descendentes supra Filium hominis
	Joh 1:51  Poi gli disse: "In verità, in verità io vi dico che da ora in poi vedrete il cielo aperto e gli angeli di Dio salire e scendere sopra il Figlio dell' uomo".

	Joh 2:1  Kai. th/| h`me,ra| th/| tri,th| ga,moj evge,neto evn Kana. th/j Galilai,aj( kai. h=n h` mh,thr tou/ VIhsou/ evkei/\ 
	Joh 2:1  et die tertio nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae et erat mater Iesu ibi
	Joh 2:1  Tre giorni dopo, si fecero delle nozze in Cana di Galilea, e la madre di Gesù si trovava là.

	Joh 2:2  evklh,qh de. kai. o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj to.n ga,monÅ 
	Joh 2:2  vocatus est autem ibi et Iesus et discipuli eius ad nuptias
	Joh 2:2  Or anche Gesù fu invitato alle nozze con i suoi discepoli.

	Joh 2:3  kai. u`sterh,santoj oi;nou le,gei h` mh,thr tou/ VIhsou/ pro.j auvto,n( Oi=non ouvk e;cousinÅ 
	Joh 2:3  et deficiente vino dicit mater Iesu ad eum vinum non habent
	Joh 2:3  Essendo venuto a mancare il vino, la madre di Gesù gli disse: "Non hanno più vino".

	Joh 2:4  Îkai.Ð le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Ti, evmoi. kai. soi,( gu,naiÈ ou;pw h[kei h` w[ra mouÅ 
	Joh 2:4  et dicit ei Iesus quid mihi et tibi est mulier nondum venit hora mea
	Joh 2:4  Gesù le disse: "Che cosa c' è tra te e me o donna? L' ora mia non è ancora venuta",

	Joh 2:5  le,gei h` mh,thr auvtou/ toi/j diako,noij( {O ti a'n le,gh| u`mi/n poih,sateÅ 
	Joh 2:5  dicit mater eius ministris quodcumque dixerit vobis facite
	Joh 2:5  Sua madre disse ai servi: "Fate tutto quello che egli vi dirà".

	Joh 2:6  h=san de. evkei/ li,qinai u`dri,ai e]x kata. to.n kaqarismo.n tw/n VIoudai,wn kei,menai( cwrou/sai avna. metrhta.j du,o h' trei/jÅ 
	Joh 2:6  erant autem ibi lapideae hydriae sex positae secundum purificationem Iudaeorum capientes singulae metretas binas vel ternas
	Joh 2:6  Or c' erano là sei recipienti di pietra, usati per la purificazione dei Giudei, che contenevano due o tre misure ciascuno.

	Joh 2:7  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( Gemi,sate ta.j u`dri,aj u[datojÅ kai. evge,misan auvta.j e[wj a;nwÅ 
	Joh 2:7  dicit eis Iesus implete hydrias aqua et impleverunt eas usque ad summum
	Joh 2:7  Gesù disse loro: "Riempite d' acqua i recipienti". Ed essi li riempirono fino all' orlo.

	Joh 2:8  kai. le,gei auvtoi/j( VAntlh,sate nu/n kai. fe,rete tw/| avrcitrikli,nw|\ oi` de. h;negkanÅ 
	Joh 2:8  et dicit eis Iesus haurite nunc et ferte architriclino et tulerunt
	Joh 2:8  Poi disse loro: "Ora attingete e portatene al maestro della festa". Ed essi gliene portarono.

	Joh 2:9  w`j de. evgeu,sato o` avrcitri,klinoj to. u[dwr oi=non gegenhme,non kai. ouvk h;|dei po,qen evsti,n( oi` de. dia,konoi h;|deisan oi` hvntlhko,tej to. u[dwr( fwnei/ to.n numfi,on o` avrcitri,klinoj 
	Joh 2:9  ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam et non sciebat unde esset ministri autem sciebant qui haurierant aquam vocat sponsum architriclinus
	Joh 2:9  E come il maestro della festa assaggiò l' acqua mutata in vino (or egli non sapeva da dove venisse quel vino, ma ben lo sapevano i servi che avevano attinto l' acqua), il maestro della festa chiamò lo sposo,

	Joh 2:10  kai. le,gei auvtw/|( Pa/j a;nqrwpoj prw/ton to.n kalo.n oi=non ti,qhsin kai. o[tan mequsqw/sin to.n evla,ssw\ su. teth,rhkaj to.n kalo.n oi=non e[wj a;rtiÅ 
	Joh 2:10  et dicit ei omnis homo primum bonum vinum ponit et cum inebriati fuerint tunc id quod deterius est tu servasti bonum vinum usque adhuc
	Joh 2:10  e gli disse: "Ogni uomo presenta all' inizio il vino migliore e, dopo che gli invitati hanno copiosamente bevuto, il meno buono; tu, invece, hai conservato il buon vino fino ad ora".

	Joh 2:11  Tau,thn evpoi,hsen avrch.n tw/n shmei,wn o` VIhsou/j evn Kana. th/j Galilai,aj kai. evfane,rwsen th.n do,xan auvtou/ kai. evpi,steusan eivj auvto.n oi` maqhtai. auvtou/Å 
	Joh 2:11  hoc fecit initium signorum Iesus in Cana Galilaeae et manifestavit gloriam suam et crediderunt in eum discipuli eius
	Joh 2:11  Gesù fece questo inizio dei segni in Cana di Galilea e manifestò la sua gloria, e i suoi discepoli credettero in lui.

	Joh 2:12  Meta. tou/to kate,bh eivj Kafarnaou.m auvto.j kai. h` mh,thr auvtou/ kai. oi` avdelfoi. Îauvtou/Ð kai. oi` maqhtai. auvtou/( kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h`me,rajÅ 
	Joh 2:12  post hoc descendit Capharnaum ipse et mater eius et fratres eius et discipuli eius et ibi manserunt non multis diebus
	Joh 2:12  Dopo questo, egli discese a Capernaum con sua madre, i suoi fratelli e i suoi discepoli; ed essi rimasero lì pochi giorni.

	Joh 2:13  Kai. evggu.j h=n to. pa,sca tw/n VIoudai,wn( kai. avne,bh eivj ~Ieroso,luma o` VIhsou/jÅ 
	Joh 2:13  et prope erat pascha Iudaeorum et ascendit Hierosolyma Iesus
	Joh 2:13  Or la Pasqua dei Giudei era vicina, e Gesù salì a Gerusalemme.

	Joh 2:14  kai. eu-ren evn tw/| i`erw/| tou.j pwlou/ntaj bo,aj kai. pro,bata kai. peristera.j kai. tou.j kermatista.j kaqhme,nouj( 
	Joh 2:14  et invenit in templo vendentes boves et oves et columbas et nummularios sedentes
	Joh 2:14  E trovò nel tempio venditori di buoi, di pecore, di colombi, e i cambiamonete seduti;

	Joh 2:15  kai. poih,saj frage,llion evk scoini,wn pa,ntaj evxe,balen evk tou/ i`erou/ ta, te pro,bata kai. tou.j bo,aj( kai. tw/n kollubistw/n evxe,ceen to. ke,rma kai. ta.j trape,zaj avne,treyen( 
	Joh 2:15  et cum fecisset quasi flagellum de funiculis omnes eiecit de templo oves quoque et boves et nummulariorum effudit aes et mensas subvertit
	Joh 2:15  fatta quindi una frusta di cordicelle, li scacciò tutti fuori del tempio insieme con i buoi e le pecore, e sparpagliò il denaro dei cambiamonete e ne rovesciò le tavole,

	Joh 2:16  kai. toi/j ta.j peristera.j pwlou/sin ei=pen( :Arate tau/ta evnteu/qen( mh. poiei/te to.n oi=kon tou/ patro,j mou oi=kon evmpori,ouÅ 
	Joh 2:16  et his qui columbas vendebant dixit auferte ista hinc nolite facere domum Patris mei domum negotiationis
	Joh 2:16  e ai venditori di colombi disse: "Portate via da qui queste cose; non fate della casa del Padre mio una casa di mercato".

	Joh 2:17  VEmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n( ~O zh/loj tou/ oi;kou sou katafa,getai, meÅ 
	Joh 2:17  recordati vero sunt discipuli eius quia scriptum est zelus domus tuae comedit me
	Joh 2:17  Così i suoi discepoli si ricordarono che stava scritto: "Lo zelo della tua casa mi ha divorato".

	Joh 2:18  avpekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pan auvtw/|( Ti, shmei/on deiknu,eij h`mi/n o[ti tau/ta poiei/jÈ 
	Joh 2:18  responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei quod signum ostendis nobis quia haec facis
	Joh 2:18  Allora i Giudei risposero e gli dissero: "Quale segno ci mostri per fare queste cose?".

	Joh 2:19  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( Lu,sate to.n nao.n tou/ton kai. evn trisi.n h`me,raij evgerw/ auvto,nÅ 
	Joh 2:19  respondit Iesus et dixit eis solvite templum hoc et in tribus diebus excitabo illud
	Joh 2:19  Gesù rispose e disse loro: "Distruggete questo tempio e in tre giorni io lo ricostruirò".

	Joh 2:20  ei=pan ou=n oi` VIoudai/oi( Tessera,konta kai. e]x e;tesin oivkodomh,qh o` nao.j ou-toj( kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,nÈ 
	Joh 2:20  dixerunt ergo Iudaei quadraginta et sex annis aedificatum est templum hoc et tu tribus diebus excitabis illud
	Joh 2:20  Allora i Giudei dissero: "Ci son voluti quarantasei anni per edificare questo tempio, e tu lo ricostruiresti in tre giorni?".

	Joh 2:21  evkei/noj de. e;legen peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/Å 
	Joh 2:21  ille autem dicebat de templo corporis sui
	Joh 2:21  Ma egli parlava del tempio del suo corpo.

	Joh 2:22  o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n( evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti tou/to e;legen( kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| o]n ei=pen o` VIhsou/jÅ 
	Joh 2:22  cum ergo resurrexisset a mortuis recordati sunt discipuli eius quia hoc dicebat et crediderunt scripturae et sermoni quem dixit Iesus
	Joh 2:22  Quando poi egli fu risuscitato dai morti, i suoi discepoli si ricordarono che egli aveva loro detto questo e credettero alla Scrittura e alle parole che Gesù aveva detto.

	Joh 2:23  ~Wj de. h=n evn toi/j ~Ierosolu,moij evn tw/| pa,sca evn th/| e`orth/|( polloi. evpi,steusan eivj to. o;noma auvtou/ qewrou/ntej auvtou/ ta. shmei/a a] evpoi,ei\ 
	Joh 2:23  cum autem esset Hierosolymis in pascha in die festo multi crediderunt in nomine eius videntes signa eius quae faciebat
	Joh 2:23  Ora, mentre egli si trovava in Gerusalemme alla festa della Pasqua, molti credettero nel suo nome vedendo i segni che faceva,

	Joh 2:24  auvto.j de. VIhsou/j ouvk evpi,steuen auvto.n auvtoi/j dia. to. auvto.n ginw,skein pa,ntaj 
	Joh 2:24  ipse autem Iesus non credebat semet ipsum eis eo quod ipse nosset omnes
	Joh 2:24  ma Gesù non si fidava di loro, perché li conosceva tutti,

	Joh 2:25  kai. o[ti ouv crei,an ei=cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou\ auvto.j ga.r evgi,nwsken ti, h=n evn tw/| avnqrw,pw|Å 
	Joh 2:25  et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de homine ipse enim sciebat quid esset in homine
	Joh 2:25  e perché non aveva bisogno che alcuno gli testimoniasse dell' uomo, perché egli conosceva ciò che vi era nell' uomo. Gesù ammaestra Nicodemo sulla nuova nascita

	Joh 3:1  +Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn( Niko,dhmoj o;noma auvtw/|( a;rcwn tw/n VIoudai,wn\ 
	Joh 3:1  erat autem homo ex Pharisaeis Nicodemus nomine princeps Iudaeorum
	Joh 3:1  Or c' era fra i farisei un uomo di nome Nicodemo, un capo dei Giudei.

	Joh 3:2  ou-toj h=lqen pro.j auvto.n nukto.j kai. ei=pen auvtw/|( ~Rabbi,( oi;damen o[ti avpo. qeou/ evlh,luqaj dida,skaloj\ ouvdei.j ga.r du,natai tau/ta ta. shmei/a poiei/n a] su. poiei/j( eva.n mh. h=| o` qeo.j metV auvtou/Å 
	Joh 3:2  hic venit ad eum nocte et dixit ei rabbi scimus quia a Deo venisti magister nemo enim potest haec signa facere quae tu facis nisi fuerit Deus cum eo
	Joh 3:2  Questi venne a Gesù di notte e gli disse: "Maestro, noi sappiamo che tu sei un dottore venuto da Dio, perché nessuno può fare i segni che tu fai, se Dio non è con lui".

	Joh 3:3  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( VAmh.n avmh.n le,gw soi( eva.n mh, tij gennhqh/| a;nwqen( ouv du,natai ivdei/n th.n basilei,an tou/ qeou/Å 
	Joh 3:3  respondit Iesus et dixit ei amen amen dico tibi nisi quis natus fuerit denuo non potest videre regnum Dei
	Joh 3:3  Gesù gli rispose e disse: "In verità, in verità ti dico che se uno non è nato di nuovo, non può vedere il regno di Dio".

	Joh 3:4  le,gei pro.j auvto.n Îo`Ð Niko,dhmoj( Pw/j du,natai a;nqrwpoj gennhqh/nai ge,rwn w;nÈ mh. du,natai eivj th.n koili,an th/j mhtro.j auvtou/ deu,teron eivselqei/n kai. gennhqh/naiÈ 
	Joh 3:4  dicit ad eum Nicodemus quomodo potest homo nasci cum senex sit numquid potest in ventrem matris suae iterato introire et nasci
	Joh 3:4  Nicodemo gli disse: "Come può un uomo nascere quando è vecchio? Può egli entrare una seconda volta nel grembo di sua madre e nascere?".

	Joh 3:5  avpekri,qh VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw soi( eva.n mh, tij gennhqh/| evx u[datoj kai. pneu,matoj( ouv du,natai eivselqei/n eivj th.n basilei,an tou/ qeou/Å 
	Joh 3:5  respondit Iesus amen amen dico tibi nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu non potest introire in regnum Dei
	Joh 3:5  Gesù rispose: "In verità, in verità ti dico che se uno non è nato d' acqua e di Spirito, non può entrare nel regno di Dio.

	Joh 3:6  to. gegennhme,non evk th/j sarko.j sa,rx evstin( kai. to. gegennhme,non evk tou/ pneu,matoj pneu/ma, evstinÅ 
	Joh 3:6  quod natum est ex carne caro est et quod natum est ex Spiritu spiritus est
	Joh 3:6  Ciò che è nato dalla carne è carne; ma ciò che è nato dallo Spirito è spirito.

	Joh 3:7  mh. qauma,sh|j o[ti ei=po,n soi( Dei/ u`ma/j gennhqh/nai a;nwqenÅ 
	Joh 3:7  non mireris quia dixi tibi oportet vos nasci denuo
	Joh 3:7  Non meravigliarti se ti ho detto: "Dovete nascere di nuovo".

	Joh 3:8  to. pneu/ma o[pou qe,lei pnei/ kai. th.n fwnh.n auvtou/ avkou,eij( avllV ouvk oi=daj po,qen e;rcetai kai. pou/ u`pa,gei\ ou[twj evsti.n pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ pneu,matojÅ 
	Joh 3:8  Spiritus ubi vult spirat et vocem eius audis sed non scis unde veniat et quo vadat sic est omnis qui natus est ex Spiritu
	Joh 3:8  Il vento soffia dove vuole e tu ne odi il suono, ma non sai da dove viene né dove va, così è per chiunque è nato dallo Spirito".

	Joh 3:9  avpekri,qh Niko,dhmoj kai. ei=pen auvtw/|( Pw/j du,natai tau/ta gene,sqaiÈ 
	Joh 3:9  respondit Nicodemus et dixit ei quomodo possunt haec fieri
	Joh 3:9  Nicodemo, rispondendo, gli disse: "Come possono accadere queste cose?".

	Joh 3:10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( Su. ei= o` dida,skaloj tou/ VIsrah.l kai. tau/ta ouv ginw,skeijÈ 
	Joh 3:10  respondit Iesus et dixit ei tu es magister Israhel et haec ignoras
	Joh 3:10  Gesù rispose e gli disse: "Tu sei il dottore d' Israele e non sai queste cose?

	Joh 3:11  avmh.n avmh.n le,gw soi o[ti o] oi;damen lalou/men kai. o] e`wra,kamen marturou/men( kai. th.n marturi,an h`mw/n ouv lamba,neteÅ 
	Joh 3:11  amen amen dico tibi quia quod scimus loquimur et quod vidimus testamur et testimonium nostrum non accipitis
	Joh 3:11  In verità, in verità ti dico che noi parliamo di ciò che sappiamo e testimoniamo ciò che abbiamo visto, ma voi non accettate la nostra testimonianza.

	Joh 3:12  eiv ta. evpi,geia ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete( pw/j eva.n ei;pw u`mi/n ta. evpoura,nia pisteu,seteÈ 
	Joh 3:12  si terrena dixi vobis et non creditis quomodo si dixero vobis caelestia credetis
	Joh 3:12  Se vi ho parlato di cose terrene e non credete, come crederete se vi parlo di cose celesti?

	Joh 3:13  kai. ouvdei.j avnabe,bhken eivj to.n ouvrano.n eiv mh. o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j( o` ui`o.j tou/ avnqrw,pouÅ 
	Joh 3:13  et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo Filius hominis qui est in caelo
	Joh 3:13  Or nessuno è salito in cielo, se non colui che è disceso dal cielo, cioè il Figlio dell' uomo che è nel cielo.

	Joh 3:14  kai. kaqw.j Mwu?sh/j u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw|( ou[twj u`ywqh/nai dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou( 
	Joh 3:14  et sicut Moses exaltavit serpentem in deserto ita exaltari oportet Filium hominis
	Joh 3:14  E come Mosè innalzò il serpente nel deserto, così bisogna che il Figlio dell' uomo sia innalzato,

	Joh 3:15  i[na pa/j o` pisteu,wn evn auvtw/| e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 
	Joh 3:15  ut omnis qui credit in ipso non pereat sed habeat vitam aeternam
	Joh 3:15  affinché chiunque crede in lui non perisca ma abbia vita eterna.

	Joh 3:16  Ou[twj ga.r hvga,phsen o` qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n ui`o.n to.n monogenh/ e;dwken( i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai avllV e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 
	Joh 3:16  sic enim dilexit Deus mundum ut Filium suum unigenitum daret ut omnis qui credit in eum non pereat sed habeat vitam aeternam
	Joh 3:16  Poiché Dio ha tanto amato il mondo, che ha dato il suo unigenito Figlio, affinché chiunque crede in lui non perisca, ma abbia vita eterna.

	Joh 3:17  ouv ga.r avpe,steilen o` qeo.j to.n ui`o.n eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n ko,smon( avllV i[na swqh/| o` ko,smoj diV auvtou/Å 
	Joh 3:17  non enim misit Deus Filium suum in mundum ut iudicet mundum sed ut salvetur mundus per ipsum
	Joh 3:17  Dio infatti non ha mandato il proprio Figlio nel mondo per condannare il mondo, ma affinché il mondo sia salvato per mezzo di lui.

	Joh 3:18  o` pisteu,wn eivj auvto.n ouv kri,netai\ o` de. mh. pisteu,wn h;dh ke,kritai( o[ti mh. pepi,steuken eivj to. o;noma tou/ monogenou/j ui`ou/ tou/ qeou/Å 
	Joh 3:18  qui credit in eum non iudicatur qui autem non credit iam iudicatus est quia non credidit in nomine unigeniti Filii Dei
	Joh 3:18  Chi crede in lui non è condannato ma chi non crede è già condannato, perché non ha creduto nel nome dell' unigenito Figlio di Dio.

	Joh 3:19  au[th de, evstin h` kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon kai. hvga,phsan oi` a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h' to. fw/j\ h=n ga.r auvtw/n ponhra. ta. e;rgaÅ 
	Joh 3:19  hoc est autem iudicium quia lux venit in mundum et dilexerunt homines magis tenebras quam lucem erant enim eorum mala opera
	Joh 3:19  Ora il giudizio è questo: la luce è venuta nel mondo e gli uomini hanno amato le tenebre più che la luce, perché le loro opere erano malvagie.

	Joh 3:20  pa/j ga.r o` fau/la pra,sswn misei/ to. fw/j kai. ouvk e;rcetai pro.j to. fw/j( i[na mh. evlegcqh/| ta. e;rga auvtou/\ 
	Joh 3:20  omnis enim qui mala agit odit lucem et non venit ad lucem ut non arguantur opera eius
	Joh 3:20  Infatti chiunque fa cose malvagie odia la luce e non viene alla luce, affinché le sue opere non siano riprovate;

	Joh 3:21  o` de. poiw/n th.n avlh,qeian e;rcetai pro.j to. fw/j( i[na fanerwqh/| auvtou/ ta. e;rga o[ti evn qew/| evstin eivrgasme,naÅ 
	Joh 3:21  qui autem facit veritatem venit ad lucem ut manifestentur eius opera quia in Deo sunt facta
	Joh 3:21  ma chi pratica la verità viene alla luce, affinché le sue opere siano manifestate, perché sono fatte in Dio".

	Joh 3:22  Meta. tau/ta h=lqen o` VIhsou/j kai. oi` maqhtai. auvtou/ eivj th.n VIoudai,an gh/n kai. evkei/ die,triben metV auvtw/n kai. evba,ptizenÅ 
	Joh 3:22  post haec venit Iesus et discipuli eius in iudaeam terram et illic demorabatur cum eis et baptizabat
	Joh 3:22  Dopo queste cose, Gesù venne con i suoi discepoli nel territorio della Giudea e là rimase con loro e battezzava.

	Joh 3:23  h=n de. kai. o` VIwa,nnhj bapti,zwn evn Aivnw.n evggu.j tou/ Salei,m( o[ti u[data polla. h=n evkei/( kai. paregi,nonto kai. evbapti,zonto\ 
	Joh 3:23  erat autem et Iohannes baptizans in Aenon iuxta Salim quia aquae multae erant illic et adveniebant et baptizabantur
	Joh 3:23  Or anche Giovanni battezzava in Enon, vicino a Salim, perché là c' era abbondanza di acqua; e la gente veniva e si faceva battezzare,

	Joh 3:24  ou;pw ga.r h=n beblhme,noj eivj th.n fulakh.n o` VIwa,nnhjÅ 
	Joh 3:24  nondum enim missus fuerat in carcerem Iohannes
	Joh 3:24  perché Giovanni non era ancora stato gettato in prigione.

	Joh 3:25  VEge,neto ou=n zh,thsij evk tw/n maqhtw/n VIwa,nnou meta. VIoudai,ou peri. kaqarismou/Å 
	Joh 3:25  facta est ergo quaestio ex discipulis Iohannis cum Iudaeis de purificatione
	Joh 3:25  Sorse allora una discussione da parte dei discepoli di Giovanni con i Giudei intorno alla purificazione.

	Joh 3:26  kai. h=lqon pro.j to.n VIwa,nnhn kai. ei=pan auvtw/|( ~Rabbi,( o]j h=n meta. sou/ pe,ran tou/ VIorda,nou( w-| su. memartu,rhkaj( i;de ou-toj bapti,zei kai. pa,ntej e;rcontai pro.j auvto,nÅ 
	Joh 3:26  et venerunt ad Iohannem et dixerunt ei rabbi qui erat tecum trans Iordanen cui tu testimonium perhibuisti ecce hic baptizat et omnes veniunt ad eum
	Joh 3:26  Così vennero da Giovanni e gli dissero: "Maestro, colui che era con te al di là del Giordano, a cui hai reso testimonianza, ecco che battezza e tutti vanno da lui".

	Joh 3:27  avpekri,qh VIwa,nnhj kai. ei=pen( Ouv du,natai a;nqrwpoj lamba,nein ouvde. e]n eva.n mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ ouvranou/Å 
	Joh 3:27  respondit Iohannes et dixit non potest homo accipere quicquam nisi fuerit ei datum de caelo
	Joh 3:27  Giovanni rispose e disse: "L' uomo non può ricevere nulla, se non gli è dato dal cielo.

	Joh 3:28  auvtoi. u`mei/j moi marturei/te o[ti ei=pon Îo[tiÐ Ouvk eivmi. evgw. o` Cristo,j( avllV o[ti VApestalme,noj eivmi. e;mprosqen evkei,nouÅ 
	Joh 3:28  ipsi vos mihi testimonium perhibetis quod dixerim ego non sum Christus sed quia missus sum ante illum
	Joh 3:28  Voi stessi mi siete testimoni che io ho detto: "Io non sono il Cristo, ma sono stato mandato davanti a lui".

	Joh 3:29  o` e;cwn th.n nu,mfhn numfi,oj evsti,n\ o` de. fi,loj tou/ numfi,ou o` e`sthkw.j kai. avkou,wn auvtou/ cara/| cai,rei dia. th.n fwnh.n tou/ numfi,ouÅ au[th ou=n h` cara. h` evmh. peplh,rwtaiÅ 
	Joh 3:29  qui habet sponsam sponsus est amicus autem sponsi qui stat et audit eum gaudio gaudet propter vocem sponsi hoc ergo gaudium meum impletum est
	Joh 3:29  Colui che ha la sposa è lo sposo, ma l' amico dello sposo, che è presente e l' ode, si rallegra grandemente alla voce dello sposo; perciò questa mia gioia è completa.

	Joh 3:30  evkei/non dei/ auvxa,nein( evme. de. evlattou/sqaiÅ 
	Joh 3:30  illum oportet crescere me autem minui
	Joh 3:30  Bisogna che egli cresca e che io diminuisca.

	Joh 3:31  ~O a;nwqen evrco,menoj evpa,nw pa,ntwn evsti,n\ o` w'n evk th/j gh/j evk th/j gh/j evstin kai. evk th/j gh/j lalei/Å o` evk tou/ ouvranou/ evrco,menoj Îevpa,nw pa,ntwn evsti,n\Ð 
	Joh 3:31  qui desursum venit supra omnes est qui est de terra de terra est et de terra loquitur qui de caelo venit supra omnes est
	Joh 3:31  Colui che viene dall' alto è sopra tutti, colui che viene dalla terra è della terra e parla della terra; colui che viene dal cielo è sopra tutti.

	Joh 3:32  o] e`w,raken kai. h;kousen tou/to marturei/( kai. th.n marturi,an auvtou/ ouvdei.j lamba,neiÅ 
	Joh 3:32  et quod vidit et audivit hoc testatur et testimonium eius nemo accipit
	Joh 3:32  Ed egli attesta ciò che ha visto e udito, ma nessuno riceve la sua testimonianza.

	Joh 3:33  o` labw.n auvtou/ th.n marturi,an evsfra,gisen o[ti o` qeo.j avlhqh,j evstinÅ 
	Joh 3:33  qui accipit eius testimonium signavit quia Deus verax est
	Joh 3:33  Colui che ha ricevuto la sua testimonianza ha solennemente dichiarato che Dio è verace.

	Joh 3:34  o]n ga.r avpe,steilen o` qeo.j ta. r`h,mata tou/ qeou/ lalei/( ouv ga.r evk me,trou di,dwsin to. pneu/maÅ 
	Joh 3:34  quem enim misit Deus verba Dei loquitur non enim ad mensuram dat Deus Spiritum
	Joh 3:34  Infatti colui che Dio ha mandato, proferisce le parole di Dio, perché Dio non gli dà lo Spirito con misura.

	Joh 3:35  o` path.r avgapa/| to.n ui`o,n kai. pa,nta de,dwken evn th/| ceiri. auvtou/Å 
	Joh 3:35  Pater diligit Filium et omnia dedit in manu eius
	Joh 3:35  Il Padre ama il Figlio e gli ha dato in mano ogni cosa.

	Joh 3:36  o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion\ o` de. avpeiqw/n tw/| ui`w/| ouvk o;yetai zwh,n( avllV h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evpV auvto,nÅ 
	Joh 3:36  qui credit in Filium habet vitam aeternam qui autem incredulus est Filio non videbit vitam sed ira Dei manet super eum
	Joh 3:36  Chi crede nel Figlio ha vita eterna ma chi non ubbidisce al Figlio non vedrà la vita, ma l' ira di Dio dimora su di lui".

	Joh 4:1  ~Wj ou=n e;gnw o` VIhsou/j o[ti h;kousan oi` farisai/oi o[ti VIhsou/j plei,onaj maqhta.j poiei/ kai. bapti,zei h' VIwa,nnhj 
	Joh 4:1  ut ergo cognovit Iesus quia audierunt Pharisaei quia Iesus plures discipulos facit et baptizat quam Iohannes
	Joh 4:1  Quando dunque il Signore seppe che i farisei avevano udito che Gesù stava facendo più discepoli e battezzando più di Giovanni

	Joh 4:2  kai,toige VIhsou/j auvto.j ouvk evba,ptizen avllV oi` maqhtai. auvtou/ 
	Joh 4:2  quamquam Iesus non baptizaret sed discipuli eius
	Joh 4:2  (sebbene non fosse Gesù stesso che battezzava ma i suoi discepoli),

	Joh 4:3  avfh/ken th.n VIoudai,an kai. avph/lqen pa,lin eivj th.n Galilai,anÅ 
	Joh 4:3  reliquit Iudaeam et abiit iterum in Galilaeam
	Joh 4:3  lasciò la Giudea e se ne andò di nuovo in Galilea.

	Joh 4:4  e;dei de. auvto.n die,rcesqai dia. th/j Samarei,ajÅ 
	Joh 4:4  oportebat autem eum transire per Samariam
	Joh 4:4  Or egli doveva passare per la Samara.

	Joh 4:5  e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r plhsi,on tou/ cwri,ou o] e;dwken VIakw.b Îtw/|Ð VIwsh.f tw/| ui`w/| auvtou/\ 
	Joh 4:5  venit ergo in civitatem Samariae quae dicitur Sychar iuxta praedium quod dedit Iacob Ioseph filio suo
	Joh 4:5  Arrivò dunque in una città della Samaria, detta Sichar, vicino al podere che Giacobbe aveva dato a Giuseppe, suo figlio.

	Joh 4:6  h=n de. evkei/ phgh. tou/ VIakw,bÅ o` ou=n VIhsou/j kekopiakw.j evk th/j o`doipori,aj evkaqe,zeto ou[twj evpi. th/| phgh/|\ w[ra h=n w`j e[kthÅ 
	Joh 4:6  erat autem ibi fons Iacob Iesus ergo fatigatus ex itinere sedebat sic super fontem hora erat quasi sexta
	Joh 4:6  Or qui c' era il pozzo di Giacobbe. E Gesù, affaticato dal cammino, sedeva così presso il pozzo; era circa l' ora sesta.

	Joh 4:7  :Ercetai gunh. evk th/j Samarei,aj avntlh/sai u[dwrÅ le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Do,j moi pei/n\ 
	Joh 4:7  venit mulier de Samaria haurire aquam dicit ei Iesus da mihi bibere
	Joh 4:7  Una donna di Samaria venne per attingere l' acqua. E Gesù le disse: "Dammi da bere",

	Joh 4:8  oi` ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhlu,qeisan eivj th.n po,lin i[na trofa.j avgora,swsinÅ 
	Joh 4:8  discipuli enim eius abierant in civitatem ut cibos emerent
	Joh 4:8  perché i suoi discepoli erano andati in città a comperare del cibo.

	Joh 4:9  le,gei ou=n auvtw/| h` gunh. h` Samari/tij( Pw/j su. VIoudai/oj w'n parV evmou/ pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj ou;shjÈ ¿ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samari,taijÅÀ 
	Joh 4:9  dicit ergo ei mulier illa samaritana quomodo tu Iudaeus cum sis bibere a me poscis quae sum mulier samaritana non enim coutuntur Iudaei Samaritanis
	Joh 4:9  Ma la donna samaritana gli disse: "Come mai tu che sei Giudeo chiedi da bere a me, che sono una donna samaritana?" (Infatti i Giudei non hanno rapporti con i Samaritani).

	Joh 4:10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|( Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. ti,j evstin o` le,gwn soi( Do,j moi pei/n( su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi u[dwr zw/nÅ 
	Joh 4:10  respondit Iesus et dixit ei si scires donum Dei et quis est qui dicit tibi da mihi bibere tu forsitan petisses ab eo et dedisset tibi aquam vivam
	Joh 4:10  Gesù rispose e le disse: "Se tu conoscessi il dono di Dio e chi è colui che ti dice: "Dammi da bere tu stessa gliene avresti chiesto, ed egli ti avrebbe dato dell' acqua viva"

	Joh 4:11  le,gei auvtw/| Îh` gunh,Ð( Ku,rie( ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar evsti.n baqu,\ po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/nÈ 
	Joh 4:11  dicit ei mulier Domine neque in quo haurias habes et puteus altus est unde ergo habes aquam vivam
	Joh 4:11  La donna gli disse: "Signore, tu non hai neppure un secchio per attingere e il pozzo è profondo; da dove hai dunque quest' acqua viva?

	Joh 4:12  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VIakw,b( o]j e;dwken h`mi/n to. fre,ar kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` ui`oi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/È 
	Joh 4:12  numquid tu maior es patre nostro Iacob qui dedit nobis puteum et ipse ex eo bibit et filii eius et pecora eius
	Joh 4:12  Sei tu forse più grande di Giacobbe nostro padre, che ci diede questo pozzo e ne bevve egli stesso, i suoi figli e il suo bestiame?".

	Joh 4:13  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|( Pa/j o` pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou diyh,sei pa,lin\ 
	Joh 4:13  respondit Iesus et dixit ei omnis qui bibit ex aqua hac sitiet iterum qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei non sitiet in aeternum
	Joh 4:13  Gesù rispose e le disse: "Chiunque beve di quest' acqua, avrà ancora sete,

	Joh 4:14  o]j dV a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou- evgw. dw,sw auvtw/|( ouv mh. diyh,sei eivj to.n aivw/na( avlla. to. u[dwr o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou eivj zwh.n aivw,nionÅ 
	Joh 4:14  sed aqua quam dabo ei fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam
	Joh 4:14  ma chi beve dell' acqua che io gli darò non avrà mai più sete in eterno; ma l' acqua che io gli darò diventerà in lui una fonte d' acqua che zampilla in vita eterna".

	Joh 4:15  le,gei pro.j auvto.n h` gunh,( Ku,rie( do,j moi tou/to to. u[dwr( i[na mh. diyw/ mhde. die,rcwmai evnqa,de avntlei/nÅ 
	Joh 4:15  dicit ad eum mulier Domine da mihi hanc aquam ut non sitiam neque veniam huc haurire
	Joh 4:15  La donna gli disse: "Signore, dammi quest' acqua, affinché io non abbia più sete e non venga più qui ad attingere".

	Joh 4:16  Le,gei auvth/|( {Upage fw,nhson to.n a;ndra sou kai. evlqe. evnqa,deÅ 
	Joh 4:16  dicit ei Iesus vade voca virum tuum et veni huc
	Joh 4:16  Gesù le disse: "Va' a chiamare tuo marito e torna qui".

	Joh 4:17  avpekri,qh h` gunh. kai. ei=pen auvtw/|( Ouvk e;cw a;ndraÅ le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Kalw/j ei=paj o[ti :Andra ouvk e;cw\ 
	Joh 4:17  respondit mulier et dixit non habeo virum dicit ei Iesus bene dixisti quia non habeo virum
	Joh 4:17  La donna rispose e gli disse: "Io non ho marito". Gesù le disse: "Hai detto bene: "Non ho marito",

	Joh 4:18  pe,nte ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r\ tou/to avlhqe.j ei;rhkajÅ 
	Joh 4:18  quinque enim viros habuisti et nunc quem habes non est tuus vir hoc vere dixisti
	Joh 4:18  perché tu hai avuto cinque mariti e quello che hai ora non è tuo marito; in questo hai detto la verità".

	Joh 4:19  le,gei auvtw/| h` gunh,( Ku,rie( qewrw/ o[ti profh,thj ei= su,Å 
	Joh 4:19  dicit ei mulier Domine video quia propheta es tu
	Joh 4:19  La donna gli disse: "Signore, vedo che tu sei un profeta.

	Joh 4:20  oi` pate,rej h`mw/n evn tw/| o;rei tou,tw| proseku,nhsan\ kai. u`mei/j le,gete o[ti evn ~Ierosolu,moij evsti.n o` to,poj o[pou proskunei/n dei/Å 
	Joh 4:20  patres nostri in monte hoc adoraverunt et vos dicitis quia Hierosolymis est locus ubi adorare oportet
	Joh 4:20  I nostri padri hanno adorato su questo monte, e voi dite che è a Gerusalemme il luogo dove si deve adorare".

	Joh 4:21  le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Pi,steue, moi( gu,nai( o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te evn tw/| o;rei tou,tw| ou;te evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri,Å 
	Joh 4:21  dicit ei Iesus mulier crede mihi quia veniet hora quando neque in monte hoc neque in Hierosolymis adorabitis Patrem
	Joh 4:21  Gesù le disse: "Donna, credimi: l' ora viene che né su questo monte, né a Gerusalemme adorerete il Padre.

	Joh 4:22  u`mei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h`mei/j proskunou/men o] oi;damen( o[ti h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,nÅ 
	Joh 4:22  vos adoratis quod nescitis nos adoramus quod scimus quia salus ex Iudaeis est
	Joh 4:22  Voi adorate quel che non conoscete; noi adoriamo quel che conosciamo; perché la salvezza viene dai Giudei.

	Joh 4:23  avlla. e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin( o[te oi` avlhqinoi. proskunhtai. proskunh,sousin tw/| patri. evn pneu,mati kai. avlhqei,a|\ kai. ga.r o` path.r toiou,touj zhtei/ tou.j proskunou/ntaj auvto,nÅ 
	Joh 4:23  sed venit hora et nunc est quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veritate nam et Pater tales quaerit qui adorent eum
	Joh 4:23  Ma l' ora viene, anzi è già venuta, che i veri adoratori adoreranno il Padre in spirito e verità, perché tali sono gli adoratori che il Padre richiede.

	Joh 4:24  pneu/ma o` qeo,j( kai. tou.j proskunou/ntaj auvto.n evn pneu,mati kai. avlhqei,a| dei/ proskunei/nÅ 
	Joh 4:24  spiritus est Deus et eos qui adorant eum in spiritu et veritate oportet adorare
	Joh 4:24  Dio è Spirito, e quelli che lo adorano devono adorarlo in spirito e verità".

	Joh 4:25  le,gei auvtw/| h` gunh,( Oi=da o[ti Messi,aj e;rcetai o` lego,menoj Cristo,j\ o[tan e;lqh| evkei/noj( avnaggelei/ h`mi/n a[pantaÅ 
	Joh 4:25  dicit ei mulier scio quia Messias venit qui dicitur Christus cum ergo venerit ille nobis adnuntiabit omnia
	Joh 4:25  La donna gli disse: "lo so che il Messia, che è chiamato Cristo, deve venire quando sarà venuto lui ci annunzierà ogni cosa".

	Joh 4:26  le,gei auvth/| o` VIhsou/j( VEgw, eivmi( o` lalw/n soiÅ 
	Joh 4:26  dicit ei Iesus ego sum qui loquor tecum
	Joh 4:26  Gesù le disse: "Io sono, colui che ti parla".

	Joh 4:27  Kai. evpi. tou,tw| h=lqan oi` maqhtai. auvtou/ kai. evqau,mazon o[ti meta. gunaiko.j evla,lei\ ouvdei.j me,ntoi ei=pen( Ti, zhtei/j h; Ti, lalei/j metV auvth/jÈ 
	Joh 4:27  et continuo venerunt discipuli eius et mirabantur quia cum muliere loquebatur nemo tamen dixit quid quaeris aut quid loqueris cum ea
	Joh 4:27  In quel momento arrivarono i suoi discepoli e si meravigliarono che parlasse con una donna; nessuno però gli disse: "Che vuoi?" o: "Perché parli con lei?".

	Joh 4:28  avfh/ken ou=n th.n u`dri,an auvth/j h` gunh. kai. avph/lqen eivj th.n po,lin kai. le,gei toi/j avnqrw,poij( 
	Joh 4:28  reliquit ergo hydriam suam mulier et abiit in civitatem et dicit illis hominibus
	Joh 4:28  La donna allora, lasciato il suo secchio, se ne andò in città e disse alla gente:

	Joh 4:29  Deu/te i;dete a;nqrwpon o]j ei=pe,n moi pa,nta o[sa evpoi,hsa( mh,ti ou-to,j evstin o` Cristo,jÈ 
	Joh 4:29  venite videte hominem qui dixit mihi omnia quaecumque feci numquid ipse est Christus
	Joh 4:29  "Venite a vedere un uomo che mi ha detto tutto quello che io ho fatto; non sarà forse lui il Cristo?".

	Joh 4:30  evxh/lqon evk th/j po,lewj kai. h;rconto pro.j auvto,nÅ 
	Joh 4:30  exierunt de civitate et veniebant ad eum
	Joh 4:30  Uscirono dunque dalla città e vennero da lui.

	Joh 4:31  VEn tw/| metaxu. hvrw,twn auvto.n oi` maqhtai. le,gontej( ~Rabbi,( fa,geÅ 
	Joh 4:31  interea rogabant eum discipuli dicentes rabbi manduca
	Joh 4:31  Intanto i suoi discepoli lo pregavano dicendo: "Maestro, mangia".

	Joh 4:32  o` de. ei=pen auvtoi/j( VEgw. brw/sin e;cw fagei/n h]n u`mei/j ouvk oi;dateÅ 
	Joh 4:32  ille autem dixit eis ego cibum habeo manducare quem vos nescitis
	Joh 4:32  Ma egli disse loro: "Io ho un cibo da mangiare che voi non conoscete".

	Joh 4:33  e;legon ou=n oi` maqhtai. pro.j avllh,louj( Mh, tij h;negken auvtw/| fagei/nÈ 
	Joh 4:33  dicebant ergo discipuli ad invicem numquid aliquis adtulit ei manducare
	Joh 4:33  I discepoli perciò si dicevano l' un l' altro: "Gli ha qualcuno forse portato da mangiare?".

	Joh 4:34  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( VEmo.n brw/ma, evstin i[na poih,sw to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me kai. teleiw,sw auvtou/ to. e;rgonÅ 
	Joh 4:34  dicit eis Iesus meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui misit me ut perficiam opus eius
	Joh 4:34  Gesù disse loro: "Il mio cibo è fare la volontà di colui che mi ha mandato e di compiere l' opera sua.

	Joh 4:35  ouvc u`mei/j le,gete o[ti :Eti tetra,mhno,j evstin kai. o` qerismo.j e;rcetaiÈ ivdou. le,gw u`mi/n( evpa,rate tou.j ovfqalmou.j u`mw/n kai. qea,sasqe ta.j cw,raj o[ti leukai, eivsin pro.j qerismo,nÅ h;dh 
	Joh 4:35  nonne vos dicitis quod adhuc quattuor menses sunt et messis venit ecce dico vobis levate oculos vestros et videte regiones quia albae sunt iam ad messem
	Joh 4:35  Non dite voi che vi sono ancora quattro mesi e poi viene la mietitura? Ecco, io vi dico: Alzate i vostri occhi e mirate le campagne come già biancheggiano per la mietitura.

	Joh 4:36  o` qeri,zwn misqo.n lamba,nei kai. suna,gei karpo.n eivj zwh.n aivw,nion( i[na o` spei,rwn o`mou/ cai,rh| kai. o` qeri,zwnÅ 
	Joh 4:36  et qui metit mercedem accipit et congregat fructum in vitam aeternam ut et qui seminat simul gaudeat et qui metit
	Joh 4:36  Or il mietitore riceve il premio e raccoglie frutto per la vita eterna, affinché il seminatore e il mietitore si rallegrino insieme.

	Joh 4:37  evn ga.r tou,tw| o` lo,goj evsti.n avlhqino.j o[ti :Alloj evsti.n o` spei,rwn kai. a;lloj o` qeri,zwnÅ 
	Joh 4:37  in hoc enim est verbum verum quia alius est qui seminat et alius est qui metit
	Joh 4:37  Poiché in questo è vero il detto: "L' uno semina e l' altro miete".

	Joh 4:38  evgw. avpe,steila u`ma/j qeri,zein o] ouvc u`mei/j kekopia,kate\ a;lloi kekopia,kasin kai. u`mei/j eivj to.n ko,pon auvtw/n eivselhlu,qateÅ 
	Joh 4:38  ego misi vos metere quod vos non laborastis alii laboraverunt et vos in laborem eorum introistis
	Joh 4:38  Io vi ho mandato a mietere ciò per cui non avete faticato; altri hanno faticato e voi siete entrati nella loro fatica".

	Joh 4:39  VEk de. th/j po,lewj evkei,nhj polloi. evpi,steusan eivj auvto.n tw/n Samaritw/n dia. to.n lo,gon th/j gunaiko.j marturou,shj o[ti Ei=pe,n moi pa,nta a] evpoi,hsaÅ 
	Joh 4:39  ex civitate autem illa multi crediderunt in eum Samaritanorum propter verbum mulieris testimonium perhibentis quia dixit mihi omnia quaecumque feci
	Joh 4:39  Ora, molti Samaritani di quella città credettero in lui, a motivo della parola che la donna aveva attestato: "Egli mi ha detto tutte le cose che io ho fatto".

	Joh 4:40  w`j ou=n h=lqon pro.j auvto.n oi` Samari/tai( hvrw,twn auvto.n mei/nai parV auvtoi/j\ kai. e;meinen evkei/ du,o h`me,rajÅ 
	Joh 4:40  cum venissent ergo ad illum Samaritani rogaverunt eum ut ibi maneret et mansit ibi duos dies
	Joh 4:40  Quando poi i Samaritani vennero da lui, lo pregarono di restare con loro; ed egli vi rimase due giorni.

	Joh 4:41  kai. pollw/| plei,ouj evpi,steusan dia. to.n lo,gon auvtou/( 
	Joh 4:41  et multo plures crediderunt propter sermonem eius
	Joh 4:41  E molti di più credettero a motivo della sua parola.

	Joh 4:42  th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen\ auvtoi. ga.r avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smouÅ 
	Joh 4:42  et mulieri dicebant quia iam non propter tuam loquellam credimus ipsi enim audivimus et scimus quia hic est vere salvator mundi
	Joh 4:42  Ed essi dicevano alla donna: "Non è più a motivo delle tue parole che noi crediamo, ma perché noi stessi abbiamo udito e sappiamo che costui è veramente il Cristo, il Salvatore del mondo".

	Joh 4:43  Meta. de. ta.j du,o h`me,raj evxh/lqen evkei/qen eivj th.n Galilai,an\ 
	Joh 4:43  post duos autem dies exiit inde et abiit in Galilaeam
	Joh 4:43  Ora, passati quei due giorni, egli partì di là e andò in Galilea,

	Joh 4:44  auvto.j ga.r VIhsou/j evmartu,rhsen o[ti profh,thj evn th/| ivdi,a| patri,di timh.n ouvk e;ceiÅ 
	Joh 4:44  ipse enim Iesus testimonium perhibuit quia propheta in sua patria honorem non habet
	Joh 4:44  perché Gesù stesso aveva testimoniato che un profeta non è onorato nella propria patria.

	Joh 4:45  o[te ou=n h=lqen eivj th.n Galilai,an( evde,xanto auvto.n oi` Galilai/oi pa,nta e`wrako,tej o[sa evpoi,hsen evn ~Ierosolu,moij evn th/| e`orth/|( kai. auvtoi. ga.r h=lqon eivj th.n e`orth,nÅ 
	Joh 4:45  cum ergo venisset in Galilaeam exceperunt eum Galilaei cum omnia vidissent quae fecerat Hierosolymis in die festo et ipsi enim venerant in diem festum
	Joh 4:45  Quando dunque giunse in Galilea, i Galilei lo ricevettero, perché avevano visto tutte le cose che egli aveva fatto in Gerusalemme durante la festa, poiché anch' essi erano andati alla festa.

	Joh 4:46  +Hlqen ou=n pa,lin eivj th.n Kana. th/j Galilai,aj( o[pou evpoi,hsen to. u[dwr oi=nonÅ kai. h=n tij basiliko.j ou- o` ui`o.j hvsqe,nei evn Kafarnaou,mÅ 
	Joh 4:46  venit ergo iterum in Cana Galilaeae ubi fecit aquam vinum et erat quidam regulus cuius filius infirmabatur Capharnaum
	Joh 4:46  Gesù dunque venne di nuovo a Cana di Galilea, dove aveva mutato l' acqua in vino. Ora vi era un funzionario regio, il cui figlio era ammalato a Capernaum.

	Joh 4:47  ou-toj avkou,saj o[ti VIhsou/j h[kei evk th/j VIoudai,aj eivj th.n Galilai,an avph/lqen pro.j auvto.n kai. hvrw,ta i[na katabh/| kai. iva,shtai auvtou/ to.n ui`o,n( h;mellen ga.r avpoqnh,|skeinÅ 
	Joh 4:47  hic cum audisset quia Iesus adveniret a Iudaea in Galilaeam abiit ad eum et rogabat eum ut descenderet et sanaret filium eius incipiebat enim mori
	Joh 4:47  Avendo egli udito che Gesù era venuto dalla Giudea in Galilea, andò da lui e lo pregò che scendesse e guarisse suo figlio, perché stava per morire.

	Joh 4:48  ei=pen ou=n o` VIhsou/j pro.j auvto,n( VEa.n mh. shmei/a kai. te,rata i;dhte( ouv mh. pisteu,shteÅ 
	Joh 4:48  dixit ergo Iesus ad eum nisi signa et prodigia videritis non creditis
	Joh 4:48  Allora Gesù gli disse: "Se non vedete segni e miracoli, voi non credete".

	Joh 4:49  le,gei pro.j auvto.n o` basiliko,j( Ku,rie( kata,bhqi pri.n avpoqanei/n to. paidi,on mouÅ 
	Joh 4:49  dicit ad eum regulus Domine descende priusquam moriatur filius meus
	Joh 4:49  Il funzionario regio gli disse: "Signore, scendi prima che il mio ragazzo muoia".

	Joh 4:50  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( Poreu,ou( o` ui`o,j sou zh/|Å evpi,steusen o` a;nqrwpoj tw/| lo,gw| o]n ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j kai. evporeu,etoÅ 
	Joh 4:50  dicit ei Iesus vade filius tuus vivit credidit homo sermoni quem dixit ei Iesus et ibat
	Joh 4:50  Gesù gli disse: "Va tuo figlio vive!". E quell' uomo credette alla parola che gli aveva detto Gesù, e se ne andò.

	Joh 4:51  h;dh de. auvtou/ katabai,nontoj oi` dou/loi auvtou/ u`ph,nthsan auvtw/| le,gontej o[ti o` pai/j auvtou/ zh/|Å 
	Joh 4:51  iam autem eo descendente servi occurrerunt ei et nuntiaverunt dicentes quia filius eius viveret
	Joh 4:51  Proprio mentre egli scendeva, gli vennero incontro i suoi servi e lo informarono, dicendo: "Tuo figlio vive".

	Joh 4:52  evpu,qeto ou=n th.n w[ran parV auvtw/n evn h-| komyo,teron e;scen\ ei=pan ou=n auvtw/| o[ti VEcqe.j w[ran e`bdo,mhn avfh/ken auvto.n o` pureto,jÅ 
	Joh 4:52  interrogabat ergo horam ab eis in qua melius habuerit et dixerunt ei quia heri hora septima reliquit eum febris
	Joh 4:52  Ed egli domandò loro a che ora era stato meglio; essi gli dissero: "Ieri all' ora settima la febbre lo lasciò".

	Joh 4:53  e;gnw ou=n o` path.r o[ti ÎevnÐ evkei,nh| th/| w[ra| evn h-| ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j( ~O ui`o,j sou zh/|( kai. evpi,steusen auvto.j kai. h` oivki,a auvtou/ o[lhÅ 
	Joh 4:53  cognovit ergo pater quia illa hora erat in qua dixit ei Iesus filius tuus vivit et credidit ipse et domus eius tota
	Joh 4:53  Allora il padre riconobbe che era proprio in quell' ora in cui Gesù gli aveva detto: "Tuo figlio vive"; e credette lui con tutta la sua casa.

	Joh 4:54  Tou/to Îde.Ð pa,lin deu,teron shmei/on evpoi,hsen o` VIhsou/j evlqw.n evk th/j VIoudai,aj eivj th.n Galilai,anÅ 
	Joh 4:54  hoc iterum secundum signum fecit Iesus cum venisset a Iudaea in Galilaeam
	Joh 4:54  Gesù fece anche questo secondo segno quando tornò dalla Giudea in Galilea.

	Joh 5:1  Meta. tau/ta h=n e`orth. tw/n VIoudai,wn( kai. avne,bh VIhsou/j eivj ~Ieroso,lumaÅ 
	Joh 5:1  post haec erat dies festus Iudaeorum et ascendit Iesus Hierosolymis
	Joh 5:1  Dopo queste cose, ricorreva una festa dei Giudei e Gesù salì a Gerusalemme.

	Joh 5:2  e;stin de. evn toi/j ~Ierosolu,moij evpi. th/| probatikh/| kolumbh,qra h` evpilegome,nh ~Ebrai?sti. Bhqzaqa, pe,nte stoa.j e;cousaÅ 
	Joh 5:2  est autem Hierosolymis super Probatica piscina quae cognominatur hebraice Bethsaida quinque porticus habens
	Joh 5:2  Or a Gerusalemme, vicino alla porta delle pecore, c' è una piscina detta in ebraico Betesda, che ha cinque portici.

	Joh 5:3  evn tau,taij kate,keito plh/qoj tw/n avsqenou,ntwn( tuflw/n( cwlw/n( xhrw/nÅ 
	Joh 5:3  in his iacebat multitudo magna languentium caecorum claudorum aridorum expectantium aquae motum
	Joh 5:3  Sotto questi giaceva un gran numero di infermi, ciechi, zoppi e paralitici, i quali aspettavano l' agitarsi dell' acqua.

	Joh 5:4  
	Joh 5:4       
	Joh 5:4  Perché un angelo, in determinati momenti, scendeva nella piscina e agitava l' acqua; e il primo che vi entrava, dopo che l' acqua era agitata, era guarito da qualsiasi malattia fosse affetto.

	Joh 5:5  h=n de, tij a;nqrwpoj evkei/ tria,konta Îkai.Ð ovktw. e;th e;cwn evn th/| avsqenei,a| auvtou/\ 
	Joh 5:5  erat autem quidam homo ibi triginta et octo annos habens in infirmitate sua
	Joh 5:5  C' era là un uomo infermo da trentotto anni.

	Joh 5:6  tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non e;cei( le,gei auvtw/|( Qe,leij u`gih.j gene,sqaiÈ 
	Joh 5:6  hunc cum vidisset Iesus iacentem et cognovisset quia multum iam tempus habet dicit ei vis sanus fieri
	Joh 5:6  Gesù, vedendolo disteso e sapendo che si trovava in quello stato da molto tempo, gli disse: "Vuoi essere guarito?".

	Joh 5:7  avpekri,qh auvtw/| o` avsqenw/n( Ku,rie( a;nqrwpon ouvk e;cw i[na o[tan taracqh/| to. u[dwr ba,lh| me eivj th.n kolumbh,qran\ evn w-| de. e;rcomai evgw.( a;lloj pro. evmou/ katabai,neiÅ 
	Joh 5:7  respondit ei languidus Domine hominem non habeo ut cum turbata fuerit aqua mittat me in piscinam dum venio enim ego alius ante me descendit
	Joh 5:7  L' infermo gli rispose: "Signore, io non ho nessuno che mi metta nella piscina quando l' acqua è agitata, e, mentre io vado, un altro vi scende prima di me".

	Joh 5:8  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( :Egeire a=ron to.n kra,batto,n sou kai. peripa,teiÅ 
	Joh 5:8  dicit ei Iesus surge tolle grabattum tuum et ambula
	Joh 5:8  Gesù gli disse: "Alzati, prendi il tuo lettuccio e cammina".

	Joh 5:9  kai. euvqe,wj evge,neto u`gih.j o` a;nqrwpoj kai. h=ren to.n kra,batton auvtou/ kai. periepa,teiÅ +Hn de. sa,bbaton evn evkei,nh| th/| h`me,ra|Å 
	Joh 5:9  et statim sanus factus est homo et sustulit grabattum suum et ambulabat erat autem sabbatum in illo die
	Joh 5:9  L' uomo fu guarito all' istante, prese il suo lettuccio e si mise a camminare. Or quel giorno era sabato

	Joh 5:10  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi tw/| teqerapeume,nw|( Sa,bbato,n evstin( kai. ouvk e;xesti,n soi a=rai to.n kra,batto,n souÅ 
	Joh 5:10  dicebant Iudaei illi qui sanatus fuerat sabbatum est non licet tibi tollere grabattum tuum
	Joh 5:10  I Giudei perciò dissero a colui che era stato guarito: "sabato; non ti è lecito portare il tuo lettuccio".

	Joh 5:11  o` de. avpekri,qh auvtoi/j( ~O poih,saj me u`gih/ evkei/no,j moi ei=pen( +Aron to.n kra,batto,n sou kai. peripa,teiÅ 
	Joh 5:11  respondit eis qui me fecit sanum ille mihi dixit tolle grabattum tuum et ambula
	Joh 5:11  Egli rispose loro: "Colui che mi ha guarito mi ha detto: "Prendi il tuo lettuccio e cammina"".

	Joh 5:12  hvrw,thsan auvto,n( Ti,j evstin o` a;nqrwpoj o` eivpw,n soi( +Aron kai. peripa,teiÈ 
	Joh 5:12  interrogaverunt ergo eum quis est ille homo qui dixit tibi tolle grabattum tuum et ambula
	Joh 5:12  Essi allora gli domandarono: "Chi è quell' uomo che ti ha detto: "Prendi il tuo lettuccio e cammina"?".

	Joh 5:13  o` de. ivaqei.j ouvk h;|dei ti,j evstin( o` ga.r VIhsou/j evxe,neusen o;clou o;ntoj evn tw/| to,pw|Å 
	Joh 5:13  is autem qui sanus fuerat effectus nesciebat quis esset Iesus enim declinavit turba constituta in loco
	Joh 5:13  Ma colui che era stato guarito non sapeva chi egli fosse, perché Gesù si era allontanato a motivo della folla che era in quel luogo.

	Joh 5:14  meta. tau/ta eu`ri,skei auvto.n o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| kai. ei=pen auvtw/|( :Ide u`gih.j ge,gonajÅ mhke,ti a`ma,rtane( i[na mh. cei/ro,n soi, ti ge,nhtaiÅ 
	Joh 5:14  postea invenit eum Iesus in templo et dixit illi ecce sanus factus es iam noli peccare ne deterius tibi aliquid contingat
	Joh 5:14  Più tardi Gesù lo trovò nel tempio e gli disse: "Ecco, tu sei stato guarito; non peccare più affinché non ti avvenga di peggio".

	Joh 5:15  avph/lqen o` a;nqrwpoj kai. avnh,ggeilen toi/j VIoudai,oij o[ti VIhsou/j evstin o` poih,saj auvto.n u`gih/Å 
	Joh 5:15  abiit ille homo et nuntiavit Iudaeis quia Iesus esset qui fecit eum sanum
	Joh 5:15  Quell' uomo se ne andò e riferì ai Giudei che era Gesù colui che lo aveva guarito.

	Joh 5:16  kai. dia. tou/to evdi,wkon oi` VIoudai/oi to.n VIhsou/n( o[ti tau/ta evpoi,ei evn sabba,tw|Å 
	Joh 5:16  propterea persequebantur Iudaei Iesum quia haec faciebat in sabbato
	Joh 5:16  Per questo i Giudei perseguitavano Gesù e cercavano di ucciderlo, perché faceva queste cose di sabato.

	Joh 5:17  o` de. ÎvIhsou/jÐ avpekri,nato auvtoi/j( ~O path,r mou e[wj a;rti evrga,zetai( kavgw. evrga,zomaiÅ 
	Joh 5:17  Iesus autem respondit eis Pater meus usque modo operatur et ego operor
	Joh 5:17  Ma Gesù rispose loro: "Il Padre mio opera fino ad ora, e anch' io opero".

	Joh 5:18  dia. tou/to ou=n ma/llon evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/nai( o[ti ouv mo,non e;luen to. sa,bbaton( avlla. kai. pate,ra i;dion e;legen to.n qeo,n i;son e`auto.n poiw/n tw/| qew/|Å 
	Joh 5:18  propterea ergo magis quaerebant eum Iudaei interficere quia non solum solvebat sabbatum sed et Patrem suum dicebat Deum aequalem se faciens Deo respondit itaque Iesus et dixit eis
	Joh 5:18  Per questo i Giudei cercavano ancor più di ucciderlo, perché non solo violava il sabato, ma addirittura chiamava Dio suo Padre, facendosi uguale a Dio.

	Joh 5:19  VApekri,nato ou=n o` VIhsou/j kai. e;legen auvtoi/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( ouv du,natai o` ui`o.j poiei/n avfV e`autou/ ouvde.n eva.n mh, ti ble,ph| to.n pate,ra poiou/nta\ a] ga.r a'n evkei/noj poih/|( tau/ta kai. o` ui`o.j o`moi,wj poiei/Å 
	Joh 5:19  amen amen dico vobis non potest Filius a se facere quicquam nisi quod viderit Patrem facientem quaecumque enim ille fecerit haec et Filius similiter facit
	Joh 5:19  Allora Gesù rispose e disse loro: "In verità, in verità vi dico che il Figlio non può far nulla da se stesso, se non quello che vede fare dal Padre; le cose infatti che fa il Padre, le fa ugualmente anche il Figlio.

	Joh 5:20  o` ga.r path.r filei/ to.n ui`o.n kai. pa,nta dei,knusin auvtw/| a] auvto.j poiei/( kai. mei,zona tou,twn dei,xei auvtw/| e;rga( i[na u`mei/j qauma,zhteÅ 
	Joh 5:20  Pater enim diligit Filium et omnia demonstrat ei quae ipse facit et maiora his demonstrabit ei opera ut vos miremini
	Joh 5:20  Poiché il Padre ama il Figlio e gli mostra tutte le cose che egli fa; e gli mostrerà opere più grandi di queste, affinché voi ne siate meravigliati.

	Joh 5:21  w[sper ga.r o` path.r evgei,rei tou.j nekrou.j kai. zw|opoiei/( ou[twj kai. o` ui`o.j ou]j qe,lei zw|opoiei/Å 
	Joh 5:21  sicut enim Pater suscitat mortuos et vivificat sic et Filius quos vult vivificat
	Joh 5:21  Infatti come il Padre risuscita i morti e dà loro la vita, così anche il Figlio dà la vita a chi vuole.

	Joh 5:22  ouvde. ga.r o` path.r kri,nei ouvde,na( avlla. th.n kri,sin pa/san de,dwken tw/| ui`w/|( 
	Joh 5:22  neque enim Pater iudicat quemquam sed iudicium omne dedit Filio
	Joh 5:22  Poiché il Padre non giudica nessuno, ma ha dato tutto il giudizio al Figlio,

	Joh 5:23  i[na pa,ntej timw/si to.n ui`o.n kaqw.j timw/si to.n pate,raÅ o` mh. timw/n to.n ui`o.n ouv tima/| to.n pate,ra to.n pe,myanta auvto,nÅ 
	Joh 5:23  ut omnes honorificent Filium sicut honorificant Patrem qui non honorificat Filium non honorificat Patrem qui misit illum
	Joh 5:23  affinché tutti onorino il Figlio come onorano il Padre, chi non onora il Figlio, non onora il Padre che lo ha mandato.

	Joh 5:24  VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti o` to.n lo,gon mou avkou,wn kai. pisteu,wn tw/| pe,myanti, me e;cei zwh.n aivw,nion kai. eivj kri,sin ouvk e;rcetai( avlla. metabe,bhken evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,nÅ 
	Joh 5:24  amen amen dico vobis quia qui verbum meum audit et credit ei qui misit me habet vitam aeternam et in iudicium non venit sed transit a morte in vitam
	Joh 5:24  In verità, in verità vi dico: Chi ascolta la mia parola e crede a colui che mi ha mandato, ha vita eterna, e non viene in giudizio, ma è passato dalla morte alla vita.

	Joh 5:25  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti e;rcetai w[ra kai. nu/n evstin o[te oi` nekroi. avkou,sousin th/j fwnh/j tou/ ui`ou/ tou/ qeou/ kai. oi` avkou,santej zh,sousinÅ 
	Joh 5:25  amen amen dico vobis quia venit hora et nunc est quando mortui audient vocem Filii Dei et qui audierint vivent
	Joh 5:25  In verità, in verità vi dico: L' ora viene, anzi è venuta, che i morti udranno la voce del Figlio di Dio, e coloro che l' avranno udita vivranno.

	Joh 5:26  w[sper ga.r o` path.r e;cei zwh.n evn e`autw/|( ou[twj kai. tw/| ui`w/| e;dwken zwh.n e;cein evn e`autw/|Å 
	Joh 5:26  sicut enim Pater habet vitam in semet ipso sic dedit et Filio vitam habere in semet ipso
	Joh 5:26  Poiché, come il Padre ha vita in se stesso, così ha dato anche al Figlio di avere vita in se stesso;

	Joh 5:27  kai. evxousi,an e;dwken auvtw/| kri,sin poiei/n( o[ti ui`o.j avnqrw,pou evsti,nÅ 
	Joh 5:27  et potestatem dedit ei et iudicium facere quia Filius hominis est
	Joh 5:27  e gli ha anche dato l' autorità di giudicare, perché è il Figlio dell' uomo.

	Joh 5:28  mh. qauma,zete tou/to( o[ti e;rcetai w[ra evn h-| pa,ntej oi` evn toi/j mnhmei,oij avkou,sousin th/j fwnh/j auvtou/ 
	Joh 5:28  nolite mirari hoc quia venit hora in qua omnes qui in monumentis sunt audient vocem eius
	Joh 5:28  Non vi meravigliate di questo, perché l' ora viene, in cui tutti coloro che sono nei sepolcri udranno la sua voce

	Joh 5:29  kai. evkporeu,sontai( oi` ta. avgaqa. poih,santej eivj avna,stasin zwh/j( oi` de. ta. fau/la pra,xantej eivj avna,stasin kri,sewjÅ 
	Joh 5:29  et procedent qui bona fecerunt in resurrectionem vitae qui vero mala egerunt in resurrectionem iudicii
	Joh 5:29  e ne usciranno, quelli che hanno fatto il bene in risurrezione di vita, e quelli che hanno fatto il male in risurrezione di condanna.

	Joh 5:30  Ouv du,namai evgw. poiei/n avpV evmautou/ ouvde,n\ kaqw.j avkou,w kri,nw( kai. h` kri,sij h` evmh. dikai,a evsti,n( o[ti ouv zhtw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j meÅ 
	Joh 5:30  non possum ego a me ipso facere quicquam sicut audio iudico et iudicium meum iustum est quia non quaero voluntatem meam sed voluntatem eius qui misit me
	Joh 5:30  Io non posso far nulla da me stesso; giudico secondo ciò che odo e il mio giudizio è giusto, perché non cerco la mia volontà, ma la volontà del Padre che mi ha mandato.

	Joh 5:31  eva.n evgw. marturw/ peri. evmautou/( h` marturi,a mou ouvk e;stin avlhqh,j\ 
	Joh 5:31  si ego testimonium perhibeo de me testimonium meum non est verum
	Joh 5:31  Se io testimonio di me stesso, la mia testimonianza non è verace.

	Joh 5:32  a;lloj evsti.n o` marturw/n peri. evmou/( kai. oi=da o[ti avlhqh,j evstin h` marturi,a h]n marturei/ peri. evmou/Å 
	Joh 5:32  alius est qui testimonium perhibet de me et scio quia verum est testimonium quod perhibet de me
	Joh 5:32  Vi è un altro che rende testimonianza di me, e io so che la testimonianza che egli rende di me è verace.

	Joh 5:33  u`mei/j avpesta,lkate pro.j VIwa,nnhn( kai. memartu,rhken th/| avlhqei,a|\ 
	Joh 5:33  vos misistis ad Iohannem et testimonium perhibuit veritati
	Joh 5:33  Voi avete mandato a interrogare Giovanni, ed egli ha reso testimonianza alla verità.

	Joh 5:34  evgw. de. ouv para. avnqrw,pou th.n marturi,an lamba,nw( avlla. tau/ta le,gw i[na u`mei/j swqh/teÅ 
	Joh 5:34  ego autem non ab homine testimonium accipio sed haec dico ut vos salvi sitis
	Joh 5:34  Ora io non prendo testimonianza da alcun uomo, ma dico queste cose affinché siate salvati.

	Joh 5:35  evkei/noj h=n o` lu,cnoj o` kaio,menoj kai. fai,nwn( u`mei/j de. hvqelh,sate avgalliaqh/nai pro.j w[ran evn tw/| fwti. auvtou/Å 
	Joh 5:35  ille erat lucerna ardens et lucens vos autem voluistis exultare ad horam in luce eius
	Joh 5:35  Egli era una lampada ardente e lucente; e voi avete voluto gioire per breve tempo alla sua luce.

	Joh 5:36  evgw. de. e;cw th.n marturi,an mei,zw tou/ VIwa,nnou\ ta. ga.r e;rga a] de,dwke,n moi o` path.r i[na teleiw,sw auvta,( auvta. ta. e;rga a] poiw/ marturei/ peri. evmou/ o[ti o` path,r me avpe,stalken\ 
	Joh 5:36  ego autem habeo testimonium maius Iohanne opera enim quae dedit mihi Pater ut perficiam ea ipsa opera quae ego facio testimonium perhibent de me quia Pater me misit
	Joh 5:36  Ma la testimonianza che io ho è maggiore di quella di Giovanni, poiché le opere che il Padre mi ha dato da compiere, quelle opere che io faccio testimoniano di me, che il Padre mi ha mandato.

	Joh 5:37  kai. o` pe,myaj me path.r evkei/noj memartu,rhken peri. evmou/Å ou;te fwnh.n auvtou/ pw,pote avkhko,ate ou;te ei=doj auvtou/ e`wra,kate( 
	Joh 5:37  et qui misit me Pater ipse testimonium perhibuit de me neque vocem eius umquam audistis neque speciem eius vidistis
	Joh 5:37  E il Padre, che mi ha mandato, ha egli stesso testimoniato di me; voi non avete mai udito la sua voce, né avete visto il suo volto,

	Joh 5:38  kai. to.n lo,gon auvtou/ ouvk e;cete evn u`mi/n me,nonta( o[ti o]n avpe,steilen evkei/noj( tou,tw| u`mei/j ouv pisteu,eteÅ 
	Joh 5:38  et verbum eius non habetis in vobis manens quia quem misit ille huic vos non creditis
	Joh 5:38  e non avete la sua parola che dimora in voi, perché non credete in colui che egli ha mandato.

	Joh 5:39  evrauna/te ta.j grafa,j( o[ti u`mei/j dokei/te evn auvtai/j zwh.n aivw,nion e;cein\ kai. evkei/nai, eivsin ai` marturou/sai peri. evmou/\ 
	Joh 5:39  scrutamini scripturas quia vos putatis in ipsis vitam aeternam habere et illae sunt quae testimonium perhibent de me
	Joh 5:39  Voi investigate le Scritture, perché pensate di aver per mezzo di esse vita eterna; ed esse sono quelle che testimoniano di me.

	Joh 5:40  kai. ouv qe,lete evlqei/n pro,j me i[na zwh.n e;chteÅ 
	Joh 5:40  et non vultis venire ad me ut vitam habeatis
	Joh 5:40  Ma voi non volete venire a me per avere la vita.

	Joh 5:41  Do,xan para. avnqrw,pwn ouv lamba,nw( 
	Joh 5:41  claritatem ab hominibus non accipio
	Joh 5:41  lo non prendo gloria dagli uomini,

	Joh 5:42  avlla. e;gnwka u`ma/j o[ti th.n avga,phn tou/ qeou/ ouvk e;cete evn e`autoi/jÅ 
	Joh 5:42  sed cognovi vos quia dilectionem Dei non habetis in vobis
	Joh 5:42  Ma io vi conosco, che non avete l' amore di Dio in voi.

	Joh 5:43  evgw. evlh,luqa evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou( kai. ouv lamba,nete, me\ eva.n a;lloj e;lqh| evn tw/| ovno,mati tw/| ivdi,w|( evkei/non lh,myesqeÅ 
	Joh 5:43  ego veni in nomine Patris mei et non accipitis me si alius venerit in nomine suo illum accipietis
	Joh 5:43  Io sono venuto nel nome del Padre mio e voi non mi ricevete; se un altro venisse nel suo proprio nome, voi lo ricevereste.

	Joh 5:44  pw/j du,nasqe u`mei/j pisteu/sai do,xan para. avllh,lwn lamba,nontej( kai. th.n do,xan th.n para. tou/ mo,nou qeou/ ouv zhtei/teÈ 
	Joh 5:44  quomodo potestis vos credere qui gloriam ab invicem accipitis et gloriam quae a solo est Deo non quaeritis
	Joh 5:44  Come potete voi credere, voi che prendete gloria gli uni dagli altri e non cercate la gloria che viene da Dio solo?

	Joh 5:45  mh. dokei/te o[ti evgw. kathgorh,sw u`mw/n pro.j to.n pate,ra\ e;stin o` kathgorw/n u`mw/n Mwu?sh/j( eivj o]n u`mei/j hvlpi,kateÅ 
	Joh 5:45  nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem est qui accuset vos Moses in quo vos speratis
	Joh 5:45  Non pensate che io vi accusi presso il Padre, c' è chi vi accusa, Mosè, nel quale avete riposto la vostra speranza;

	Joh 5:46  eiv ga.r evpisteu,ete Mwu?sei/( evpisteu,ete a'n evmoi,\ peri. ga.r evmou/ evkei/noj e;grayenÅ 
	Joh 5:46  si enim crederetis Mosi crederetis forsitan et mihi de me enim ille scripsit
	Joh 5:46  infatti se voi credeste a Mosè, credereste anche a me, perché egli ha scritto di me.

	Joh 5:47  eiv de. toi/j evkei,nou gra,mmasin ouv pisteu,ete( pw/j toi/j evmoi/j r`h,masin pisteu,seteÈ 
	Joh 5:47  si autem illius litteris non creditis quomodo meis verbis credetis
	Joh 5:47  Ma se non credete ai suoi scritti, come crederete alle mie parole?".

	Joh 6:1  Meta. tau/ta avph/lqen o` VIhsou/j pe,ran th/j qala,sshj th/j Galilai,aj th/j Tiberia,dojÅ 
	Joh 6:1  post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae quod est Tiberiadis
	Joh 6:1  Dopo queste cose, Gesù se ne andò all' altra riva del mare di Galilea, cioè di Tiberiade.

	Joh 6:2  hvkolou,qei de. auvtw/| o;cloj polu,j( o[ti evqew,roun ta. shmei/a a] evpoi,ei evpi. tw/n avsqenou,ntwnÅ 
	Joh 6:2  et sequebatur eum multitudo magna quia videbant signa quae faciebat super his qui infirmabantur
	Joh 6:2  E una grande folla lo seguiva, perché vedevano i segni che egli faceva sugli infermi.

	Joh 6:3  avnh/lqen de. eivj to. o;roj VIhsou/j kai. evkei/ evka,qhto meta. tw/n maqhtw/n auvtou/Å 
	Joh 6:3  subiit ergo in montem Iesus et ibi sedebat cum discipulis suis
	Joh 6:3  Ma Gesù salì sul monte e là si sedette con i suoi discepoli.

	Joh 6:4  h=n de. evggu.j to. pa,sca( h` e`orth. tw/n VIoudai,wnÅ 
	Joh 6:4  erat autem proximum pascha dies festus Iudaeorum
	Joh 6:4  Or la Pasqua, la festa dei Giudei, era vicina.

	Joh 6:5  evpa,raj ou=n tou.j ovfqalmou.j o` VIhsou/j kai. qeasa,menoj o[ti polu.j o;cloj e;rcetai pro.j auvto.n le,gei pro.j Fi,lippon( Po,qen avgora,swmen a;rtouj i[na fa,gwsin ou-toiÈ 
	Joh 6:5  cum sublevasset ergo oculos Iesus et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum dicit ad Philippum unde ememus panes ut manducent hii
	Joh 6:5  Gesù dunque, alzati gli occhi e vedendo che una grande folla veniva da lui, disse a Filippo: "Dove compreremo del pane perché costoro possano mangiare?".

	Joh 6:6  tou/to de. e;legen peira,zwn auvto,n\ auvto.j ga.r h;|dei ti, e;mellen poiei/nÅ 
	Joh 6:6  hoc autem dicebat temptans eum ipse enim sciebat quid esset facturus
	Joh 6:6  Or diceva questo per metterlo alla prova, perché egli sapeva quello che stava per fare.

	Joh 6:7  avpekri,qh auvtw/| Îo`Ð Fi,lippoj( Diakosi,wn dhnari,wn a;rtoi ouvk avrkou/sin auvtoi/j i[na e[kastoj bracu, ÎtiÐ la,bh|Å 
	Joh 6:7  respondit ei Philippus ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis ut unusquisque modicum quid accipiat
	Joh 6:7  Filippo gli rispose: "Duecento denari di pane non basterebbero per loro, perché ognuno di loro possa avere un pezzetto".

	Joh 6:8  le,gei auvtw/| ei-j evk tw/n maqhtw/n auvtou/( VAndre,aj o` avdelfo.j Si,mwnoj Pe,trou( 
	Joh 6:8  dicit ei unus ex discipulis eius Andreas frater Simonis Petri
	Joh 6:8  Andrea, fratello di Simon Pietro, uno dei suoi discepoli, gli disse:

	Joh 6:9  :Estin paida,rion w-de o]j e;cei pe,nte a;rtouj kriqi,nouj kai. du,o ovya,ria\ avlla. tau/ta ti, evstin eivj tosou,toujÈ 
	Joh 6:9  est puer unus hic qui habet quinque panes hordiacios et duos pisces sed haec quid sunt inter tantos
	Joh 6:9  "V' è qui un ragazzo che ha cinque pani d' orzo e due piccoli pesci; ma che cos' è questo per tanta gente?".

	Joh 6:10  ei=pen o` VIhsou/j( Poih,sate tou.j avnqrw,pouj avnapesei/nÅ h=n de. co,rtoj polu.j evn tw/| to,pw|Å avne,pesan ou=n oi` a;ndrej to.n avriqmo.n w`j pentakisci,lioiÅ 
	Joh 6:10  dixit ergo Iesus facite homines discumbere erat autem faenum multum in loco discubuerunt ergo viri numero quasi quinque milia
	Joh 6:10  E Gesù disse: "Fate sedere la gente!". Or c' era molta erba in quel luogo. La gente dunque si sedette ed erano in numero di circa cinquemila.

	Joh 6:11  e;laben ou=n tou.j a;rtouj o` VIhsou/j kai. euvcaristh,saj die,dwken toi/j avnakeime,noij o`moi,wj kai. evk tw/n ovyari,wn o[son h;qelonÅ 
	Joh 6:11  accepit ergo panes Iesus et cum gratias egisset distribuit discumbentibus similiter et ex piscibus quantum volebant
	Joh 6:11  Poi Gesù prese i pani e, dopo aver reso grazie li distribuì ai discepoli, e i discepoli alla gente seduta; lo stesso fece dei pesci, finché ne vollero.

	Joh 6:12  w`j de. evneplh,sqhsan( le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/( Sunaga,gete ta. perisseu,santa kla,smata( i[na mh, ti avpo,lhtaiÅ 
	Joh 6:12  ut autem impleti sunt dixit discipulis suis colligite quae superaverunt fragmenta ne pereant
	Joh 6:12  E, dopo che furono saziati, Gesù disse ai suoi discepoli: "Raccogliete i pezzi avanzati perché niente si perda".

	Joh 6:13  sunh,gagon ou=n kai. evge,misan dw,deka kofi,nouj klasma,twn evk tw/n pe,nte a;rtwn tw/n kriqi,nwn a] evperi,sseusan toi/j bebrwko,sinÅ 
	Joh 6:13  collegerunt ergo et impleverunt duodecim cofinos fragmentorum ex quinque panibus hordiaciis quae superfuerunt his qui manducaverunt
	Joh 6:13  Essi dunque li raccolsero e riempirono dodici cesti con i pezzi di quei cinque pani d' orzo avanzati a coloro che avevano mangiato.

	Joh 6:14  Oi` ou=n a;nqrwpoi ivdo,ntej o] evpoi,hsen shmei/on e;legon o[ti Ou-to,j evstin avlhqw/j o` profh,thj o` evrco,menoj eivj to.n ko,smonÅ 
	Joh 6:14  illi ergo homines cum vidissent quod fecerat signum dicebant quia hic est vere propheta qui venturus est in mundum
	Joh 6:14  Allora la gente, avendo visto il segno che Gesù aveva fatto, disse: "Certamente costui è il profeta, che deve venire nel mondo".

	Joh 6:15  VIhsou/j ou=n gnou.j o[ti me,llousin e;rcesqai kai. a`rpa,zein auvto.n i[na poih,swsin basile,a( avnecw,rhsen pa,lin eivj to. o;roj auvto.j mo,nojÅ 
	Joh 6:15  Iesus ergo cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum et facerent eum regem fugit iterum in montem ipse solus
	Joh 6:15  Ma Gesù, sapendo che stavano per venire a prenderlo per farlo re, si ritirò di nuovo sul monte, tutto solo.

	Joh 6:16  ~Wj de. ovyi,a evge,neto kate,bhsan oi` maqhtai. auvtou/ evpi. th.n qa,lassan 
	Joh 6:16  ut autem sero factum est descenderunt discipuli eius ad mare
	Joh 6:16  Quando fu sera, i suoi discepoli discesero al mare.

	Joh 6:17  kai. evmba,ntej eivj ploi/on h;rconto pe,ran th/j qala,sshj eivj Kafarnaou,mÅ kai. skoti,a h;dh evgego,nei kai. ou;pw evlhlu,qei pro.j auvtou.j o` VIhsou/j( 
	Joh 6:17  et cum ascendissent navem venerunt trans mare in Capharnaum et tenebrae iam factae erant et non venerat ad eos Iesus
	Joh 6:17  E, montati in barca, si diressero all' altra riva del mare, verso Capernaum; era ormai buio e Gesù non era ancora venuto da loro.

	Joh 6:18  h[ te qa,lassa avne,mou mega,lou pne,ontoj diegei,retoÅ 
	Joh 6:18  mare autem vento magno flante exsurgebat
	Joh 6:18  Il mare era agitato, perché soffiava un forte vento.

	Joh 6:19  evlhlako,tej ou=n w`j stadi,ouj ei;kosi pe,nte h' tria,konta qewrou/sin to.n VIhsou/n peripatou/nta evpi. th/j qala,sshj kai. evggu.j tou/ ploi,ou gino,menon( kai. evfobh,qhsanÅ 
	Joh 6:19  cum remigassent ergo quasi stadia viginti quinque aut triginta vident Iesum ambulantem super mare et proximum navi fieri et timuerunt
	Joh 6:19  Ora, dopo aver remato circa venticinque o trenta stadi, videro Gesù che camminava sul mare e si accostava alla barca, ed ebbero paura.

	Joh 6:20  o` de. le,gei auvtoi/j( VEgw, eivmi( mh. fobei/sqeÅ 
	Joh 6:20  ille autem dicit eis ego sum nolite timere
	Joh 6:20  Ma egli disse loro: "Sono io, non temete!".

	Joh 6:21  h;qelon ou=n labei/n auvto.n eivj to. ploi/on( kai. euvqe,wj evge,neto to. ploi/on evpi. th/j gh/j eivj h]n u`ph/gonÅ 
	Joh 6:21  voluerunt ergo accipere eum in navi et statim fuit navis ad terram quam ibant
	Joh 6:21  Essi dunque volentieri lo ricevettero nella barca, e subito la barca approdò là dove essi erano diretti.

	Joh 6:22  Th/| evpau,rion o` o;cloj o` e`sthkw.j pe,ran th/j qala,sshj ei=don o[ti ploia,rion a;llo ouvk h=n evkei/ eiv mh. e[n kai. o[ti ouv suneish/lqen toi/j maqhtai/j auvtou/ o` VIhsou/j eivj to. ploi/on avlla. mo,noi oi` maqhtai. auvtou/ avph/lqon\ 
	Joh 6:22  altera die turba quae stabat trans mare vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una et quia non introisset cum discipulis suis Iesus in navem sed soli discipuli eius abissent
	Joh 6:22  Il giorno seguente la folla, che era rimasta sull' altra riva del mare, si rese conto che là non c' era che una piccola barca, quella in cui erano saliti i discepoli di Gesù, e che egli non vi era salito con loro, ma che i suoi discepoli erano partiti soli;

	Joh 6:23  a;lla h=lqen ploiÎa,riÐa evk Tiberia,doj evggu.j tou/ to,pou o[pou e;fagon to.n a;rton euvcaristh,santoj tou/ kuri,ouÅ 
	Joh 6:23  aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade iuxta locum ubi manducaverant panem gratias agente Domino
	Joh 6:23  or altre barche erano venute da Tiberiade, vicino al luogo dove avevano mangiato il pane dopo che il Signore aveva reso grazie.

	Joh 6:24  o[te ou=n ei=den o` o;cloj o[ti VIhsou/j ouvk e;stin evkei/ ouvde. oi` maqhtai. auvtou/( evne,bhsan auvtoi. eivj ta. ploia,ria kai. h=lqon eivj Kafarnaou.m zhtou/ntej to.n VIhsou/nÅ 
	Joh 6:24  cum ergo vidisset turba quia Iesus non esset ibi neque discipuli eius ascenderunt naviculas et venerunt Capharnaum quaerentes Iesum
	Joh 6:24  La folla, come vide che Gesù non era più là e neppure i suoi discepoli, salì anch' essa su quelle barche e venne a Capernaum, alla ricerca di Gesù.

	Joh 6:25  kai. eu`ro,ntej auvto.n pe,ran th/j qala,sshj ei=pon auvtw/|( ~Rabbi,( po,te w-de ge,gonajÈ 
	Joh 6:25  et cum invenissent eum trans mare dixerunt ei rabbi quando huc venisti
	Joh 6:25  Avendolo trovato di là dal mare, gli dissero: "Maestro, quando sei venuto qui?".

	Joh 6:26  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j kai. ei=pen( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( zhtei/te, me ouvc o[ti ei;dete shmei/a( avllV o[ti evfa,gete evk tw/n a;rtwn kai. evcorta,sqhteÅ 
	Joh 6:26  respondit eis Iesus et dixit amen amen dico vobis quaeritis me non quia vidistis signa sed quia manducastis ex panibus et saturati estis
	Joh 6:26  Gesù rispose loro e disse: "In verità, in verità vi dico che voi mi cercate non perché avete visto segni, ma perché avete mangiato dei pani e siete stati saziati.

	Joh 6:27  evrga,zesqe mh. th.n brw/sin th.n avpollume,nhn avlla. th.n brw/sin th.n me,nousan eivj zwh.n aivw,nion( h]n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`mi/n dw,sei\ tou/ton ga.r o` path.r evsfra,gisen o` qeo,jÅ 
	Joh 6:27  operamini non cibum qui perit sed qui permanet in vitam aeternam quem Filius hominis vobis dabit hunc enim Pater signavit Deus
	Joh 6:27  Adoperatevi non per il cibo che perisce, ma per il cibo che dura in vita eterna, che il Figlio dell' uomo vi darà, perché su di lui il Padre, cioè Dio, ha posto il suo sigillo".

	Joh 6:28  ei=pon ou=n pro.j auvto,n( Ti, poiw/men i[na evrgazw,meqa ta. e;rga tou/ qeou/È 
	Joh 6:28  dixerunt ergo ad eum quid faciemus ut operemur opera Dei
	Joh 6:28  Gli chiesero allora: "Che cosa dobbiamo fare per compiere le opere di Dio?".

	Joh 6:29  avpekri,qh Îo`Ð VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/( i[na pisteu,hte eivj o]n avpe,steilen evkei/nojÅ 
	Joh 6:29  respondit Iesus et dixit eis hoc est opus Dei ut credatis in eum quem misit ille
	Joh 6:29  Gesù rispose e disse loro: "Questa è l' opera di Dio: che crediate in colui che egli ha mandato".

	Joh 6:30  ei=pon ou=n auvtw/|( Ti, ou=n poiei/j su. shmei/on( i[na i;dwmen kai. pisteu,swme,n soiÈ ti, evrga,zh|È 
	Joh 6:30  dixerunt ergo ei quod ergo tu facis signum ut videamus et credamus tibi quid operaris
	Joh 6:30  Allora essi gli dissero: "Quale segno fai tu dunque, affinché lo vediamo e ti crediamo? Che opera compi?

	Joh 6:31  oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw|( kaqw,j evstin gegramme,non( :Arton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/nÅ 
	Joh 6:31  patres nostri manna manducaverunt in deserto sicut scriptum est panem de caelo dedit eis manducare
	Joh 6:31  I nostri padri mangiarono la manna nel deserto, come è scritto: "Egli diede loro da mangiare del pane venuto dal cielo"".

	Joh 6:32  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( ouv Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/( avllV o` path,r mou di,dwsin u`mi/n to.n a;rton evk tou/ ouvranou/ to.n avlhqino,n\ 
	Joh 6:32  dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis non Moses dedit vobis panem de caelo sed Pater meus dat vobis panem de caelo verum
	Joh 6:32  Allora Gesù disse loro: "In verità, in verità vi dico che non Mosè vi ha dato il pane che viene dal cielo, ma il Padre mio vi dà il vero pane che viene dal cielo.

	Joh 6:33  o` ga.r a;rtoj tou/ qeou/ evstin o` katabai,nwn evk tou/ ouvranou/ kai. zwh.n didou.j tw/| ko,smw|Å 
	Joh 6:33  panis enim Dei est qui descendit de caelo et dat vitam mundo
	Joh 6:33  Perché il pane di Dio è quello che discende dal cielo e dà vita al mondo".

	Joh 6:34  Ei=pon ou=n pro.j auvto,n( Ku,rie( pa,ntote do.j h`mi/n to.n a;rton tou/tonÅ 
	Joh 6:34  dixerunt ergo ad eum Domine semper da nobis panem hunc
	Joh 6:34  Essi allora gli dissero: "Signore, dacci sempre questo pane".

	Joh 6:35  ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( VEgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/j\ o` evrco,menoj pro,j evme. ouv mh. peina,sh|( kai. o` pisteu,wn eivj evme. ouv mh. diyh,sei pw,poteÅ 
	Joh 6:35  dixit autem eis Iesus ego sum panis vitae qui veniet ad me non esuriet et qui credit in me non sitiet umquam
	Joh 6:35  E Gesù disse loro: "Io sono il pane della vita chi viene a me non avrà mai più fame e chi crede in me non avrà mai più sete

	Joh 6:36  avllV ei=pon u`mi/n o[ti kai. e`wra,kate, ÎmeÐ kai. ouv pisteu,eteÅ 
	Joh 6:36  sed dixi vobis quia et vidistis me et non creditis
	Joh 6:36  Ma io ve l' ho detto: voi mi avete visto, ma non credete.

	Joh 6:37  Pa/n o] di,dwsi,n moi o` path.r pro.j evme. h[xei( kai. to.n evrco,menon pro.j evme. ouv mh. evkba,lw e;xw( 
	Joh 6:37  omne quod dat mihi Pater ad me veniet et eum qui venit ad me non eiciam foras
	Joh 6:37  Tutto quello che il Padre mi dà verrà a me; e colui che viene a me, io non lo caccerò fuori,

	Joh 6:38  o[ti katabe,bhka avpo. tou/ ouvranou/ ouvc i[na poiw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j meÅ 
	Joh 6:38  quia descendi de caelo non ut faciam voluntatem meam sed voluntatem eius qui misit me
	Joh 6:38  perché io sono disceso dal cielo, non per fare la mia volontà, ma la volontà di colui che mi ha mandato.

	Joh 6:39  tou/to de, evstin to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me( i[na pa/n o] de,dwke,n moi mh. avpole,sw evx auvtou/( avlla. avnasth,sw auvto. ÎevnÐ th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 6:39  haec est autem voluntas eius qui misit me Patris ut omne quod dedit mihi non perdam ex eo sed resuscitem illum novissimo die
	Joh 6:39  È questa la volontà del Padre che mi ha mandato: che io non perda niente di tutto quello che egli mi ha dato, ma che lo risusciti nell' ultimo giorno.

	Joh 6:40  tou/to ga,r evstin to. qe,lhma tou/ patro,j mou( i[na pa/j o` qewrw/n to.n ui`o.n kai. pisteu,wn eivj auvto.n e;ch| zwh.n aivw,nion( kai. avnasth,sw auvto.n evgw. ÎevnÐ th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 6:40  haec est enim voluntas Patris mei qui misit me ut omnis qui videt Filium et credit in eum habeat vitam aeternam et resuscitabo ego eum in novissimo die
	Joh 6:40  Questa infatti è la volontà di colui che mi ha mandato: che chiunque viene alla conoscenza del Figlio e crede in lui, abbia vita eterna, e io lo risusciterò nell' ultimo giorno".

	Joh 6:41  VEgo,gguzon ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti ei=pen( VEgw, eivmi o` a;rtoj o` kataba.j evk tou/ ouvranou/( 
	Joh 6:41  murmurabant ergo Iudaei de illo quia dixisset ego sum panis qui de caelo descendi
	Joh 6:41  I Giudei dunque mormoravano di lui, perché aveva detto: "Io sono il pane che è disceso dal cielo",

	Joh 6:42  kai. e;legon( Ouvc ou-to,j evstin VIhsou/j o` ui`o.j VIwsh,f( ou- h`mei/j oi;damen to.n pate,ra kai. th.n mhte,raÈ pw/j nu/n le,gei o[ti VEk tou/ ouvranou/ katabe,bhkaÈ 
	Joh 6:42  et dicebant nonne hic est Iesus filius Ioseph cuius nos novimus patrem et matrem quomodo ergo dicit hic quia de caelo descendi
	Joh 6:42  e dicevano: "Non è costui Gesù, il figlio di Giuseppe, di cui conosciamo il padre e la madre? Come può egli dire: Io sono disceso dal cielo"?".

	Joh 6:43  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( Mh. goggu,zete metV avllh,lwnÅ 
	Joh 6:43  respondit ergo Iesus et dixit eis nolite murmurare in invicem
	Joh 6:43  Allora Gesù rispose e disse loro: "Non mormorate fra di voi.

	Joh 6:44  ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me eva.n mh. o` path.r o` pe,myaj me e`lku,sh| auvto,n( kavgw. avnasth,sw auvto.n evn th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 6:44  nemo potest venire ad me nisi Pater qui misit me traxerit eum et ego resuscitabo eum novissimo die
	Joh 6:44  Nessuno può venire a me, se il Padre che mi ha mandato non lo attira, e io lo risusciterò nell' ultimo giorno.

	Joh 6:45  e;stin gegramme,non evn toi/j profh,taij( Kai. e;sontai pa,ntej didaktoi. qeou/\ pa/j o` avkou,saj para. tou/ patro.j kai. maqw.n e;rcetai pro.j evme,Å 
	Joh 6:45  est scriptum in prophetis et erunt omnes docibiles Dei omnis qui audivit a Patre et didicit venit ad me
	Joh 6:45  Sta scritto nei profeti: "E tutti saranno ammaestrati da Dio". Ogni uomo dunque che ha udito e imparato dal Padre, viene a me.

	Joh 6:46  ouvc o[ti to.n pate,ra e`w,rake,n tij eiv mh. o` w'n para. tou/ qeou/( ou-toj e`w,raken to.n pate,raÅ 
	Joh 6:46  non quia Patrem vidit quisquam nisi is qui est a Deo hic vidit Patrem
	Joh 6:46  Non che alcuno abbia visto il Padre, se non colui che è da Dio, questi ha visto il Padre.

	Joh 6:47  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o` pisteu,wn e;cei zwh.n aivw,nionÅ 
	Joh 6:47  amen amen dico vobis qui credit in me habet vitam aeternam
	Joh 6:47  In verità, in verità vi dico: Chi crede in me ha vita eterna.

	Joh 6:48  evgw, eivmi o` a;rtoj th/j zwh/jÅ 
	Joh 6:48  ego sum panis vitae
	Joh 6:48  Io sono il pane della vita.

	Joh 6:49  oi` pate,rej u`mw/n e;fagon evn th/| evrh,mw| to. ma,nna kai. avpe,qanon\ 
	Joh 6:49  patres vestri manducaverunt in deserto manna et mortui sunt
	Joh 6:49  I vostri padri mangiarono la manna nel deserto e morirono.

	Joh 6:50  ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evk tou/ ouvranou/ katabai,nwn( i[na tij evx auvtou/ fa,gh| kai. mh. avpoqa,nh|Å 
	Joh 6:50  hic est panis de caelo descendens ut si quis ex ipso manducaverit non moriatur
	Joh 6:50  Questo è il pane che discende dal cielo affinché uno ne mangi e non muoia,

	Joh 6:51  evgw, eivmi o` a;rtoj o` zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j\ eva,n tij fa,gh| evk tou,tou tou/ a;rtou zh,sei eivj to.n aivw/na( kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. dw,sw h` sa,rx mou, evstin u`pe.r th/j tou/ ko,smou zwh/jÅ 
	Joh 6:51  ego sum panis vivus qui de caelo descendi
	Joh 6:51  Io sono il pane vivente che è disceso dal Cielo; se uno mangia di questo pane vivrà in eterno; or il pane che darò è la mia carne, che darò per la vita del mondo".

	Joh 6:52  VEma,conto ou=n pro.j avllh,louj oi` VIoudai/oi le,gontej( Pw/j du,natai ou-toj h`mi/n dou/nai th.n sa,rka Îauvtou/Ð fagei/nÈ 
	Joh 6:52  si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum et panis quem ego dabo caro mea est pro mundi vita
	Joh 6:52  Allora i Giudei si misero a discutere tra di loro, dicendo: "Come può costui darci da mangiare la sua carne?".

	Joh 6:53  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( eva.n mh. fa,ghte th.n sa,rka tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou kai. pi,hte auvtou/ to. ai-ma( ouvk e;cete zwh.n evn e`autoi/jÅ 
	Joh 6:53  litigabant ergo Iudaei ad invicem dicentes quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum
	Joh 6:53  Perciò Gesù disse loro: "In verità, in verità vi dico che se non mangiate la carne del Figlio dell' uomo e non bevete il suo sangue, non avete la vita in voi.

	Joh 6:54  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma e;cei zwh.n aivw,nion( kavgw. avnasth,sw auvto.n th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 6:54  dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis nisi manducaveritis carnem Filii hominis et biberitis eius sanguinem non habetis vitam in vobis
	Joh 6:54  Chi mangia la mia carne e beve il mio sangue, ha vita eterna, e io lo risusciterò nell' ultimo giorno.

	Joh 6:55  h` ga.r sa,rx mou avlhqh,j evstin brw/sij( kai. to. ai-ma, mou avlhqh,j evstin po,sijÅ 
	Joh 6:55  qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem habet vitam aeternam et ego resuscitabo eum in novissimo die
	Joh 6:55  Poiché la mia carne è veramente cibo e il mio sangue è veramente bevanda.

	Joh 6:56  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma evn evmoi. me,nei kavgw. evn auvtw/|Å 
	Joh 6:56  caro enim mea vere est cibus et sanguis meus vere est potus
	Joh 6:56  Chi mangia la mia carne e beve il mio sangue, dimora in me ed io in lui.

	Joh 6:57  kaqw.j avpe,steile,n me o` zw/n path.r kavgw. zw/ dia. to.n pate,ra( kai. o` trw,gwn me kavkei/noj zh,sei diV evme,Å 
	Joh 6:57  qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo
	Joh 6:57  Come il Padre vivente mi ha mandato ed io vivo a motivo del Padre, così chi si ciba di me vivrà anch' egli a motivo di me.

	Joh 6:58  ou-to,j evstin o` a;rtoj o` evx ouvranou/ kataba,j( ouv kaqw.j e;fagon oi` pate,rej kai. avpe,qanon\ o` trw,gwn tou/ton to.n a;rton zh,sei eivj to.n aivw/naÅ 
	Joh 6:58  sicut misit me vivens Pater et ego vivo propter Patrem et qui manducat me et ipse vivet propter me
	Joh 6:58  Questo è il pane che è disceso dal cielo; non è come la manna che mangiarono i vostri padri e morirono; chi si ciba di questo pane vivrà in eterno".

	Joh 6:59  Tau/ta ei=pen evn sunagwgh/| dida,skwn evn Kafarnaou,mÅ 
	Joh 6:59  hic est panis qui de caelo descendit non sicut manducaverunt patres vestri manna et mortui sunt qui manducat hunc panem vivet in aeternum
	Joh 6:59  Queste cose disse nella sinagoga, insegnando a Capernaum.

	Joh 6:60  Polloi. ou=n avkou,santej evk tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=pan( Sklhro,j evstin o` lo,goj ou-toj\ ti,j du,natai auvtou/ avkou,einÈ 
	Joh 6:60  haec dixit in synagoga docens in Capharnaum
	Joh 6:60  Udito questo, molti dei suoi discepoli dissero: "Questo parlare è duro, chi lo può capire?".

	Joh 6:61  eivdw.j de. o` VIhsou/j evn e`autw/| o[ti goggu,zousin peri. tou,tou oi` maqhtai. auvtou/ ei=pen auvtoi/j( Tou/to u`ma/j skandali,zeiÈ 
	Joh 6:61  multi ergo audientes ex discipulis eius dixerunt durus est hic sermo quis potest eum audire
	Joh 6:61  Ma Gesù, conoscendo in se stesso che i suoi discepoli mormoravano di questo, disse loro: "Questo vi scandalizza?

	Joh 6:62  eva.n ou=n qewrh/te to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou avnabai,nonta o[pou h=n to. pro,teronÈ 
	Joh 6:62  sciens autem Iesus apud semet ipsum quia murmurarent de hoc discipuli eius dixit eis hoc vos scandalizat
	Joh 6:62  Che sarebbe dunque se doveste vedere il Figlio dell' uomo salire dove era prima?

	Joh 6:63  to. pneu/ma, evstin to. zw|opoiou/n( h` sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n\ ta. r`h,mata a] evgw. lela,lhka u`mi/n pneu/ma, evstin kai. zwh, evstinÅ 
	Joh 6:63  si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius
	Joh 6:63  E lo Spirito che vivifica, la carne non giova a nulla; le parole che vi dico sono spirito e vita.

	Joh 6:64  avllV eivsi.n evx u`mw/n tinej oi] ouv pisteu,ousinÅ h;|dei ga.r evx avrch/j o` VIhsou/j ti,nej eivsi.n oi` mh. pisteu,ontej kai. ti,j evstin o` paradw,swn auvto,nÅ 
	Joh 6:64  spiritus est qui vivificat caro non prodest quicquam verba quae ego locutus sum vobis spiritus et vita sunt
	Joh 6:64  Ma vi sono alcuni tra voi che non credono", Gesù infatti sapeva fin dal principio chi erano coloro che non credevano, e chi era colui che lo avrebbe tradito;

	Joh 6:65  kai. e;legen( Dia. tou/to ei;rhka u`mi/n o[ti ouvdei.j du,natai evlqei/n pro,j me eva.n mh. h=| dedome,non auvtw/| evk tou/ patro,jÅ 
	Joh 6:65  sed sunt quidam ex vobis qui non credunt sciebat enim ab initio Iesus qui essent credentes et quis traditurus esset eum
	Joh 6:65  e diceva: "Per questo vi ho detto che nessuno può venire a me se non gli è dato dal Padre mio".

	Joh 6:66  VEk tou,tou polloi. ÎevkÐ tw/n maqhtw/n auvtou/ avph/lqon eivj ta. ovpi,sw kai. ouvke,ti metV auvtou/ periepa,tounÅ 
	Joh 6:66  et dicebat propterea dixi vobis quia nemo potest venire ad me nisi fuerit ei datum a Patre meo
	Joh 6:66  Da quel momento molti dei suoi discepoli si tirarono indietro e non andavano più con lui

	Joh 6:67  ei=pen ou=n o` VIhsou/j toi/j dw,deka( Mh. kai. u`mei/j qe,lete u`pa,geinÈ 
	Joh 6:67  ex hoc multi discipulorum eius abierunt retro et iam non cum illo ambulabant
	Joh 6:67  Allora Gesù disse ai dodici: "Volete andarvene anche voi?".

	Joh 6:68  avpekri,qh auvtw/| Si,mwn Pe,troj( Ku,rie( pro.j ti,na avpeleuso,meqaÈ r`h,mata zwh/j aivwni,ou e;ceij( 
	Joh 6:68  dixit ergo Iesus ad duodecim numquid et vos vultis abire
	Joh 6:68  E Simon Pietro gli rispose: "Signore, da chi ce ne andremo? Tu hai parole di vita eterna.

	Joh 6:69  kai. h`mei/j pepisteu,kamen kai. evgnw,kamen o[ti su. ei= o` a[gioj tou/ qeou/Å 
	Joh 6:69  respondit ergo ei Simon Petrus Domine ad quem ibimus verba vitae aeternae habes
	Joh 6:69  E noi abbiamo creduto e abbiamo conosciuto che tu sei il Cristo, il Figlio del Dio vivente".

	Joh 6:70  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j( Ouvk evgw. u`ma/j tou.j dw,deka evxelexa,mhnÈ kai. evx u`mw/n ei-j dia,bolo,j evstinÅ 
	Joh 6:70  et nos credidimus et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei
	Joh 6:70  Gesù rispose loro: "Non ho io scelto voi dodici? Eppure uno di voi è un diavolo".

	Joh 6:71  e;legen de. to.n VIou,dan Si,mwnoj VIskariw,tou\ ou-toj ga.r e;mellen paradido,nai auvto,n( ei-j evk tw/n dw,dekaÅ 
	Joh 6:71  respondit eis Iesus nonne ego vos duodecim elegi et ex vobis unus diabolus est
	Joh 6:71  Or egli alludeva a Giuda Iscariota, figlio di Simone, perché egli stava per tradirlo, quantunque fosse uno dei dodici.

	
	Joh 6:72  dicebat autem Iudam Simonis Scariotis hic enim erat traditurus eum cum esset unus ex duodecim
	

	Joh 7:1  Kai. meta. tau/ta periepa,tei o` VIhsou/j evn th/| Galilai,a|\ ouv ga.r h;qelen evn th/| VIoudai,a| peripatei/n( o[ti evzh,toun auvto.n oi` VIoudai/oi avpoktei/naiÅ 
	Joh 7:1  post haec ambulabat Iesus in Galilaeam non enim volebat in Iudaeam ambulare quia quaerebant eum Iudaei interficere
	Joh 7:1  Dopo queste cose, Gesù andava in giro per la Galilea, perché non voleva andare per la Giudea, perché i Giudei cercavano di ucciderlo.

	Joh 7:2  h=n de. evggu.j h` e`orth. tw/n VIoudai,wn h` skhnophgi,aÅ 
	Joh 7:2  erat autem in proximo dies festus Iudaeorum scenopegia
	Joh 7:2  Ora la festa dei Giudei, quella dei Tabernacoli, era vicina.

	Joh 7:3  ei=pon ou=n pro.j auvto.n oi` avdelfoi. auvtou/( Meta,bhqi evnteu/qen kai. u[page eivj th.n VIoudai,an( i[na kai. oi` maqhtai, sou qewrh,sousin sou/ ta. e;rga a] poiei/j\ 
	Joh 7:3  dixerunt autem ad eum fratres eius transi hinc et vade in Iudaeam ut et discipuli tui videant opera tua quae facis
	Joh 7:3  Per cui i suoi fratelli gli dissero: "Parti di qui e va' in Giudea, affinché anche i tuoi discepoli vedano le opere che tu fai.

	Joh 7:4  ouvdei.j ga,r ti evn kruptw/| poiei/ kai. zhtei/ auvto.j evn parrhsi,a| ei=naiÅ eiv tau/ta poiei/j( fane,rwson seauto.n tw/| ko,smw|Å 
	Joh 7:4  nemo quippe in occulto quid facit et quaerit ipse in palam esse si haec facis manifesta te ipsum mundo
	Joh 7:4  Nessuno infatti fa alcuna cosa in segreto, quando cerca di essere riconosciuto pubblicamente, se tu fai tali cose, palesati al mondo".

	Joh 7:5  ouvde. ga.r oi` avdelfoi. auvtou/ evpi,steuon eivj auvto,nÅ 
	Joh 7:5  neque enim fratres eius credebant in eum
	Joh 7:5  Neppure i suoi fratelli infatti credevano in lui.

	Joh 7:6  le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( ~O kairo.j o` evmo.j ou;pw pa,restin( o` de. kairo.j o` u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimojÅ 
	Joh 7:6  dicit ergo eis Iesus tempus meum nondum advenit tempus autem vestrum semper est paratum
	Joh 7:6  Allora Gesù disse loro: "Il mio tempo non è ancora venuto; il vostro tempo invece è sempre pronto.

	Joh 7:7  ouv du,natai o` ko,smoj misei/n u`ma/j( evme. de. misei/( o[ti evgw. marturw/ peri. auvtou/ o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra, evstinÅ 
	Joh 7:7  non potest mundus odisse vos me autem odit quia ego testimonium perhibeo de illo quia opera eius mala sunt
	Joh 7:7  Il mondo non può odiare voi, ma odia me perché io testimonio di lui, che le sue opere sono malvagie.

	Joh 7:8  u`mei/j avna,bhte eivj th.n e`orth,n\ evgw. ouvk avnabai,nw eivj th.n e`orth.n tau,thn( o[ti o` evmo.j kairo.j ou;pw peplh,rwtaiÅ 
	Joh 7:8  vos ascendite ad diem festum hunc ego non ascendo ad diem festum istum quia meum tempus nondum impletum est
	Joh 7:8  Salite voi a questa festa, io non vi salgo ancora, perché il mio tempo non è ancora compiuto".

	Joh 7:9  tau/ta de. eivpw.n auvto.j e;meinen evn th/| Galilai,a|Å 
	Joh 7:9  haec cum dixisset ipse mansit in Galilaea
	Joh 7:9  E, dette loro tali cose, rimase in Galilea.

	Joh 7:10  ~Wj de. avne,bhsan oi` avdelfoi. auvtou/ eivj th.n e`orth,n( to,te kai. auvto.j avne,bh ouv fanerw/j avlla. Îw`jÐ evn kruptw/|Å 
	Joh 7:10  ut autem ascenderunt fratres eius tunc et ipse ascendit ad diem festum non manifeste sed quasi in occulto
	Joh 7:10  Dopo che i suoi fratelli furono saliti alla festa, allora anche lui vi salì, non pubblicamente, ma come di nascosto.

	Joh 7:11  oi` ou=n VIoudai/oi evzh,toun auvto.n evn th/| e`orth/| kai. e;legon( Pou/ evstin evkei/nojÈ 
	Joh 7:11  Iudaei ergo quaerebant eum in die festo et dicebant ubi est ille
	Joh 7:11  I Giudei dunque lo cercavano durante la festa e dicevano: "Dov' è quel tale?".

	Joh 7:12  kai. goggusmo.j peri. auvtou/ h=n polu.j evn toi/j o;cloij\ oi` me.n e;legon o[ti VAgaqo,j evstin( a;lloi Îde.Ð e;legon( Ou;( avlla. plana/| to.n o;clonÅ 
	Joh 7:12       
	Joh 7:12  Fra le folle si faceva un gran parlottare intorno a lui; gli uni dicevano: "Egli è un uomo dabbene!". Altri dicevano: "No, anzi egli inganna la folla".

	Joh 7:13  ouvdei.j me,ntoi parrhsi,a| evla,lei peri. auvtou/ dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wnÅ 
	Joh 7:13       
	Joh 7:13  Nessuno però parlava di lui apertamente, per timore dei Giudei.

	Joh 7:14  :Hdh de. th/j e`orth/j mesou,shj avne,bh VIhsou/j eivj to. i`ero.n kai. evdi,daskenÅ 
	Joh 7:14       
	Joh 7:14  Ma, verso la metà della festa, Gesù salì al tempio e incominciò a insegnare.

	Joh 7:15  evqau,mazon ou=n oi` VIoudai/oi le,gontej( Pw/j ou-toj gra,mmata oi=den mh. memaqhkw,jÈ 
	Joh 7:15       
	Joh 7:15  E i Giudei si meravigliavano e dicevano: "Come mai costui sa di lettere, senza aver fatto studi?".

	Joh 7:16  avpekri,qh ou=n auvtoi/j Îo`Ð VIhsou/j kai. ei=pen( ~H evmh. didach. ouvk e;stin evmh. avlla. tou/ pe,myanto,j me\ 
	Joh 7:16       
	Joh 7:16  Gesù allora rispose loro e disse: "La mia dottrina non è mia, ma di colui che mi ha mandato.

	Joh 7:17  eva,n tij qe,lh| to. qe,lhma auvtou/ poiei/n( gnw,setai peri. th/j didach/j po,teron evk tou/ qeou/ evstin h' evgw. avpV evmautou/ lalw/Å 
	Joh 7:17  et murmur multus de eo erat in turba
	Joh 7:17  Se qualcuno vuol fare la sua volontà, conoscerà se questa dottrina viene da Dio, oppure se io parlo da me stesso.

	Joh 7:18  o` avfV e`autou/ lalw/n th.n do,xan th.n ivdi,an zhtei/\ o` de. zhtw/n th.n do,xan tou/ pe,myantoj auvto,n ou-toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stinÅ 
	Joh 7:18  qui a semet ipso loquitur gloriam propriam quaerit qui autem quaerit gloriam eius qui misit illum hic verax est et iniustitia in illo non est
	Joh 7:18  Chi parla da se stesso cerca la sua propria gloria, ma chi cerca la gloria di colui che l' ha mandato è verace, e in lui non vi è ingiustizia.

	Joh 7:19  ouv Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n to.n no,monÈ kai. ouvdei.j evx u`mw/n poiei/ to.n no,monÅ ti, me zhtei/te avpoktei/naiÈ 
	Joh 7:19  nonne Moses dedit vobis legem et nemo ex vobis facit legem
	Joh 7:19  Non vi ha Mosè dato la legge? Eppure nessuno di voi mette in pratica la legge. Perché cercate di uccidermi?".

	Joh 7:20  avpekri,qh o` o;cloj( Daimo,nion e;ceij\ ti,j se zhtei/ avpoktei/naiÈ 
	Joh 7:20  quid me quaeritis interficere respondit turba et dixit daemonium habes quis te quaerit interficere
	Joh 7:20  La folla rispose e disse: "Tu hai un demone; chi cerca di ucciderti?".

	Joh 7:21  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( }En e;rgon evpoi,hsa kai. pa,ntej qauma,zeteÅ 
	Joh 7:21  respondit Iesus et dixit eis unum opus feci et omnes miramini
	Joh 7:21  Gesù replicò e disse loro: "Io ho fatto un' opera e ne siete tutti meravigliati.

	Joh 7:22  dia. tou/to Mwu?sh/j de,dwken u`mi/n th.n peritomh,n ouvc o[ti evk tou/ Mwu?se,wj evsti.n avllV evk tw/n pate,rwn kai. evn sabba,tw| perite,mnete a;nqrwponÅ 
	Joh 7:22  propterea Moses dedit vobis circumcisionem non quia ex Mose est sed ex patribus et in sabbato circumciditis hominem
	Joh 7:22  Ora Mosè vi ha dato la circoncisione, (non già che essa provenga da Mosè, ma dai padri); e voi circoncidete un uomo di sabato.

	Joh 7:23  eiv peritomh.n lamba,nei a;nqrwpoj evn sabba,tw| i[na mh. luqh/| o` no,moj Mwu?se,wj( evmoi. cola/te o[ti o[lon a;nqrwpon u`gih/ evpoi,hsa evn sabba,tw|È 
	Joh 7:23  si circumcisionem accipit homo in sabbato ut non solvatur lex Mosi mihi indignamini quia totum hominem sanum feci in sabbato
	Joh 7:23  Se un uomo riceve la circoncisione di sabato, affinché la legge di Mosè non sia violata, vi adirate voi contro di me perché ho guarito interamente un uomo di sabato?

	Joh 7:24  mh. kri,nete katV o;yin( avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,neteÅ 
	Joh 7:24  nolite iudicare secundum faciem sed iustum iudicium iudicate
	Joh 7:24  Non giudicate secondo l' apparenza ma giudicate secondo giustizia".

	Joh 7:25  :Elegon ou=n tinej evk tw/n ~Ierosolumitw/n( Ouvc ou-to,j evstin o]n zhtou/sin avpoktei/naiÈ 
	Joh 7:25  dicebant ergo quidam ex Hierosolymis nonne hic est quem quaerunt interficere
	Joh 7:25  Allora alcuni di Gerusalemme dicevano: "Non è questi colui che cercano di uccidere?

	Joh 7:26  kai. i;de parrhsi,a| lalei/ kai. ouvde.n auvtw/| le,gousinÅ mh,pote avlhqw/j e;gnwsan oi` a;rcontej o[ti ou-to,j evstin o` Cristo,jÈ 
	Joh 7:26  et ecce palam loquitur et nihil ei dicunt numquid vere cognoverunt principes quia hic est Christus
	Joh 7:26  Eppure, ecco, egli parla liberamente e non gli dicono nulla; hanno i capi riconosciuto davvero che egli è il Cristo?

	Joh 7:27  avlla. tou/ton oi;damen po,qen evsti,n\ o` de. Cristo.j o[tan e;rchtai ouvdei.j ginw,skei po,qen evsti,nÅ 
	Joh 7:27  sed hunc scimus unde sit Christus autem cum venerit nemo scit unde sit
	Joh 7:27  Ma noi sappiamo di dove sia costui; invece quando il Cristo verrà, nessuno saprà di dove egli sia".

	Joh 7:28  e;kraxen ou=n evn tw/| i`erw/| dida,skwn o` VIhsou/j kai. le,gwn( Kavme. oi;date kai. oi;date po,qen eivmi,\ kai. avpV evmautou/ ouvk evlh,luqa( avllV e;stin avlhqino.j o` pe,myaj me( o]n u`mei/j ouvk oi;date\ 
	Joh 7:28  clamabat ergo docens in templo Iesus et dicens et me scitis et unde sim scitis et a me ipso non veni sed est verus qui misit me quem vos non scitis
	Joh 7:28  Allora Gesù, insegnando nel tempio, esclamò e disse: "Voi mi conoscete e sapete da dove sono; tuttavia io non sono venuto da me stesso, ma colui che mi ha mandato è verace e voi non lo conoscete.

	Joh 7:29  evgw. oi=da auvto,n( o[ti parV auvtou/ eivmi kavkei/no,j me avpe,steilenÅ 
	Joh 7:29  ego scio eum quia ab ipso sum et ipse me misit
	Joh 7:29  Io però lo conosco, perché vengo da lui ed è stato lui a mandarmi".

	Joh 7:30  VEzh,toun ou=n auvto.n pia,sai( kai. ouvdei.j evpe,balen evpV auvto.n th.n cei/ra( o[ti ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/Å 
	Joh 7:30  quaerebant ergo eum adprehendere et nemo misit in illum manus quia nondum venerat hora eius
	Joh 7:30  Perciò cercavano di prenderlo, ma nessuno gli mise le mani addosso, perché la sua ora non era ancora venuta.

	Joh 7:31  VEk tou/ o;clou de. polloi. evpi,steusan eivj auvto,n kai. e;legon( ~O Cristo.j o[tan e;lqh| mh. plei,ona shmei/a poih,sei w-n ou-toj evpoi,hsenÈ 
	Joh 7:31  de turba autem multi crediderunt in eum et dicebant Christus cum venerit numquid plura signa faciet quam quae hic facit
	Joh 7:31  Ma molti della folla credettero in lui e dicevano: "Il Cristo, quando verrà, farà più segni di quanti ne abbia fatti costui?".

	Joh 7:32  :Hkousan oi` Farisai/oi tou/ o;clou goggu,zontoj peri. auvtou/ tau/ta( kai. avpe,steilan oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi u`phre,taj i[na pia,swsin auvto,nÅ 
	Joh 7:32  audierunt Pharisaei turbam murmurantem de illo haec et miserunt principes et Pharisaei ministros ut adprehenderent eum
	Joh 7:32  I farisei udirono che la folla sussurrava queste cose a suo riguardo; perciò i farisei e i capi dei sacerdoti mandarono delle guardie per prenderlo.

	Joh 7:33  ei=pen ou=n o` VIhsou/j( :Eti cro,non mikro.n meqV u`mw/n eivmi kai. u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, meÅ 
	Joh 7:33  dixit ergo Iesus adhuc modicum tempus vobiscum sum et vado ad eum qui misit me
	Joh 7:33  Allora Gesù disse loro: "Io sono con voi ancora per poco tempo; poi me ne andrò da colui che mi ha mandato.

	Joh 7:34  zhth,sete, me kai. ouvc eu`rh,sete, ÎmeÐ( kai. o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÅ 
	Joh 7:34  quaeretis me et non invenietis et ubi sum ego vos non potestis venire
	Joh 7:34  Voi mi cercherete e non mi troverete; e dove sarò io, voi non potete venire".

	Joh 7:35  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j e`autou,j( Pou/ ou-toj me,llei poreu,esqai o[ti h`mei/j ouvc eu`rh,somen auvto,nÈ mh. eivj th.n diaspora.n tw/n ~Ellh,nwn me,llei poreu,esqai kai. dida,skein tou.j {EllhnajÈ 
	Joh 7:35  dixerunt ergo Iudaei ad se ipsos quo hic iturus est quia non inveniemus eum numquid in dispersionem gentium iturus est et docturus gentes
	Joh 7:35  Dicevano perciò i Giudei tra loro: "Dove sta egli per andare che noi non lo troveremo? Andrà forse da quelli che sono dispersi fra i Greci, e ad insegnare ai Greci?

	Joh 7:36  ti,j evstin o` lo,goj ou-toj o]n ei=pen( Zhth,sete, me kai. ouvc eu`rh,sete, ÎmeÐ( kai. o[pou eivmi. evgw. u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÈ 
	Joh 7:36  quis est hic sermo quem dixit quaeretis me et non invenietis et ubi sum ego non potestis venire
	Joh 7:36  Cosa voleva dire quando disse: "Voi mi cercherete e non mi troverete"; e: "Dove sarò io, voi non potete venire"?".

	Joh 7:37  VEn de. th/| evsca,th| h`me,ra| th/| mega,lh| th/j e`orth/j ei`sth,kei o` VIhsou/j kai. e;kraxen le,gwn( VEa,n tij diya/| evrce,sqw pro,j me kai. pine,twÅ 
	Joh 7:37  in novissimo autem die magno festivitatis stabat Iesus et clamabat dicens si quis sitit veniat ad me et bibat
	Joh 7:37  Or nell' ultimo giorno, il grande giorno della festa, Gesù si alzò in piedi ed esclamò dicendo: "Se qualcuno ha sete, venga a me e beva.

	Joh 7:38  o` pisteu,wn eivj evme,( kaqw.j ei=pen h` grafh,( potamoi. evk th/j koili,aj auvtou/ r`eu,sousin u[datoj zw/ntojÅ 
	Joh 7:38  qui credit in me sicut dixit scriptura flumina de ventre eius fluent aquae vivae
	Joh 7:38  Chi crede in me, come ha detto la Scrittura, da dentro di lui sgorgheranno fiumi d' acqua viva".

	Joh 7:39  tou/to de. ei=pen peri. tou/ pneu,matoj o] e;mellon lamba,nein oi` pisteu,santej eivj auvto,n\ ou;pw ga.r h=n pneu/ma( o[ti VIhsou/j ouvde,pw evdoxa,sqhÅ 
	Joh 7:39  hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in eum non enim erat Spiritus quia Iesus nondum fuerat glorificatus
	Joh 7:39  Or egli disse questo dello Spirito, che avrebbero ricevuto coloro che avrebbero creduto in lui; lo Spirito Santo infatti non era ancora stato dato, perché Gesù non era stato ancora glorificato.

	Joh 7:40  VEk tou/ o;clou ou=n avkou,santej tw/n lo,gwn tou,twn e;legon( Ou-to,j evstin avlhqw/j o` profh,thj\ 
	Joh 7:40  ex illa ergo turba cum audissent hos sermones eius dicebant hic est vere propheta
	Joh 7:40  Molti dunque della folla, udite queste parole, dicevano: "Costui è veramente il profeta".

	Joh 7:41  a;lloi e;legon( Ou-to,j evstin o` Cristo,j( oi` de. e;legon( Mh. ga.r evk th/j Galilai,aj o` Cristo.j e;rcetaiÈ 
	Joh 7:41  alii dicebant hic est Christus quidam autem dicebant numquid a Galilaea Christus venit
	Joh 7:41  Altri dicevano: "Costui è il Cristo". Alcuni invece dicevano: "Viene forse il Cristo dalla Galilea?

	Joh 7:42  ouvc h` grafh. ei=pen o[ti evk tou/ spe,rmatoj Daui,d kai. avpo. Bhqle,em th/j kw,mhj o[pou h=n Daui,d e;rcetai o` Cristo.jÈ 
	Joh 7:42  nonne scriptura dicit quia ex semine David et Bethleem castello ubi erat David venit Christus
	Joh 7:42  Non dice la Scrittura che il Cristo viene dalla progenie di Davide e da Betlemme, villaggio dove viveva Davide?".

	Joh 7:43  sci,sma ou=n evge,neto evn tw/| o;clw| diV auvto,n\ 
	Joh 7:43  dissensio itaque facta est in turba propter eum
	Joh 7:43  Ci fu dunque dissenso fra la folla a motivo di lui.

	Joh 7:44  tine.j de. h;qelon evx auvtw/n pia,sai auvto,n( avllV ouvdei.j evpe,balen evpV auvto.n ta.j cei/rajÅ 
	Joh 7:44  quidam autem ex ipsis volebant adprehendere eum sed nemo misit super illum manus
	Joh 7:44  E alcuni di loro lo volevano prendere, ma nessuno gli mise le mani addosso.

	Joh 7:45  +Hlqon ou=n oi` u`phre,tai pro.j tou.j avrcierei/j kai. Farisai,ouj( kai. ei=pon auvtoi/j evkei/noi( Dia. ti, ouvk hvga,gete auvto,nÈ 
	Joh 7:45  venerunt ergo ministri ad pontifices et Pharisaeos et dixerunt eis illi quare non adduxistis eum
	Joh 7:45  Le guardie tornarono quindi dai capi dei sacerdoti e dai farisei, e questi dissero loro: "Perché non l' avete portato?".

	Joh 7:46  avpekri,qhsan oi` u`phre,tai( Ouvde,pote evla,lhsen ou[twj a;nqrwpojÅ 
	Joh 7:46  responderunt ministri numquam sic locutus est homo sicut hic homo
	Joh 7:46  Le guardie risposero: "Nessun uomo ha mai parlato come costui".

	Joh 7:47  avpekri,qhsan ou=n auvtoi/j oi` Farisai/oi( Mh. kai. u`mei/j pepla,nhsqeÈ 
	Joh 7:47  responderunt ergo eis Pharisaei numquid et vos seducti estis
	Joh 7:47  Perciò i farisei risposero loro: "Siete stati sedotti anche voi?

	Joh 7:48  mh, tij evk tw/n avrco,ntwn evpi,steusen eivj auvto.n h' evk tw/n Farisai,wnÈ 
	Joh 7:48  numquid aliquis ex principibus credidit in eum aut ex Pharisaeis
	Joh 7:48  Ha qualcuno dei capi o dei farisei creduto in lui?

	Joh 7:49  avlla. o` o;cloj ou-toj o` mh. ginw,skwn to.n no,mon evpa,ratoi, eivsinÅ 
	Joh 7:49  sed turba haec quae non novit legem maledicti sunt
	Joh 7:49  Ma questa plebaglia, che non conosce la legge, è maledetta".

	Joh 7:50  le,gei Niko,dhmoj pro.j auvtou,j( o` evlqw.n pro.j auvto.n Îto.Ð pro,teron( ei-j w'n evx auvtw/n( 
	Joh 7:50  dicit Nicodemus ad eos ille qui venit ad eum nocte qui unus erat ex ipsis
	Joh 7:50  Nicodemo, uno di loro, colui che era andato da Gesù di notte, disse loro:

	Joh 7:51  Mh. o` no,moj h`mw/n kri,nei to.n a;nqrwpon eva.n mh. avkou,sh| prw/ton parV auvtou/ kai. gnw/| ti, poiei/È 
	Joh 7:51  numquid lex nostra iudicat hominem nisi audierit ab ipso prius et cognoverit quid faciat
	Joh 7:51  "La nostra legge condanna forse un uomo prima di averlo ascoltato e di sapere ciò che egli ha fatto?".

	Joh 7:52  avpekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|( Mh. kai. su. evk th/j Galilai,aj ei=È evrau,nhson kai. i;de o[ti evk th/j Galilai,aj profh,thj ouvk evgei,retaiÅ 
	Joh 7:52  responderunt et dixerunt ei numquid et tu Galilaeus es scrutare et vide quia propheta a Galilaea non surgit
	Joh 7:52  Essi risposero e gli dissero: "Sei forse anche tu Galileo? Ricerca le Scritture e vedrai che dalla Galilea non sorse mai alcun profeta".

	Joh 7:53  ÎÎKai. evporeu,qhsan e[kastoj eivj to.n oi=kon auvtou/( 
	Joh 7:53  et reversi sunt unusquisque in domum suam
	Joh 7:53  E ciascuno se ne tornò a casa sua.

	Joh 8:1  VIhsou/j de. evporeu,qh eivj to. :Oroj tw/n VElaiw/nÅ 
	Joh 8:1  Iesus autem perrexit in montem Oliveti
	Joh 8:1  E Gesù se ne andò al monte degli ulivi.

	Joh 8:2  :Orqrou de. pa,lin parege,neto eivj to. i`ero,n kai. pa/j o` lao.j h;rceto pro.j auvto,n( kai. kaqi,saj evdi,dasken auvtou,jÅ 
	Joh 8:2  et diluculo iterum venit in templum et omnis populus venit ad eum et sedens docebat eos
	Joh 8:2  Ma sul far del giorno tornò di nuovo nel tempio e tutto il popolo venne da lui ed egli, postosi a sedere, li ammaestrava.

	Joh 8:3  a;gousin de. oi` grammatei/j kai. oi` Farisai/oi gunai/ka evpi. moicei,a| kateilhmme,nhn( kai. sth,santej auvth.n evn me,sw| 
	Joh 8:3  adducunt autem scribae et Pharisaei mulierem in adulterio deprehensam et statuerunt eam in medio
	Joh 8:3  Allora i farisei e gli scribi gli condussero una donna sorpresa in adulterio e postala nel mezzo

	Joh 8:4  le,gousin auvtw/|( Dida,skale( au[th h` gunh. katei,lhptai evpV auvtofw,rw| moiceuome,nh\ 
	Joh 8:4  et dixerunt ei magister haec mulier modo deprehensa est in adulterio
	Joh 8:4  dissero a Gesù: "Maestro, questa donna è stata sorpresa sul fatto, mentre commetteva adulterio.

	Joh 8:5  evn de. tw/| no,mw| h`mi/n Mwu?sh/j evnetei,lato ta.j toiau,taj liqa,zein( su. ou=n ti, le,geijÈ 
	Joh 8:5  in lege autem Moses mandavit nobis huiusmodi lapidare tu ergo quid dicis
	Joh 8:5  Ora, nella legge Mosè ci ha comandato di lapidare tali donne; ma tu, che ne dici?".

	Joh 8:6  tou/to de. e;legon peira,zontej auvto,n( i[na e;cwsin kathgorei/n auvtou/Å o` de. VIhsou/j ka,tw ku,yaj tw/| daktu,lw| kate,grafen eivj th.n gh/nÅ 
	Joh 8:6  haec autem dicebant temptantes eum ut possent accusare eum Iesus autem inclinans se deorsum digito scribebat in terra
	Joh 8:6  Or dicevano questo per metterlo alla prova e per aver di che accusarlo. Ma Gesù, fingendo di non sentire, chinatosi. scriveva col dito in terra.

	Joh 8:7  w`j de. evpe,menon evrwtw/ntej auvto,n( avne,kuyen kai. ei=pen auvtoi/j( ~O avnama,rthtoj u`mw/n prw/toj evpV auvth.n bale,tw li,qonÅ 
	Joh 8:7  cum autem perseverarent interrogantes eum erexit se et dixit eis qui sine peccato est vestrum primus in illam lapidem mittat
	Joh 8:7  E, come essi continuavano ad interrogarlo, egli si alzò e disse loro: "Chi di voi è senza peccato, scagli per primo la pietra contro di lei".

	Joh 8:8  kai. pa,lin kataku,yaj e;grafen eivj th.n gh/nÅ 
	Joh 8:8  et iterum se inclinans scribebat in terra
	Joh 8:8  Poi, chinatosi di nuovo, scriveva in terra.

	Joh 8:9  oi` de. avkou,santej evxh,rconto ei-j kaqV ei-j avrxa,menoi avpo. tw/n presbute,rwn kai. katelei,fqh mo,noj kai. h` gunh. evn me,sw| ou=saÅ 
	Joh 8:9  audientes autem unus post unum exiebant incipientes a senioribus et remansit solus et mulier in medio stans
	Joh 8:9  Quelli allora, udito ciò e convinti dalla coscienza, se ne andarono ad uno ad uno, cominciando dai più vecchi fino agli ultimi; così Gesù fu lasciato solo con la donna, che stava là in mezzo.

	Joh 8:10  avnaku,yaj de. o` VIhsou/j ei=pen auvth/|( Gu,nai( pou/ eivsinÈ ouvdei,j se kate,krinenÈ 
	Joh 8:10  erigens autem se Iesus dixit ei mulier ubi sunt nemo te condemnavit
	Joh 8:10  Gesù dunque, alzatosi e non vedendo altri che la donna, le disse: "Donna dove sono quelli che ti accusavano? Nessuno ti ha condannata?".

	Joh 8:11  h` de. ei=pen( Ouvdei,j( ku,rieÅ ei=pen de. o` VIhsou/j( Ouvde. evgw, se katakri,nw\ poreu,ou( Îkai.Ð avpo. tou/ nu/n mhke,ti a`ma,rtaneÅÐÐ 
	Joh 8:11  quae dixit nemo Domine dixit autem Iesus nec ego te condemnabo vade et amplius iam noli peccare
	Joh 8:11  Ed ella rispose: "Nessuno, Signore". Gesù allora le disse: "Neppure io ti condanno; va' e non peccare più".

	Joh 8:12  Pa,lin ou=n auvtoi/j evla,lhsen o` VIhsou/j le,gwn( VEgw, eivmi to. fw/j tou/ ko,smou\ o` avkolouqw/n evmoi. ouv mh. peripath,sh| evn th/| skoti,a|( avllV e[xei to. fw/j th/j zwh/jÅ 
	Joh 8:12  iterum ergo locutus est eis Iesus dicens ego sum lux mundi qui sequitur me non ambulabit in tenebris sed habebit lucem vitae
	Joh 8:12  E Gesù di nuovo parlò loro, dicendo: "Io sono la luce del mondo; chi mi segue non camminerà nelle tenebre ma avrà la luce della vita".

	Joh 8:13  ei=pon ou=n auvtw/| oi` Farisai/oi( Su. peri. seautou/ marturei/j\ h` marturi,a sou ouvk e;stin avlhqh,jÅ 
	Joh 8:13  dixerunt ergo ei Pharisaei tu de te ipso testimonium perhibes testimonium tuum non est verum
	Joh 8:13  Allora i farisei gli dissero: "Tu testimoni di te stesso; la tua testimonianza non è verace"

	Joh 8:14  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( Ka'n evgw. marturw/ peri. evmautou/( avlhqh,j evstin h` marturi,a mou( o[ti oi=da po,qen h=lqon kai. pou/ u`pa,gw\ u`mei/j de. ouvk oi;date po,qen e;rcomai h' pou/ u`pa,gwÅ 
	Joh 8:14  respondit Iesus et dixit eis et si ego testimonium perhibeo de me ipso verum est testimonium meum quia scio unde veni et quo vado vos autem nescitis unde venio aut quo vado
	Joh 8:14  Gesù rispose e disse loro: "Anche se testimonio di me stesso, la mia testimonianza è verace, perché so da dove son venuto e dove vado; voi invece, non sapete né da dove vengo, né dove vado.

	Joh 8:15  u`mei/j kata. th.n sa,rka kri,nete( evgw. ouv kri,nw ouvde,naÅ 
	Joh 8:15  vos secundum carnem iudicatis ego non iudico quemquam
	Joh 8:15  Voi giudicate secondo la carne, i non giudico nessuno.

	Joh 8:16  kai. eva.n kri,nw de. evgw,( h` kri,sij h` evmh. avlhqinh, evstin( o[ti mo,noj ouvk eivmi,( avllV evgw. kai. o` pe,myaj me path,rÅ 
	Joh 8:16  et si iudico ego iudicium meum verum est quia solus non sum sed ego et qui me misit Pater
	Joh 8:16  E, anche se giudico, il mio giudizio è verace, perché io non sono solo, ma sono io e il Padre che mi ha mandato.

	Joh 8:17  kai. evn tw/| no,mw| de. tw/| u`mete,rw| ge,graptai o[ti du,o avnqrw,pwn h` marturi,a avlhqh,j evstinÅ 
	Joh 8:17  et in lege vestra scriptum est quia duorum hominum testimonium verum est
	Joh 8:17  Or anche nella vostra legge è scritto che la testimonianza di due uomini è verace.

	Joh 8:18  evgw, eivmi o` marturw/n peri. evmautou/ kai. marturei/ peri. evmou/ o` pe,myaj me path,rÅ 
	Joh 8:18  ego sum qui testimonium perhibeo de me ipso et testimonium perhibet de me qui misit me Pater
	Joh 8:18  Sono io che testimonio di me stesso, ed anche il Padre che mi ha mandato testimonia di me".

	Joh 8:19  e;legon ou=n auvtw/|( Pou/ evstin o` path,r souÈ avpekri,qh VIhsou/j( Ou;te evme. oi;date ou;te to.n pate,ra mou\ eiv evme. h;|deite( kai. to.n pate,ra mou a'n h;|deiteÅ 
	Joh 8:19  dicebant ergo ei ubi est Pater tuus respondit Iesus neque me scitis neque Patrem meum si me sciretis forsitan et Patrem meum sciretis
	Joh 8:19  Gli dissero allora: "Dov' è tuo Padre?". Gesù rispose: "Voi non conoscete né me né il Padre mio; se conosceste me, conoscereste anche il Padre mio",

	Joh 8:20  Tau/ta ta. r`h,mata evla,lhsen evn tw/| gazofulaki,w| dida,skwn evn tw/| i`erw/|\ kai. ouvdei.j evpi,asen auvto,n( o[ti ou;pw evlhlu,qei h` w[ra auvtou/Å 
	Joh 8:20  haec verba locutus est in gazofilacio docens in templo et nemo adprehendit eum quia necdum venerat hora eius
	Joh 8:20  Gesù pronunziò queste parole nel luogo del tesoro, insegnando nel tempio; e nessuno lo prese, perché non era ancora venuta la sua ora.

	Joh 8:21  Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j( VEgw. u`pa,gw kai. zhth,sete, me( kai. evn th/| a`marti,a| u`mw/n avpoqanei/sqe\ o[pou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÅ 
	Joh 8:21  dixit ergo iterum eis Iesus ego vado et quaeretis me et in peccato vestro moriemini quo ego vado vos non potestis venire
	Joh 8:21  Gesù dunque disse loro di nuovo: "Io me ne vado e voi mi cercherete, e morirete nel vostro peccato. Là dove vado io, voi non potete venire".

	Joh 8:22  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi( Mh,ti avpoktenei/ e`auto,n( o[ti le,gei( {Opou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÈ 
	Joh 8:22  dicebant ergo Iudaei numquid interficiet semet ipsum quia dicit quo ego vado vos non potestis venire
	Joh 8:22  Dicevano perciò i Giudei: "Vuole forse uccidersi, perché dice: "Dove vado io, voi non potete venire"?".

	Joh 8:23  kai. e;legen auvtoi/j( ~Umei/j evk tw/n ka,tw evste,( evgw. evk tw/n a;nw eivmi,\ u`mei/j evk tou,tou tou/ ko,smou evste,( evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou tou,touÅ 
	Joh 8:23  et dicebat eis vos de deorsum estis ego de supernis sum vos de mundo hoc estis ego non sum de hoc mundo
	Joh 8:23  Ed egli disse loro: "Voi siete di quaggiù, mentre io sono di lassù; voi siete di questo mondo, io non sono di questo mondo.

	Joh 8:24  ei=pon ou=n u`mi/n o[ti avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n\ eva.n ga.r mh. pisteu,shte o[ti evgw, eivmi( avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/nÅ 
	Joh 8:24  dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis vestris si enim non credideritis quia ego sum moriemini in peccato vestro
	Joh 8:24  Perciò vi ho detto che voi morirete nei vostri peccati, perché se non credete che io sono, voi morirete nei vostri peccati".

	Joh 8:25  e;legon ou=n auvtw/|( Su. ti,j ei=È ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Th.n avrch.n o[ ti kai. lalw/ u`mi/nÈ 
	Joh 8:25  dicebant ergo ei tu quis es dixit eis Iesus principium quia et loquor vobis
	Joh 8:25  Allora essi gli dissero: "Chi sei tu?". E Gesù disse loro: "Proprio quello che vi dico.

	Joh 8:26  polla. e;cw peri. u`mw/n lalei/n kai. kri,nein( avllV o` pe,myaj me avlhqh,j evstin( kavgw. a] h;kousa parV auvtou/ tau/ta lalw/ eivj to.n ko,smonÅ 
	Joh 8:26  multa habeo de vobis loqui et iudicare sed qui misit me verax est et ego quae audivi ab eo haec loquor in mundo
	Joh 8:26  Io ho, a vostro riguardo, molte cose da dire e da giudicare; ma colui che mi ha mandato è verace, e le cose che ho udito da lui, le dico al mondo".

	Joh 8:27  ouvk e;gnwsan o[ti to.n pate,ra auvtoi/j e;legenÅ 
	Joh 8:27  et non cognoverunt quia Patrem eis dicebat
	Joh 8:27  Essi non capirono che parlava loro del Padre.

	Joh 8:28  ei=pen ou=n Îauvtoi/jÐ o` VIhsou/j( {Otan u`yw,shte to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou( to,te gnw,sesqe o[ti evgw, eivmi( kai. avpV evmautou/ poiw/ ouvde,n( avlla. kaqw.j evdi,daxe,n me o` path.r tau/ta lalw/Å 
	Joh 8:28  dixit ergo eis Iesus cum exaltaveritis Filium hominis tunc cognoscetis quia ego sum et a me ipso facio nihil sed sicut docuit me Pater haec loquor
	Joh 8:28  Quindi Gesù disse loro: "Quando avrete innalzato il Figlio dell' uomo, allora conoscerete che io sono e che non faccio nulla da me stesso, ma dico queste cose come il Padre mi ha insegnato.

	Joh 8:29  kai. o` pe,myaj me metV evmou/ evstin\ ouvk avfh/ke,n me mo,non( o[ti evgw. ta. avresta. auvtw/| poiw/ pa,ntoteÅ 
	Joh 8:29  et qui me misit mecum est non reliquit me solum quia ego quae placita sunt ei facio semper
	Joh 8:29  E colui che mi ha mandato è con me il Padre non mi ha lasciato solo, perché faccio continuamente le cose che gli piacciono".

	Joh 8:30  Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj polloi. evpi,steusan eivj auvto,nÅ 
	Joh 8:30  haec illo loquente multi crediderunt in eum
	Joh 8:30  Mentre egli diceva queste cose, molti credettero in lui.

	Joh 8:31  :Elegen ou=n o` VIhsou/j pro.j tou.j pepisteuko,taj auvtw/| VIoudai,ouj( VEa.n u`mei/j mei,nhte evn tw/| lo,gw| tw/| evmw/|( avlhqw/j maqhtai, mou, evste 
	Joh 8:31  dicebat ergo Iesus ad eos qui crediderunt ei Iudaeos si vos manseritis in sermone meo vere discipuli mei eritis
	Joh 8:31  Gesù disse allora ai Giudei che avevano creduto in lui: "Se dimorate nella mia parola, siete veramente miei discepoli;

	Joh 8:32  kai. gnw,sesqe th.n avlh,qeian( kai. h` avlh,qeia evleuqerw,sei u`ma/jÅ 
	Joh 8:32  et cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos
	Joh 8:32  conoscerete la verità e la verità vi farà liberi".

	Joh 8:33  avpekri,qhsan pro.j auvto,n( Spe,rma VAbraa,m evsmen kai. ouvdeni. dedouleu,kamen pw,pote\ pw/j su. le,geij o[ti VEleu,qeroi genh,sesqeÈ 
	Joh 8:33  responderunt ei semen Abrahae sumus et nemini servivimus umquam quomodo tu dicis liberi eritis
	Joh 8:33  Essi gli risposero: "Noi siamo progenie di Abrahamo e non siamo mai stati schiavi di nessuno; come puoi tu dire: "Diventerete liberi"?".

	Joh 8:34  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an dou/lo,j evstin th/j a`marti,ajÅ 
	Joh 8:34  respondit eis Iesus amen amen dico vobis quia omnis qui facit peccatum servus est peccati
	Joh 8:34  Gesù rispose loro: "In verità, in verità vi dico: Chi fa il peccato è schiavo del peccato.

	Joh 8:35  o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na( o` ui`o.j me,nei eivj to.n aivw/naÅ 
	Joh 8:35  servus autem non manet in domo in aeternum filius manet in aeternum
	Joh 8:35  Or lo schiavo non rimane sempre nella casa; il figlio invece vi rimane per sempre.

	Joh 8:36  eva.n ou=n o` ui`o.j u`ma/j evleuqerw,sh|( o;ntwj evleu,qeroi e;sesqeÅ 
	Joh 8:36  si ergo Filius vos liberaverit vere liberi eritis
	Joh 8:36  Se dunque il Figlio vi farà liberi sarete veramente liberi".

	Joh 8:37  oi=da o[ti spe,rma VAbraa,m evste\ avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai( o[ti o` lo,goj o` evmo.j ouv cwrei/ evn u`mi/nÅ 
	Joh 8:37  scio quia filii Abrahae estis sed quaeritis me interficere quia sermo meus non capit in vobis
	Joh 8:37  "Io so che siete progenie di Abrahamo, ma cercate di uccidermi, perché la mia parola non trova posto in voi.

	Joh 8:38  a] evgw. e`w,raka para. tw/| patri. lalw/\ kai. u`mei/j ou=n a] hvkou,sate para. tou/ patro.j poiei/teÅ 
	Joh 8:38  ego quod vidi apud Patrem loquor et vos quae vidistis apud patrem vestrum facitis
	Joh 8:38  Io parlo di ciò che ho visto presso il Padre mio, e anche voi fate le cose che avete visto presso il padre vostro".

	Joh 8:39  VApekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|( ~O path.r h`mw/n VAbraa,m evstinÅ le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( Eiv te,kna tou/ VAbraa,m evste( ta. e;rga tou/ VAbraa.m evpoiei/te\ 
	Joh 8:39  responderunt et dixerunt ei pater noster Abraham est dicit eis Iesus si filii Abrahae estis opera Abrahae facite
	Joh 8:39  Essi, rispondendo, gli dissero: "Il padre nostro è Abrahamo". Gesù disse loro: "Se foste figli di Abrahamo, fareste le opere di Abrahamo;

	Joh 8:40  nu/n de. zhtei/te, me avpoktei/nai a;nqrwpon o]j th.n avlh,qeian u`mi/n lela,lhka h]n h;kousa para. tou/ qeou/\ tou/to VAbraa.m ouvk evpoi,hsenÅ 
	Joh 8:40  nunc autem quaeritis me interficere hominem qui veritatem vobis locutus sum quam audivi a Deo hoc Abraham non fecit
	Joh 8:40  ma ora cercate di uccidere me, uno che vi ha detto la verità che ho udito da Dio; Abrahamo non fece questo.

	Joh 8:41  u`mei/j poiei/te ta. e;rga tou/ patro.j u`mw/nÅ ei=pan Îou=nÐ auvtw/|( ~Hmei/j evk pornei,aj ouv gegennh,meqa\ e[na pate,ra e;comen to.n qeo,nÅ 
	Joh 8:41  vos facitis opera patris vestri dixerunt itaque ei nos ex fornicatione non sumus nati unum patrem habemus Deum
	Joh 8:41  Voi fate le opere del padre vostro". Perciò essi gli dissero: "Noi non siamo nati da fornicazione; noi abbiamo un solo Padre: Dio".

	Joh 8:42  ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Eiv o` qeo.j path.r u`mw/n h=n hvgapa/te a'n evme,( evgw. ga.r evk tou/ qeou/ evxh/lqon kai. h[kw\ ouvde. ga.r avpV evmautou/ evlh,luqa( avllV evkei/no,j me avpe,steilenÅ 
	Joh 8:42  dixit ergo eis Iesus si Deus pater vester esset diligeretis utique me ego enim ex Deo processi et veni neque enim a me ipso veni sed ille me misit
	Joh 8:42  Allora Gesù disse loro: "Se Dio fosse vostro Padre, mi amereste, perché io sono proceduto e sono venuto da Dio; non sono venuto infatti da me stesso, ma è lui che mi ha mandato.

	Joh 8:43  dia. ti, th.n lalia.n th.n evmh.n ouv ginw,sketeÈ o[ti ouv du,nasqe avkou,ein to.n lo,gon to.n evmo,nÅ 
	Joh 8:43  quare loquellam meam non cognoscitis quia non potestis audire sermonem meum
	Joh 8:43  Perché non comprendete il mio parlare? Perché non potete ascoltare la mia parola.

	Joh 8:44  u`mei/j evk tou/ patro.j tou/ diabo,lou evste. kai. ta.j evpiqumi,aj tou/ patro.j u`mw/n qe,lete poiei/nÅ evkei/noj avnqrwpokto,noj h=n avpV avrch/j kai. evn th/| avlhqei,a| ouvk e;sthken( o[ti ouvk e;stin avlh,qeia evn auvtw/|Å o[tan lalh/| to. yeu/doj( evk tw/n ivdi,wn lalei/( o[ti yeu,sthj evsti.n kai. o` path.r auvtou/Å 
	Joh 8:44  vos ex patre diabolo estis et desideria patris vestri vultis facere ille homicida erat ab initio et in veritate non stetit quia non est veritas in eo cum loquitur mendacium ex propriis loquitur quia mendax est et pater eius
	Joh 8:44  Voi siete dal diavolo, che è vostro padre, e volete fare i desideri del padre vostro; egli fu omicida fin dal principio e non è rimasto fermo nella verità, perché in lui non c' è verità. Quando dice il falso, parla del suo perché è bugiardo e padre della menzogna.

	Joh 8:45  evgw. de. o[ti th.n avlh,qeian le,gw( ouv pisteu,ete, moiÅ 
	Joh 8:45  ego autem quia veritatem dico non creditis mihi
	Joh 8:45  A me invece, perché vi dico la verità, voi non credete.

	Joh 8:46  ti,j evx u`mw/n evle,gcei me peri. a`marti,ajÈ eiv avlh,qeian le,gw( dia. ti, u`mei/j ouv pisteu,ete, moiÈ 
	Joh 8:46  quis ex vobis arguit me de peccato si veritatem dico quare vos non creditis mihi
	Joh 8:46  Chi di voi mi convince di peccato? Se dico la verità, perché non mi credete?

	Joh 8:47  o` w'n evk tou/ qeou/ ta. r`h,mata tou/ qeou/ avkou,ei\ dia. tou/to u`mei/j ouvk avkou,ete( o[ti evk tou/ qeou/ ouvk evste,Å 
	Joh 8:47  qui est ex Deo verba Dei audit propterea vos non auditis quia ex Deo non estis
	Joh 8:47  Chi è da Dio, ascolta le parole di Dio; perciò voi non le ascoltate, perché non siete da Dio".

	Joh 8:48  VApekri,qhsan oi` VIoudai/oi kai. ei=pan auvtw/|( Ouv kalw/j le,gomen h`mei/j o[ti Samari,thj ei= su. kai. daimo,nion e;ceijÈ 
	Joh 8:48  responderunt igitur Iudaei et dixerunt ei nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu et daemonium habes
	Joh 8:48  Allora i Giudei gli risposero e gli dissero: "Non diciamo con ragione che sei un Samaritano e che hai un demone?".

	Joh 8:49  avpekri,qh VIhsou/j( VEgw. daimo,nion ouvk e;cw( avlla. timw/ to.n pate,ra mou( kai. u`mei/j avtima,zete, meÅ 
	Joh 8:49  respondit Iesus ego daemonium non habeo sed honorifico Patrem meum et vos inhonoratis me
	Joh 8:49  Gesù rispose: "Io non ho un demone, ma onoro il Padre mio; voi invece mi disonorate.

	Joh 8:50  evgw. de. ouv zhtw/ th.n do,xan mou\ e;stin o` zhtw/n kai. kri,nwnÅ 
	Joh 8:50  ego autem non quaero gloriam meam est qui quaerit et iudicat
	Joh 8:50  Or io non cerco la mia gloria; v' è uno che la cerca e che giudica.

	Joh 8:51  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( eva,n tij to.n evmo.n lo,gon thrh,sh|( qa,naton ouv mh. qewrh,sh| eivj to.n aivw/naÅ 
	Joh 8:51  amen amen dico vobis si quis sermonem meum servaverit mortem non videbit in aeternum
	Joh 8:51  In verità, in verità vi dico che, se uno osserva la mia parola, non vedrà mai la morte in eterno",

	Joh 8:52  ei=pon Îou=nÐ auvtw/| oi` VIoudai/oi( Nu/n evgnw,kamen o[ti daimo,nion e;ceijÅ VAbraa.m avpe,qanen kai. oi` profh/tai( kai. su. le,geij( VEa,n tij to.n lo,gon mou thrh,sh|( ouv mh. geu,shtai qana,tou eivj to.n aivw/naÅ 
	Joh 8:52  dixerunt ergo Iudaei nunc cognovimus quia daemonium habes Abraham mortuus est et prophetae et tu dicis si quis sermonem meum servaverit non gustabit mortem in aeternum
	Joh 8:52  Gli dissero dunque i Giudei: "Ora conosciamo che tu hai un demone. Abrahamo e i profeti sono morti, tu invece dici: "Se uno osserva la mia parola, non gusterà mai la morte in eterno".

	Joh 8:53  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h`mw/n VAbraa,m( o[stij avpe,qanenÈ kai. oi` profh/tai avpe,qanon\ ti,na seauto.n poiei/jÈ 
	Joh 8:53  numquid tu maior es patre nostro Abraham qui mortuus est et prophetae mortui sunt quem te ipsum facis
	Joh 8:53  Sei tu più grande del padre nostro Abrahamo, il quale è morto? Anche i profeti sono morti; chi pretendi di essere?".

	Joh 8:54  avpekri,qh VIhsou/j( VEa.n evgw. doxa,sw evmauto,n( h` do,xa mou ouvde,n evstin\ e;stin o` path,r mou o` doxa,zwn me( o]n u`mei/j le,gete o[ti qeo.j h`mw/n evstin( 
	Joh 8:54  respondit Iesus si ego glorifico me ipsum gloria mea nihil est est Pater meus qui glorificat me quem vos dicitis quia Deus noster est
	Joh 8:54  Gesù rispose: "Se io glorifico me stesso, la mia gloria non è nulla. E il mio Padre che mi glorifica, quello che voi dite essere vostro Dio.

	Joh 8:55  kai. ouvk evgnw,kate auvto,n( evgw. de. oi=da auvto,nÅ ka'n ei;pw o[ti ouvk oi=da auvto,n( e;somai o[moioj u`mi/n yeu,sthj\ avlla. oi=da auvto.n kai. to.n lo,gon auvtou/ thrw/Å 
	Joh 8:55  et non cognovistis eum ego autem novi eum et si dixero quia non scio eum ero similis vobis mendax sed scio eum et sermonem eius servo
	Joh 8:55  Ma voi non l' avete conosciuto, io però lo conosco e se dicessi di non conoscerlo, sarei un bugiardo come voi; ma io lo conosco e osservo la sua parola.

	Joh 8:56  VAbraa.m o` path.r u`mw/n hvgallia,sato i[na i;dh| th.n h`me,ran th.n evmh,n( kai. ei=den kai. evca,rhÅ 
	Joh 8:56  Abraham pater vester exultavit ut videret diem meum et vidit et gavisus est
	Joh 8:56  Abrahamo, vostro padre, giubilò nella speranza di vedere il mio giorno; lo vide e se ne rallegrò".

	Joh 8:57  ei=pon ou=n oi` VIoudai/oi pro.j auvto,n( Penth,konta e;th ou;pw e;ceij kai. VAbraa.m e`w,rakajÈ 
	Joh 8:57  dixerunt ergo Iudaei ad eum quinquaginta annos nondum habes et Abraham vidisti
	Joh 8:57  I Giudei dunque gli dissero: "Tu non hai ancora cinquant' anni e hai visto Abrahamo?".

	Joh 8:58  ei=pen auvtoi/j VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( pri.n VAbraa.m gene,sqai evgw. eivmi,Å 
	Joh 8:58  dixit eis Iesus amen amen dico vobis antequam Abraham fieret ego sum
	Joh 8:58  Gesù disse loro: "In verità, in verità io vi dico: Prima che Abrahamo fosse nato, io sono".

	Joh 8:59  h=ran ou=n li,qouj i[na ba,lwsin evpV auvto,n\ VIhsou/j de. evkru,bh kai. evxh/lqen evk tou/ i`erou/Å 
	Joh 8:59  tulerunt ergo lapides ut iacerent in eum Iesus autem abscondit se et exivit de templo
	Joh 8:59  Allora essi presero delle pietre, per lanciarle addosso a lui; ma Gesù si nascose e uscì dal tempio, passando in mezzo a loro, e così se ne andò.

	Joh 9:1  Kai. para,gwn ei=den a;nqrwpon tuflo.n evk geneth/jÅ 
	Joh 9:1  et praeteriens vidit hominem caecum a nativitate
	Joh 9:1  Mentre passava, vide un uomo che era cieco fin dalla nascita.

	Joh 9:2  kai. hvrw,thsan auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej( ~Rabbi,( ti,j h[marten( ou-toj h' oi` gonei/j auvtou/( i[na tuflo.j gennhqh/|È 
	Joh 9:2  et interrogaverunt eum discipuli sui rabbi quis peccavit hic aut parentes eius ut caecus nasceretur
	Joh 9:2  E i suoi discepoli lo interrogarono, dicendo: "Maestro, chi ha peccato, lui o i suoi genitori, perché sia nato cieco?".

	Joh 9:3  avpekri,qh VIhsou/j( Ou;te ou-toj h[marten ou;te oi` gonei/j auvtou/( avllV i[na fanerwqh/| ta. e;rga tou/ qeou/ evn auvtw/|Å 
	Joh 9:3  respondit Iesus neque hic peccavit neque parentes eius sed ut manifestetur opera Dei in illo
	Joh 9:3  Gesù rispose: "Né lui né i suoi genitori hanno peccato, ma ciò è accaduto, affinché siano manifestate in lui le opere di Dio.

	Joh 9:4  h`ma/j dei/ evrga,zesqai ta. e;rga tou/ pe,myanto,j me e[wj h`me,ra evsti,n\ e;rcetai nu.x o[te ouvdei.j du,natai evrga,zesqaiÅ 
	Joh 9:4  me oportet operari opera eius qui misit me donec dies est venit nox quando nemo potest operari
	Joh 9:4  Bisogna che io compia le opere di colui che mi ha mandato, mentre è giorno; la notte viene in cui nessuno può operare.

	Joh 9:5  o[tan evn tw/| ko,smw| w=( fw/j eivmi tou/ ko,smouÅ 
	Joh 9:5  quamdiu in mundo sum lux sum mundi
	Joh 9:5  Mentre sono nel mondo, io sono la luce del mondo".

	Joh 9:6  tau/ta eivpw.n e;ptusen camai. kai. evpoi,hsen phlo.n evk tou/ ptu,smatoj kai. evpe,crisen auvtou/ to.n phlo.n evpi. tou.j ovfqalmou.j 
	Joh 9:6  haec cum dixisset expuit in terram et fecit lutum ex sputo et linuit lutum super oculos eius
	Joh 9:6  Dopo aver detto queste cose, sputò in terra, con la saliva fece del fango e ne impiastrò gli occhi del cieco.

	Joh 9:7  kai. ei=pen auvtw/|( {Upage ni,yai eivj th.n kolumbh,qran tou/ Silwa,m ¿o] e`rmhneu,etai VApestalme,nojÀÅ avph/lqen ou=n kai. evni,yato kai. h=lqen ble,pwnÅ 
	Joh 9:7  et dixit ei vade lava in natatoria Siloae quod interpretatur Missus abiit ergo et lavit et venit videns
	Joh 9:7  Poi gli disse: "Va' , lavati nella piscina di Siloe" (che significa: "Mandato"); egli dunque vi andò, si lavò e ritornò che ci vedeva.

	Joh 9:8  Oi` ou=n gei,tonej kai. oi` qewrou/ntej auvto.n to. pro,teron o[ti prosai,thj h=n e;legon( Ouvc ou-to,j evstin o` kaqh,menoj kai. prosaitw/nÈ 
	Joh 9:8  itaque vicini et qui videbant eum prius quia mendicus erat dicebant nonne hic est qui sedebat et mendicabat alii dicebant quia hic est
	Joh 9:8  Allora i vicini e quelli che lo avevano visto prima cieco, dissero: "Non è questi colui che stava seduto a mendicare?".

	Joh 9:9  a;lloi e;legon o[ti Ou-to,j evstin( a;lloi e;legon( Ouvci,( avlla. o[moioj auvtw/| evstinÅ evkei/noj e;legen o[ti VEgw, eivmiÅ 
	Joh 9:9  alii autem nequaquam sed similis est eius ille dicebat quia ego sum
	Joh 9:9  Alcuni dicevano: "È lui". Altri: "Gli assomiglia". Ed egli diceva: "Io sono".

	Joh 9:10  e;legon ou=n auvtw/|( Pw/j Îou=nÐ hvnew,|cqhsa,n sou oi` ovfqalmoi,È 
	Joh 9:10  dicebant ergo ei quomodo aperti sunt oculi tibi
	Joh 9:10  Gli dissero dunque: "Come ti sono stati aperti gli occhi?".

	Joh 9:11  avpekri,qh evkei/noj( ~O a;nqrwpoj o` lego,menoj VIhsou/j phlo.n evpoi,hsen kai. evpe,crise,n mou tou.j ovfqalmou.j kai. ei=pe,n moi o[ti {Upage eivj to.n Silwa.m kai. ni,yai\ avpelqw.n ou=n kai. niya,menoj avne,bleyaÅ 
	Joh 9:11  respondit ille homo qui dicitur Iesus lutum fecit et unxit oculos meos et dixit mihi vade ad natatoriam Siloae et lava et abii et lavi et vidi
	Joh 9:11  Egli rispose e disse: "Un uomo, chiamato Gesù, ha fatto del fango, mi ha spalmato gli occhi e mi ha detto: "Va' alla piscina di Siloe e lavati". Ed io vi sono andato, mi sono lavato e ho recuperato la vista".

	Joh 9:12  kai. ei=pan auvtw/|( Pou/ evstin evkei/nojÈ le,gei( Ouvk oi=daÅ 
	Joh 9:12  dixerunt ei ubi est ille ait nescio
	Joh 9:12  E quelli gli dissero: "Dov' è costui?". Egli rispose: "Non lo so".

	Joh 9:13  :Agousin auvto.n pro.j tou.j Farisai,ouj to,n pote tuflo,nÅ 
	Joh 9:13  adducunt eum ad Pharisaeos qui caecus fuerat
	Joh 9:13  Allora essi condussero dai farisei colui che prima era stato cieco.

	Joh 9:14  h=n de. sa,bbaton evn h-| h`me,ra| to.n phlo.n evpoi,hsen o` VIhsou/j kai. avne,w|xen auvtou/ tou.j ovfqalmou,jÅ 
	Joh 9:14  erat autem sabbatum quando lutum fecit Iesus et aperuit oculos eius
	Joh 9:14  Ora era sabato quando Gesù fece del fango e gli aperse gli occhi.

	Joh 9:15  pa,lin ou=n hvrw,twn auvto.n kai. oi` Farisai/oi pw/j avne,bleyenÅ o` de. ei=pen auvtoi/j( Phlo.n evpe,qhke,n mou evpi. tou.j ovfqalmou,j( kai. evniya,mhn( kai. ble,pwÅ 
	Joh 9:15  iterum ergo interrogabant eum Pharisaei quomodo vidisset ille autem dixit eis lutum posuit mihi super oculos et lavi et video
	Joh 9:15  Anche i farisei dunque gli domandarono di nuovo come avesse recuperato la vista. Ed egli disse loro: "Mi ha messo del fango sugli occhi, mi sono lavato e ci vedo".

	Joh 9:16  e;legon ou=n evk tw/n Farisai,wn tine,j( Ouvk e;stin ou-toj para. qeou/ o` a;nqrwpoj( o[ti to. sa,bbaton ouv threi/Å a;lloi Îde.Ð e;legon( Pw/j du,natai a;nqrwpoj a`martwlo.j toiau/ta shmei/a poiei/nÈ kai. sci,sma h=n evn auvtoi/jÅ 
	Joh 9:16  dicebant ergo ex Pharisaeis quidam non est hic homo a Deo quia sabbatum non custodit alii dicebant quomodo potest homo peccator haec signa facere et scisma erat in eis
	Joh 9:16  Allora alcuni farisei dicevano: "Quest' uomo non è da Dio, perché non osserva il sabato". Altri dicevano: "Come può un uomo peccatore compiere tali segni?". E c' era divisione tra di loro.

	Joh 9:17  le,gousin ou=n tw/| tuflw/| pa,lin( Ti, su. le,geij peri. auvtou/( o[ti hvne,w|xe,n sou tou.j ovfqalmou,jÈ o` de. ei=pen o[ti Profh,thj evsti,nÅ 
	Joh 9:17  dicunt ergo caeco iterum tu quid dicis de eo qui aperuit oculos tuos ille autem dixit quia propheta est
	Joh 9:17  Chiesero dunque di nuovo al cieco: "E tu, che dici di lui per il fatto che ti ha aperto gli occhi?". Egli disse: "È un profeta!".

	Joh 9:18  Ouvk evpi,steusan ou=n oi` VIoudai/oi peri. auvtou/ o[ti h=n tuflo.j kai. avne,bleyen e[wj o[tou evfw,nhsan tou.j gonei/j auvtou/ tou/ avnable,yantoj 
	Joh 9:18  non crediderunt ergo Iudaei de illo quia caecus fuisset et vidisset donec vocaverunt parentes eius qui viderat
	Joh 9:18  Ma i Giudei non credettero che lui fosse stato cieco e avesse riacquistato la vista, finché ebbero chiamato i genitori di colui che aveva riacquistato la vista.

	Joh 9:19  kai. hvrw,thsan auvtou.j le,gontej( Ou-to,j evstin o` ui`o.j u`mw/n( o]n u`mei/j le,gete o[ti tuflo.j evgennh,qhÈ pw/j ou=n ble,pei a;rtiÈ 
	Joh 9:19  et interrogaverunt eos dicentes hic est filius vester quem vos dicitis quia caecus natus est quomodo ergo nunc videt
	Joh 9:19  E chiesero loro: "È questo il vostro figlio che voi dite esser nato cieco? Come mai ora ci vede?".

	Joh 9:20  avpekri,qhsan ou=n oi` gonei/j auvtou/ kai. ei=pan( Oi;damen o[ti ou-to,j evstin o` ui`o.j h`mw/n kai. o[ti tuflo.j evgennh,qh\ 
	Joh 9:20  responderunt eis parentes eius et dixerunt scimus quia hic est filius noster et quia caecus natus est
	Joh 9:20  I suoi genitori, rispondendo loro dissero: "Noi sappiamo che costui è nostro figlio e che è nato cieco,

	Joh 9:21  pw/j de. nu/n ble,pei ouvk oi;damen( h' ti,j h;noixen auvtou/ tou.j ovfqalmou.j h`mei/j ouvk oi;damen\ auvto.n evrwth,sate( h`liki,an e;cei( auvto.j peri. e`autou/ lalh,seiÅ 
	Joh 9:21  quomodo autem nunc videat nescimus aut quis eius aperuit oculos nos nescimus ipsum interrogate aetatem habet ipse de se loquatur
	Joh 9:21  ma come ora ci veda, o chi gli abbia aperto gli occhi, noi non lo sappiamo domandatelo a lui; egli è adulto, parlerà lui stesso di sé".

	Joh 9:22  tau/ta ei=pan oi` gonei/j auvtou/ o[ti evfobou/nto tou.j VIoudai,ouj\ h;dh ga.r sunete,qeinto oi` VIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n o`mologh,sh| Cristo,n( avposuna,gwgoj ge,nhtaiÅ 
	Joh 9:22  haec dixerunt parentes eius quia timebant Iudaeos iam enim conspiraverant Iudaei ut si quis eum confiteretur Christum extra synagogam fieret
	Joh 9:22  Questo dissero i suoi genitori, perché avevano paura dei Giudei; infatti i Giudei avevano già stabilito che se uno avesse riconosciuto Gesù come il Cristo, sarebbe stato espulso dalla sinagoga.

	Joh 9:23  dia. tou/to oi` gonei/j auvtou/ ei=pan o[ti ~Hliki,an e;cei( auvto.n evperwth,sateÅ 
	Joh 9:23  propterea parentes eius dixerunt quia aetatem habet ipsum interrogate
	Joh 9:23  Perciò i suoi genitori dissero: "È adulto, chiedetelo a lui".

	Joh 9:24  VEfw,nhsan ou=n to.n a;nqrwpon evk deute,rou o]j h=n tuflo.j kai. ei=pan auvtw/|( Do.j do,xan tw/| qew/|\ h`mei/j oi;damen o[ti ou-toj o` a;nqrwpoj a`martwlo,j evstinÅ 
	Joh 9:24  vocaverunt ergo rursum hominem qui fuerat caecus et dixerunt ei da gloriam Deo nos scimus quia hic homo peccator est
	Joh 9:24  Essi dunque chiamarono di nuovo l' uomo che era stato cieco e gli dissero: "Da' gloria a Dio; noi sappiamo che quest' uomo è peccatore".

	Joh 9:25  avpekri,qh ou=n evkei/noj( Eiv a`martwlo,j evstin ouvk oi=da\ e]n oi=da o[ti tuflo.j w'n a;rti ble,pwÅ 
	Joh 9:25  dixit ergo ille si peccator est nescio unum scio quia caecus cum essem modo video
	Joh 9:25  Egli allora rispose e disse: "Se sia peccatore, non lo so; ma una cosa so, che prima ero cieco e ora ci vedo".

	Joh 9:26  ei=pon ou=n auvtw/|( Ti, evpoi,hse,n soiÈ pw/j h;noixe,n sou tou.j ovfqalmou,jÈ 
	Joh 9:26  dixerunt ergo illi quid fecit tibi quomodo aperuit tibi oculos
	Joh 9:26  Gli chiesero di nuovo: "Che cosa ti ha fatto? Come ti ha aperto gli occhi?".

	Joh 9:27  avpekri,qh auvtoi/j( Ei=pon u`mi/n h;dh kai. ouvk hvkou,sate\ ti, pa,lin qe,lete avkou,einÈ mh. kai. u`mei/j qe,lete auvtou/ maqhtai. gene,sqaiÈ 
	Joh 9:27  respondit eis dixi vobis iam et audistis quid iterum vultis audire numquid et vos vultis discipuli eius fieri
	Joh 9:27  Egli rispose loro: "Io ve l' ho già detto e voi non avete ascoltato, perché volete udirlo di nuovo? Volete forse diventare anche voi suoi discepoli?".

	Joh 9:28  kai. evloido,rhsan auvto.n kai. ei=pon( Su. maqhth.j ei= evkei,nou( h`mei/j de. tou/ Mwu?se,wj evsme.n maqhtai,\ 
	Joh 9:28  maledixerunt ei et dixerunt tu discipulus illius es nos autem Mosi discipuli sumus
	Joh 9:28  Essi perciò l' ingiuriarono e dissero: "Tu sei suo discepolo; ma noi siamo discepoli di Mosè.

	Joh 9:29  h`mei/j oi;damen o[ti Mwu?sei/ lela,lhken o` qeo,j( tou/ton de. ouvk oi;damen po,qen evsti,nÅ 
	Joh 9:29  nos scimus quia Mosi locutus est Deus hunc autem nescimus unde sit
	Joh 9:29  Noi sappiamo che Dio ha parlato a Mosè, ma quanto a costui non sappiamo da dove venga".

	Joh 9:30  avpekri,qh o` a;nqrwpoj kai. ei=pen auvtoi/j( VEn tou,tw| ga.r to. qaumasto,n evstin( o[ti u`mei/j ouvk oi;date po,qen evsti,n( kai. h;noixe,n mou tou.j ovfqalmou,jÅ 
	Joh 9:30  respondit ille homo et dixit eis in hoc enim mirabile est quia vos nescitis unde sit et aperuit meos oculos
	Joh 9:30  Quell' uomo rispose e disse loro: "Ebbene, è molto strano che voi non sappiate da dove venga; eppure egli mi ha aperto gli occhi.

	Joh 9:31  oi;damen o[ti a`martwlw/n o` qeo.j ouvk avkou,ei( avllV eva,n tij qeosebh.j h=| kai. to. qe,lhma auvtou/ poih/| tou,tou avkou,eiÅ 
	Joh 9:31  scimus autem quia peccatores Deus non audit sed si quis Dei cultor est et voluntatem eius facit hunc exaudit
	Joh 9:31  Or noi sappiamo che Dio non esaudisce i peccatori, ma se uno è pio verso Dio e fa la sua volontà, egli lo esaudisce.

	Joh 9:32  evk tou/ aivw/noj ouvk hvkou,sqh o[ti hvne,w|xe,n tij ovfqalmou.j tuflou/ gegennhme,nou\ 
	Joh 9:32  a saeculo non est auditum quia aperuit quis oculos caeci nati
	Joh 9:32  Da che mondo è mondo non si è mai sentito dire che uno abbia aperto gli occhi ad un cieco nato.

	Joh 9:33  eiv mh. h=n ou-toj para. qeou/( ouvk hvdu,nato poiei/n ouvde,nÅ 
	Joh 9:33  nisi esset hic a Deo non poterat facere quicquam
	Joh 9:33  Se costui non fosse da Dio, non avrebbe potuto fare nulla".

	Joh 9:34  avpekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|( VEn a`marti,aij su. evgennh,qhj o[loj kai. su. dida,skeij h`ma/jÈ kai. evxe,balon auvto.n e;xwÅ 
	Joh 9:34  responderunt et dixerunt ei in peccatis natus es totus et tu doces nos et eiecerunt eum foras
	Joh 9:34  Essi risposero e gli dissero: "Tu sei nato completamente nei peccati e vuoi insegnare a noi?". E lo cacciarono fuori.

	Joh 9:35  :Hkousen VIhsou/j o[ti evxe,balon auvto.n e;xw kai. eu`rw.n auvto.n ei=pen( Su. pisteu,eij eivj to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pouÈ 
	Joh 9:35  audivit Iesus quia eiecerunt eum foras et cum invenisset eum dixit ei tu credis in Filium Dei
	Joh 9:35  Gesù seppe che l' avevano cacciato fuori e, trovatolo, gli disse: "Credi tu nel Figlio di Dio?".

	Joh 9:36  avpekri,qh evkei/noj kai. ei=pen( Kai. ti,j evstin( ku,rie( i[na pisteu,sw eivj auvto,nÈ 
	Joh 9:36  respondit ille et dixit quis est Domine ut credam in eum
	Joh 9:36  Egli rispose e disse: "Chi è, Signore, perché io creda in lui?".

	Joh 9:37  ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j( Kai. e`w,rakaj auvto.n kai. o` lalw/n meta. sou/ evkei/no,j evstinÅ 
	Joh 9:37  et dixit ei Iesus et vidisti eum et qui loquitur tecum ipse est
	Joh 9:37  E Gesù gli disse: "Tu l' hai visto, è proprio colui che ti sta parlando"

	Joh 9:38  o` de. e;fh( Pisteu,w( ku,rie\ kai. proseku,nhsen auvtw/|Å 
	Joh 9:38  at ille ait credo Domine et procidens adoravit eum
	Joh 9:38  Allora egli disse: "lo credo, Signore"; e l' adorò.

	Joh 9:39  kai. ei=pen o` VIhsou/j( Eivj kri,ma evgw. eivj to.n ko,smon tou/ton h=lqon( i[na oi` mh. ble,pontej ble,pwsin kai. oi` ble,pontej tufloi. ge,nwntaiÅ 
	Joh 9:39  dixit ei Iesus in iudicium ego in hunc mundum veni ut qui non vident videant et qui vident caeci fiant
	Joh 9:39  Poi Gesù disse: "lo sono venuto in questo mondo per fare un giudizio, affinché quelli che non vedono vedano e quelli che vedono diventino ciechi".

	Joh 9:40  :Hkousan evk tw/n Farisai,wn tau/ta oi` metV auvtou/ o;ntej kai. ei=pon auvtw/|( Mh. kai. h`mei/j tufloi, evsmenÈ 
	Joh 9:40  et audierunt ex Pharisaeis qui cum ipso erant et dixerunt ei numquid et nos caeci sumus
	Joh 9:40  Alcuni dei farisei che erano con lui udirono queste cose e gli dissero: "Siamo ciechi anche noi?".

	Joh 9:41  ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Eiv tufloi. h=te( ouvk a'n ei;cete a`marti,an\ nu/n de. le,gete o[ti Ble,pomen( h` a`marti,a u`mw/n me,neiÅ 
	Joh 9:41  dixit eis Iesus si caeci essetis non haberetis peccatum nunc vero dicitis quia videmus peccatum vestrum manet
	Joh 9:41  Gesù rispose loro: "Se foste ciechi, non avreste alcun peccato; ma siccome dite: "Noi vediamo perciò il vostro peccato rimane".

	Joh 10:1  VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o` mh. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj eivj th.n auvlh.n tw/n proba,twn avlla. avnabai,nwn avllaco,qen evkei/noj kle,pthj evsti.n kai. lh|sth,j\ 
	Joh 10:1  amen amen dico vobis qui non intrat per ostium in ovile ovium sed ascendit aliunde ille fur est et latro
	Joh 10:1  "In verità, in verità io vi dico: Chi non entra per la porta nell' ovile delle pecore, ma vi sale da un' altra parte, quello è un ladro e un brigante;

	Joh 10:2  o` de. eivserco,menoj dia. th/j qu,raj poimh,n evstin tw/n proba,twnÅ 
	Joh 10:2  qui autem intrat per ostium pastor est ovium
	Joh 10:2  ma chi entra per la porta è il pastore delle pecore.

	Joh 10:3  tou,tw| o` qurwro.j avnoi,gei( kai. ta. pro,bata th/j fwnh/j auvtou/ avkou,ei kai. ta. i;dia pro,bata fwnei/ katV o;noma kai. evxa,gei auvta,Å 
	Joh 10:3  huic ostiarius aperit et oves vocem eius audiunt et proprias oves vocat nominatim et educit eas
	Joh 10:3  A lui apre il portinaio; le pecore ascoltano la sua voce, ed egli chiama le sue pecore per nome e le conduce fuori.

	Joh 10:4  o[tan ta. i;dia pa,nta evkba,lh|( e;mprosqen auvtw/n poreu,etai( kai. ta. pro,bata auvtw/| avkolouqei/( o[ti oi;dasin th.n fwnh.n auvtou/\ 
	Joh 10:4  et cum proprias oves emiserit ante eas vadit et oves illum sequuntur quia sciunt vocem eius
	Joh 10:4  E, quando ha fatto uscire le sue pecore, va davanti a loro; e le pecore lo seguono, perché conoscono la sua voce.

	Joh 10:5  avllotri,w| de. ouv mh. avkolouqh,sousin( avlla. feu,xontai avpV auvtou/( o[ti ouvk oi;dasin tw/n avllotri,wn th.n fwnh,nÅ 
	Joh 10:5  alienum autem non sequuntur sed fugient ab eo quia non noverunt vocem alienorum
	Joh 10:5  Non seguiranno però alcun estraneo ma fuggiranno lontano da lui, perché non conoscono la voce degli estranei".

	Joh 10:6  Tau,thn th.n paroimi,an ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( evkei/noi de. ouvk e;gnwsan ti,na h=n a] evla,lei auvtoi/jÅ 
	Joh 10:6  hoc proverbium dixit eis Iesus illi autem non cognoverunt quid loqueretur eis
	Joh 10:6  Gesù disse loro questa similitudine ma essi non capirono di che cosa stesse loro parlando.

	Joh 10:7  Ei=pen ou=n pa,lin o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evgw, eivmi h` qu,ra tw/n proba,twnÅ 
	Joh 10:7  dixit ergo eis iterum Iesus amen amen dico vobis quia ego sum ostium ovium
	Joh 10:7  Perciò Gesù disse loro di nuovo: "In verità, in verità vi dico: io sono la porta delle pecore.

	Joh 10:8  pa,ntej o[soi h=lqon Îpro. evmou/Ð kle,ptai eivsi.n kai. lh|stai,( avllV ouvk h;kousan auvtw/n ta. pro,bataÅ 
	Joh 10:8  omnes quotquot venerunt fures sunt et latrones sed non audierunt eos oves
	Joh 10:8  Tutti quelli che sono venuti prima di me sono stati ladri e briganti, ma le pecore non li hanno ascoltati.

	Joh 10:9  evgw, eivmi h` qu,ra\ diV evmou/ eva,n tij eivse,lqh| swqh,setai kai. eivseleu,setai kai. evxeleu,setai kai. nomh.n eu`rh,seiÅ 
	Joh 10:9  ego sum ostium per me si quis introierit salvabitur et ingredietur et egredietur et pascua inveniet
	Joh 10:9  Io sono la porta; se uno entra per mezzo di me sarà salvato; entrerà, uscirà e troverà pascolo.

	Joh 10:10  o` kle,pthj ouvk e;rcetai eiv mh. i[na kle,yh| kai. qu,sh| kai. avpole,sh|\ evgw. h=lqon i[na zwh.n e;cwsin kai. perisso.n e;cwsinÅ 
	Joh 10:10  fur non venit nisi ut furetur et mactet et perdat ego veni ut vitam habeant et abundantius habeant
	Joh 10:10  Il ladro non viene se non per rubare, uccidere e distruggere; ma io sono venuto affinché abbiano la vita e l' abbiano in abbondanza.

	Joh 10:11  VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j\ o` poimh.n o` kalo.j th.n yuch.n auvtou/ ti,qhsin u`pe.r tw/n proba,twn\ 
	Joh 10:11  ego sum pastor bonus bonus pastor animam suam dat pro ovibus
	Joh 10:11  Io sono il buon pastore; il buon pastore depone la sua vita per le pecore.

	Joh 10:12  o` misqwto.j kai. ouvk w'n poimh,n( ou- ouvk e;stin ta. pro,bata i;dia( qewrei/ to.n lu,kon evrco,menon kai. avfi,hsin ta. pro,bata kai. feu,gei kai. o` lu,koj a`rpa,zei auvta. kai. skorpi,zei 
	Joh 10:12  mercennarius et qui non est pastor cuius non sunt oves propriae videt lupum venientem et dimittit oves et fugit et lupus rapit et dispergit oves
	Joh 10:12  Ma il mercenario, che non è pastore e a cui non appartengono le pecore, vede venire il lupo, abbandona le pecore e fugge; e il lupo rapisce e disperde le pecore.

	Joh 10:13  o[ti misqwto,j evstin kai. ouv me,lei auvtw/| peri. tw/n proba,twnÅ 
	Joh 10:13  mercennarius autem fugit quia mercennarius est et non pertinet ad eum de ovibus
	Joh 10:13  Or il mercenario fugge, perché è mercenario e non si cura delle pecore.

	Joh 10:14  VEgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j kai. ginw,skw ta. evma. kai. ginw,skousi, me ta. evma,( 
	Joh 10:14  ego sum pastor bonus et cognosco meas et cognoscunt me meae
	Joh 10:14  Io sono il buon pastore, e conosco le mie pecore e le mie conoscono me,

	Joh 10:15  kaqw.j ginw,skei me o` path.r kavgw. ginw,skw to.n pate,ra( kai. th.n yuch,n mou ti,qhmi u`pe.r tw/n proba,twnÅ 
	Joh 10:15  sicut novit me Pater et ego agnosco Patrem et animam meam pono pro ovibus
	Joh 10:15  come il Padre conosce me e io conosco il Padre, e depongo la mia vita per le pecore.

	Joh 10:16  kai. a;lla pro,bata e;cw a] ouvk e;stin evk th/j auvlh/j tau,thj\ kavkei/na dei/ me avgagei/n kai. th/j fwnh/j mou avkou,sousin( kai. genh,sontai mi,a poi,mnh( ei-j poimh,nÅ 
	Joh 10:16  et alias oves habeo quae non sunt ex hoc ovili et illas oportet me adducere et vocem meam audient et fiet unum ovile unus pastor
	Joh 10:16  Io ho anche delle altre pecore che non sono di quest' ovile; anche quelle io devo raccogliere, ed esse ascolteranno la mia voce, e vi sarà un solo gregge e un solo pastore.

	Joh 10:17  dia. tou/to, me o` path.r avgapa/| o[ti evgw. ti,qhmi th.n yuch,n mou( i[na pa,lin la,bw auvth,nÅ 
	Joh 10:17  propterea me Pater diligit quia ego pono animam meam ut iterum sumam eam
	Joh 10:17  Per questo mi ama il Padre, perché io depongo la mia vita per prenderla di nuovo.

	Joh 10:18  ouvdei.j ai;rei auvth.n avpV evmou/( avllV evgw. ti,qhmi auvth.n avpV evmautou/Å evxousi,an e;cw qei/nai auvth,n( kai. evxousi,an e;cw pa,lin labei/n auvth,n\ tau,thn th.n evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mouÅ 
	Joh 10:18  nemo tollit eam a me sed ego pono eam a me ipso potestatem habeo ponendi eam et potestatem habeo iterum sumendi eam hoc mandatum accepi a Patre meo
	Joh 10:18  Nessuno me la toglie, ma la depongo da me stesso; io ho il potere di deporla e il potere di prenderla di nuovo; questo è il comando che ho ricevuto dal Padre mio".

	Joh 10:19  Sci,sma pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,toujÅ 
	Joh 10:19  dissensio iterum facta est inter Iudaeos propter sermones hos
	Joh 10:19  Allora sorse di nuovo una divisione tra i Giudei per queste parole.

	Joh 10:20  e;legon de. polloi. evx auvtw/n( Daimo,nion e;cei kai. mai,netai\ ti, auvtou/ avkou,eteÈ 
	Joh 10:20  dicebant autem multi ex ipsis daemonium habet et insanit quid eum auditis
	Joh 10:20  E molti di loro dicevano: "Egli ha un demone ed è fuori di sé; perché lo ascoltate?".

	Joh 10:21  a;lloi e;legon( Tau/ta ta. r`h,mata ouvk e;stin daimonizome,nou\ mh. daimo,nion du,natai tuflw/n ovfqalmou.j avnoi/xaiÈ 
	Joh 10:21  alii dicebant haec verba non sunt daemonium habentis numquid daemonium potest caecorum oculos aperire
	Joh 10:21  Altri dicevano: "Queste non sono parole di un indemoniato; può un demone aprire gli occhi ai ciechi?".

	Joh 10:22  VEge,neto to,te ta. evgkai,nia evn toi/j ~Ierosolu,moij( ceimw.n h=n( 
	Joh 10:22  facta sunt autem encenia in Hierosolymis et hiemps erat
	Joh 10:22  Si celebrava allora a Gerusalemme la festa della Dedicazione, ed era inverno.

	Joh 10:23  kai. periepa,tei o` VIhsou/j evn tw/| i`erw/| evn th/| stoa/| tou/ Solomw/nojÅ 
	Joh 10:23  et ambulabat Iesus in templo in porticu Salomonis
	Joh 10:23  E Gesù passeggiava nel tempio, sotto il portico di Salomone.

	Joh 10:24  evku,klwsan ou=n auvto.n oi` VIoudai/oi kai. e;legon auvtw/|( {Ewj po,te th.n yuch.n h`mw/n ai;reijÈ eiv su. ei= o` Cristo,j( eivpe. h`mi/n parrhsi,a|Å 
	Joh 10:24  circumdederunt ergo eum Iudaei et dicebant ei quousque animam nostram tollis si tu es Christus dic nobis palam
	Joh 10:24  Lo circondarono dunque i Giudei e gli dissero: "Fino a quando ci terrai con l' animo sospeso? Se tu sei il Cristo, diccelo apertamente".

	Joh 10:25  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j( Ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete\ ta. e;rga a] evgw. poiw/ evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou tau/ta marturei/ peri. evmou/\ 
	Joh 10:25  respondit eis Iesus loquor vobis et non creditis opera quae ego facio in nomine Patris mei haec testimonium perhibent de me
	Joh 10:25  Gesù rispose loro: "Io ve l' ho detto, ma voi non credete; le opere che faccio nel nome del Padre mio, sono quelle che testimoniano di me.

	Joh 10:26  avlla. u`mei/j ouv pisteu,ete( o[ti ouvk evste. evk tw/n proba,twn tw/n evmw/nÅ 
	Joh 10:26  sed vos non creditis quia non estis ex ovibus meis
	Joh 10:26  Ma voi non credete, perché non siete delle mie pecore, come vi ho detto.

	Joh 10:27  ta. pro,bata ta. evma. th/j fwnh/j mou avkou,ousin( kavgw. ginw,skw auvta, kai. avkolouqou/si,n moi( 
	Joh 10:27  oves meae vocem meam audiunt et ego cognosco eas et sequuntur me
	Joh 10:27  Le mie pecore ascoltano la mia voce, io le conosco ed esse mi seguono;

	Joh 10:28  kavgw. di,dwmi auvtoi/j zwh.n aivw,nion kai. ouv mh. avpo,lwntai eivj to.n aivw/na kai. ouvc a`rpa,sei tij auvta. evk th/j ceiro,j mouÅ 
	Joh 10:28  et ego vitam aeternam do eis et non peribunt in aeternum et non rapiet eas quisquam de manu mea
	Joh 10:28  e io do loro la vita eterna e non periranno mai, e nessuno le rapirà dalla mia mano.

	Joh 10:29  o` path,r mou o] de,dwke,n moi pa,ntwn mei/zo,n evstin( kai. ouvdei.j du,natai a`rpa,zein evk th/j ceiro.j tou/ patro,jÅ 
	Joh 10:29  Pater meus quod dedit mihi maius omnibus est et nemo potest rapere de manu Patris mei
	Joh 10:29  Il Padre mio, che me le ha date, è più grande di tutti; e nessuno le può rapire dalla mano del Padre mio.

	Joh 10:30  evgw. kai. o` path.r e[n evsmenÅ 
	Joh 10:30  ego et Pater unum sumus
	Joh 10:30  Io e il Padre siamo uno".

	Joh 10:31  VEba,stasan pa,lin li,qouj oi` VIoudai/oi i[na liqa,swsin auvto,nÅ 
	Joh 10:31  sustulerunt lapides Iudaei ut lapidarent eum
	Joh 10:31  Perciò i Giudei raccolsero di nuovo delle pietre a per lapidarlo.

	Joh 10:32  avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j( Polla. e;rga kala. e;deixa u`mi/n evk tou/ patro,j\ dia. poi/on auvtw/n e;rgon evme. liqa,zeteÈ 
	Joh 10:32  respondit eis Iesus multa opera bona ostendi vobis ex Patre meo propter quod eorum opus me lapidatis
	Joh 10:32  Gesù rispose loro: "Io vi ho fatto vedere molte buone opere da parte del Padre mio; per quali di esse mi lapidate?".

	Joh 10:33  avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi( Peri. kalou/ e;rgou ouv liqa,zome,n se avlla. peri. blasfhmi,aj( kai. o[ti su. a;nqrwpoj w'n poiei/j seauto.n qeo,nÅ 
	Joh 10:33  responderunt ei Iudaei de bono opere non lapidamus te sed de blasphemia et quia tu homo cum sis facis te ipsum Deum
	Joh 10:33  I Giudei gli risposero, dicendo: "Noi non ti lapidiamo per nessuna opera buona, ma per bestemmia, e perché tu che sei uomo ti fai Dio".

	Joh 10:34  avpekri,qh auvtoi/j Îo`Ð VIhsou/j( Ouvk e;stin gegramme,non evn tw/| no,mw| u`mw/n o[ti VEgw. ei=pa( Qeoi, evsteÈ 
	Joh 10:34  respondit eis Iesus nonne scriptum est in lege vestra quia ego dixi dii estis
	Joh 10:34  Gesù rispose loro: "Non è scritto nella vostra legge: "Io ho detto: Voi siete dèi"?

	Joh 10:35  eiv evkei,nouj ei=pen qeou.j pro.j ou]j o` lo,goj tou/ qeou/ evge,neto( kai. ouv du,natai luqh/nai h` grafh,( 
	Joh 10:35  si illos dixit deos ad quos sermo Dei factus est et non potest solvi scriptura
	Joh 10:35  Ora, se essa chiama dèi coloro a cui fu rivolta la parola di Dio (e la Scrittura non può essere annullata),

	Joh 10:36  o]n o` path.r h`gi,asen kai. avpe,steilen eivj to.n ko,smon u`mei/j le,gete o[ti Blasfhmei/j( o[ti ei=pon( Ui`o.j tou/ qeou/ eivmiÈ 
	Joh 10:36  quem Pater sanctificavit et misit in mundum vos dicitis quia blasphemas quia dixi Filius Dei sum
	Joh 10:36  voi dite che colui, che il Padre ha santificato e ha mandato nel mondo, bestemmia, perché ha detto: "Io sono il Figlio di Dio"?

	Joh 10:37  eiv ouv poiw/ ta. e;rga tou/ patro,j mou( mh. pisteu,ete, moi\ 
	Joh 10:37  si non facio opera Patris mei nolite credere mihi
	Joh 10:37  Se non faccio le opere del Padre mio, non credetemi,

	Joh 10:38  eiv de. poiw/( ka'n evmoi. mh. pisteu,hte( toi/j e;rgoij pisteu,ete( i[na gnw/te kai. ginw,skhte o[ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn tw/| patri,Å 
	Joh 10:38  si autem facio et si mihi non vultis credere operibus credite ut cognoscatis et credatis quia in me est Pater et ego in Patre
	Joh 10:38  ma se le faccio, anche se non credete a me, credete almeno alle opere, affinché conosciate e crediate che il Padre è in me e io in lui".

	Joh 10:39  VEzh,toun Îou=nÐ auvto.n pa,lin pia,sai( kai. evxh/lqen evk th/j ceiro.j auvtw/nÅ 
	Joh 10:39  quaerebant ergo eum prendere et exivit de manibus eorum
	Joh 10:39  Perciò essi cercavano nuovamente di prenderlo, ma egli sfuggì dalle loro mani.

	Joh 10:40  Kai. avph/lqen pa,lin pe,ran tou/ VIorda,nou eivj to.n to,pon o[pou h=n VIwa,nnhj to. prw/ton bapti,zwn kai. e;meinen evkei/Å 
	Joh 10:40  et abiit iterum trans Iordanen in eum locum ubi erat Iohannes baptizans primum et mansit illic
	Joh 10:40  E se ne andò di nuovo al di là del Giordano, nel luogo dove prima Giovanni battezzava; e si fermò qui.

	Joh 10:41  kai. polloi. h=lqon pro.j auvto.n kai. e;legon o[ti VIwa,nnhj me.n shmei/on evpoi,hsen ouvde,n( pa,nta de. o[sa ei=pen VIwa,nnhj peri. tou,tou avlhqh/ h=nÅ 
	Joh 10:41  et multi venerunt ad eum et dicebant quia Iohannes quidem signum fecit nullum
	Joh 10:41  Or molti vennero da lui e dicevano: "Giovanni certamente non fece alcun segno, ma tutto quello che Giovanni disse di costui era vero".

	Joh 10:42  kai. polloi. evpi,steusan eivj auvto.n evkei/Å 
	Joh 10:42  omnia autem quaecumque dixit Iohannes de hoc vera erant et multi crediderunt in eum
	Joh 10:42  E molti in quel luogo credettero in lui.

	Joh 11:1  +Hn de, tij avsqenw/n( La,zaroj avpo. Bhqani,aj( evk th/j kw,mhj Mari,aj kai. Ma,rqaj th/j avdelfh/j auvth/jÅ 
	Joh 11:1  erat autem quidam languens Lazarus a Bethania de castello Mariae et Marthae sororis eius
	Joh 11:1  Era allora malato un certo Lazzaro di Betania, il villaggio di Maria e di Marta, sua sorella.

	Joh 11:2  h=n de. Maria.m h` avlei,yasa to.n ku,rion mu,rw| kai. evkma,xasa tou.j po,daj auvtou/ tai/j qrixi.n auvth/j( h`j o` avdelfo.j La,zaroj hvsqe,neiÅ 
	Joh 11:2  Maria autem erat quae unxit Dominum unguento et extersit pedes eius capillis suis cuius frater Lazarus infirmabatur
	Joh 11:2  Or Maria era quella che unse di olio profumato il Signore e gli asciugò i piedi con i suoi capelli; e suo fratello Lazzaro era malato.

	Joh 11:3  avpe,steilan ou=n ai` avdelfai. pro.j auvto.n le,gousai( Ku,rie( i;de o]n filei/j avsqenei/Å 
	Joh 11:3  miserunt ergo sorores ad eum dicentes Domine ecce quem amas infirmatur
	Joh 11:3  Le sorelle dunque mandarono a dire a Gesù: "Signore, ecco, colui che tu ami è malato".

	Joh 11:4  avkou,saj de. o` VIhsou/j ei=pen( Au[th h` avsqe,neia ouvk e;stin pro.j qa,naton avllV u`pe.r th/j do,xhj tou/ qeou/( i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ qeou/ diV auvth/jÅ 
	Joh 11:4  audiens autem Iesus dixit eis infirmitas haec non est ad mortem sed pro gloria Dei ut glorificetur Filius Dei per eam
	Joh 11:4  E Gesù, udito ciò, disse: "Questa malattia non è a morte, ma per la gloria di Dio, affinché per mezzo di essa il Figlio di Dio sia glorificato".

	Joh 11:5  hvga,pa de. o` VIhsou/j th.n Ma,rqan kai. th.n avdelfh.n auvth/j kai. to.n La,zaronÅ 
	Joh 11:5  diligebat autem Iesus Martham et sororem eius Mariam et Lazarum
	Joh 11:5  Or Gesù amava Marta, sua sorella e Lazzaro.

	Joh 11:6  w`j ou=n h;kousen o[ti avsqenei/( to,te me.n e;meinen evn w-| h=n to,pw| du,o h`me,raj( 
	Joh 11:6  ut ergo audivit quia infirmabatur tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus
	Joh 11:6  Come dunque ebbe inteso che Lazzaro era malato, si trattenne ancora due giorni nel luogo dove egli era.

	Joh 11:7  e;peita meta. tou/to le,gei toi/j maqhtai/j( :Agwmen eivj th.n VIoudai,an pa,linÅ 
	Joh 11:7  deinde post haec dicit discipulis suis eamus in Iudaeam iterum
	Joh 11:7  Poi disse ai suoi discepoli: "Torniamo di nuovo in Giudea".

	Joh 11:8  le,gousin auvtw/| oi` maqhtai,( ~Rabbi,( nu/n evzh,toun se liqa,sai oi` VIoudai/oi( kai. pa,lin u`pa,geij evkei/È 
	Joh 11:8  dicunt ei discipuli rabbi nunc quaerebant te Iudaei lapidare et iterum vadis illuc
	Joh 11:8  I discepoli gli dissero: "Maestro, i Giudei poco fa cercavano di lapidarti e tu vai di nuovo là?".

	Joh 11:9  avpekri,qh VIhsou/j( Ouvci. dw,deka w-rai, eivsin th/j h`me,rajÈ eva,n tij peripath/| evn th/| h`me,ra|( ouv prosko,ptei( o[ti to. fw/j tou/ ko,smou tou,tou ble,pei\ 
	Joh 11:9  respondit Iesus nonne duodecim horae sunt diei si quis ambulaverit in die non offendit quia lucem huius mundi videt
	Joh 11:9  Gesù rispose: "Non vi sono forse dodici ore del giorno? Se uno cammina di giorno, non inciampa, perché vede la luce di questo mondo

	Joh 11:10  eva.n de, tij peripath/| evn th/| nukti,( prosko,ptei( o[ti to. fw/j ouvk e;stin evn auvtw/|Å 
	Joh 11:10  si autem ambulaverit nocte offendit quia lux non est in eo
	Joh 11:10  ma se uno cammina di notte, inciampa, perché la luce non è in lui".

	Joh 11:11  tau/ta ei=pen( kai. meta. tou/to le,gei auvtoi/j( La,zaroj o` fi,loj h`mw/n kekoi,mhtai\ avlla. poreu,omai i[na evxupni,sw auvto,nÅ 
	Joh 11:11  haec ait et post hoc dicit eis Lazarus amicus noster dormit sed vado ut a somno exsuscitem eum
	Joh 11:11  Dopo aver detto queste cose, soggiunse: "Il nostro amico Lazzaro si è addormentato, ma io vado a svegliarlo".

	Joh 11:12  ei=pan ou=n oi` maqhtai. auvtw/|( Ku,rie( eiv kekoi,mhtai swqh,setaiÅ 
	Joh 11:12  dixerunt ergo discipuli eius Domine si dormit salvus erit
	Joh 11:12  Allora i suoi discepoli dissero: "Signore, se dorme si riprenderà".

	Joh 11:13  eivrh,kei de. o` VIhsou/j peri. tou/ qana,tou auvtou/( evkei/noi de. e;doxan o[ti peri. th/j koimh,sewj tou/ u[pnou le,geiÅ 
	Joh 11:13  dixerat autem Iesus de morte eius illi autem putaverunt quia de dormitione somni diceret
	Joh 11:13  Or Gesù aveva parlato della sua morte, essi invece pensavano che avesse parlato del riposo del sonno.

	Joh 11:14  to,te ou=n ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j parrhsi,a|( La,zaroj avpe,qanen( 
	Joh 11:14  tunc ergo dixit eis Iesus manifeste Lazarus mortuus est
	Joh 11:14  Allora Gesù disse loro apertamente: "Lazzaro è morto.

	Joh 11:15  kai. cai,rw diV u`ma/j i[na pisteu,shte( o[ti ouvk h;mhn evkei/\ avlla. a;gwmen pro.j auvto,nÅ 
	Joh 11:15  et gaudeo propter vos ut credatis quoniam non eram ibi sed eamus ad eum
	Joh 11:15  Ed io mi rallegro per voi di non essere stato là, affinché crediate; ma andiamo da lui".

	Joh 11:16  ei=pen ou=n Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj toi/j summaqhtai/j( :Agwmen kai. h`mei/j i[na avpoqa,nwmen metV auvtou/Å 
	Joh 11:16  dixit ergo Thomas qui dicitur Didymus ad condiscipulos eamus et nos ut moriamur cum eo
	Joh 11:16  Allora Tommaso, detto Didimo, disse ai condiscepoli: "Andiamo anche noi a morire con lui".

	Joh 11:17  VElqw.n ou=n o` VIhsou/j eu-ren auvto.n te,ssaraj h;dh h`me,raj e;conta evn tw/| mnhmei,w|Å 
	Joh 11:17  venit itaque Iesus et invenit eum quattuor dies iam in monumento habentem
	Joh 11:17  Arrivato dunque Gesù, trovò che Lazzaro era già da quattro giorni nel sepolcro.

	Joh 11:18  h=n de. h` Bhqani,a evggu.j tw/n ~Ierosolu,mwn w`j avpo. stadi,wn dekape,nteÅ 
	Joh 11:18  erat autem Bethania iuxta Hierosolyma quasi stadiis quindecim
	Joh 11:18  Or Betania distava da Gerusalemme circa quindici stadi.

	Joh 11:19  polloi. de. evk tw/n VIoudai,wn evlhlu,qeisan pro.j th.n Ma,rqan kai. Maria.m i[na paramuqh,swntai auvta.j peri. tou/ avdelfou/Å 
	Joh 11:19  multi autem ex Iudaeis venerant ad Martham et Mariam ut consolarentur eas de fratre suo
	Joh 11:19  E molti Giudei erano venuti da Marta e Maria per consolarle del loro fratello.

	Joh 11:20  h` ou=n Ma,rqa w`j h;kousen o[ti VIhsou/j e;rcetai u`ph,nthsen auvtw/|\ Maria.m de. evn tw/| oi;kw| evkaqe,zetoÅ 
	Joh 11:20  Martha ergo ut audivit quia Iesus venit occurrit illi Maria autem domi sedebat
	Joh 11:20  Marta dunque, come udì che Gesù veniva, gli andò incontro; Maria invece stava seduta in casa.

	Joh 11:21  ei=pen ou=n h` Ma,rqa pro.j to.n VIhsou/n( Ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen o` avdelfo,j mou\ 
	Joh 11:21  dixit ergo Martha ad Iesum Domine si fuisses hic frater meus non fuisset mortuus
	Joh 11:21  Marta disse a Gesù: "Signore, se tu fossi stato qui, mio fratello non sarebbe morto,

	Joh 11:22  Îavlla.Ð kai. nu/n oi=da o[ti o[sa a'n aivth,sh| to.n qeo.n dw,sei soi o` qeo,jÅ 
	Joh 11:22  sed et nunc scio quia quaecumque poposceris a Deo dabit tibi Deus
	Joh 11:22  ma anche adesso so che tutto quello che chiederai a Dio, Dio te lo darà".

	Joh 11:23  le,gei auvth/| o` VIhsou/j( VAnasth,setai o` avdelfo,j souÅ 
	Joh 11:23  dicit illi Iesus resurget frater tuus
	Joh 11:23  Gesù le disse: "Tuo fratello risusciterà".

	Joh 11:24  le,gei auvtw/| h` Ma,rqa( Oi=da o[ti avnasth,setai evn th/| avnasta,sei evn th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 11:24  dicit ei Martha scio quia resurget in resurrectione in novissima die
	Joh 11:24  Marta gli disse: "Lo so che risusciterà nella risurrezione all' ultimo giorno".

	Joh 11:25  ei=pen auvth/| o` VIhsou/j( VEgw, eivmi h` avna,stasij kai. h` zwh,\ o` pisteu,wn eivj evme. ka'n avpoqa,nh| zh,setai( 
	Joh 11:25  dixit ei Iesus ego sum resurrectio et vita qui credit in me et si mortuus fuerit vivet
	Joh 11:25  Gesù le disse: "Io sono la risurrezione e la vita; chiunque crede in me, anche se dovesse morire, vivrà.

	Joh 11:26  kai. pa/j o` zw/n kai. pisteu,wn eivj evme. ouv mh. avpoqa,nh| eivj to.n aivw/na\ pisteu,eij tou/toÈ 
	Joh 11:26  et omnis qui vivit et credit in me non morietur in aeternum credis hoc
	Joh 11:26  E chiunque vive e crede in me, non morrà mai in eterno. Credi tu questo?".

	Joh 11:27  le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie( evgw. pepi,steuka o[ti su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ o` eivj to.n ko,smon evrco,menojÅ 
	Joh 11:27  ait illi utique Domine ego credidi quia tu es Christus Filius Dei qui in mundum venisti
	Joh 11:27  Ella gli disse: "Sì, Signore, io credo che tu sei il Cristo, il Figlio di Dio che doveva venire nel mondo".

	Joh 11:28  Kai. tou/to eivpou/sa avph/lqen kai. evfw,nhsen Maria.m th.n avdelfh.n auvth/j la,qra| eivpou/sa( ~O dida,skaloj pa,restin kai. fwnei/ seÅ 
	Joh 11:28  et cum haec dixisset abiit et vocavit Mariam sororem suam silentio dicens magister adest et vocat te
	Joh 11:28  E, detto questo, andò a chiamare di nascosto Maria, sua sorella, dicendo: "Il Maestro è qui e ti chiama".

	Joh 11:29  evkei,nh de. w`j h;kousen hvge,rqh tacu. kai. h;rceto pro.j auvto,n\ 
	Joh 11:29  illa ut audivit surgit cito et venit ad eum
	Joh 11:29  Appena udito ciò, ella si alzò in fretta e venne da lui.

	Joh 11:30  ou;pw de. evlhlu,qei o` VIhsou/j eivj th.n kw,mhn( avllV h=n e;ti evn tw/| to,pw| o[pou u`ph,nthsen auvtw/| h` Ma,rqaÅ 
	Joh 11:30  nondum enim venerat Iesus in castellum sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei Martha
	Joh 11:30  Or Gesù non era ancora giunto nel villaggio, ma si trovava nel luogo dove Marta lo aveva incontrato.

	Joh 11:31  oi` ou=n VIoudai/oi oi` o;ntej metV auvth/j evn th/| oivki,a| kai. paramuqou,menoi auvth,n( ivdo,ntej th.n Maria.m o[ti tace,wj avne,sth kai. evxh/lqen( hvkolou,qhsan auvth/| do,xantej o[ti u`pa,gei eivj to. mnhmei/on i[na klau,sh| evkei/Å 
	Joh 11:31  Iudaei igitur qui erant cum ea in domo et consolabantur eam cum vidissent Mariam quia cito surrexit et exiit secuti sunt eam dicentes quia vadit ad monumentum ut ploret ibi
	Joh 11:31  Perciò i Giudei che erano in casa con lei per consolarla, vedendo Maria alzarsi in fretta e uscire, la seguirono, dicendo: "Ella se ne va al sepolcro per piangere la".

	Joh 11:32  h` ou=n Maria.m w`j h=lqen o[pou h=n VIhsou/j ivdou/sa auvto.n e;pesen auvtou/ pro.j tou.j po,daj le,gousa auvtw/|( Ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a;n mou avpe,qanen o` avdelfo,jÅ 
	Joh 11:32  Maria ergo cum venisset ubi erat Iesus videns eum cecidit ad pedes eius et dixit ei Domine si fuisses hic non esset mortuus frater meus
	Joh 11:32  Appena Maria giunse al luogo in cui si trovava Gesù, e lo vide, si gettò ai suoi piedi, dicendogli: "Signore, se tu fossi stato qui, mio fratello non sarebbe morto".

	Joh 11:33  VIhsou/j ou=n w`j ei=den auvth.n klai,ousan kai. tou.j sunelqo,ntaj auvth/| VIoudai,ouj klai,ontaj( evnebrimh,sato tw/| pneu,mati kai. evta,raxen e`auto,n\ 
	Joh 11:33  Iesus ergo ut vidit eam plorantem et Iudaeos qui venerant cum ea plorantes fremuit spiritu et turbavit se ipsum
	Joh 11:33  Gesù allora, come vide che lei e i Giudei che erano venuti con lei piangevano, fremé nello spirito e si turbò,

	Joh 11:34  kai. ei=pen( Pou/ teqei,kate auvto,nÈ le,gousin auvtw/|( Ku,rie( e;rcou kai. i;deÅ 
	Joh 11:34  et dixit ubi posuistis eum dicunt ei Domine veni et vide
	Joh 11:34  e disse: "Dove l' avete posto?". Essi gli dissero: "Signore, vieni e vedi".

	Joh 11:35  evda,krusen o` VIhsou/jÅ 
	Joh 11:35  et lacrimatus est Iesus
	Joh 11:35  Gesù pianse.

	Joh 11:36  e;legon ou=n oi` VIoudai/oi( :Ide pw/j evfi,lei auvto,nÅ 
	Joh 11:36  dixerunt ergo Iudaei ecce quomodo amabat eum
	Joh 11:36  Dissero allora i Giudei: "Vedi come l' amava!".

	Joh 11:37  tine.j de. evx auvtw/n ei=pan( Ouvk evdu,nato ou-toj o` avnoi,xaj tou.j ovfqalmou.j tou/ tuflou/ poih/sai i[na kai. ou-toj mh. avpoqa,nh|È 
	Joh 11:37  quidam autem dixerunt ex ipsis non poterat hic qui aperuit oculos caeci facere ut et hic non moreretur
	Joh 11:37  Ma alcuni di loro dissero: "Non poteva costui che aprì gli occhi al cieco, far sì che questi non morisse?".

	Joh 11:38  VIhsou/j ou=n pa,lin evmbrimw,menoj evn e`autw/| e;rcetai eivj to. mnhmei/on\ h=n de. sph,laion kai. li,qoj evpe,keito evpV auvtw/|Å 
	Joh 11:38  Iesus ergo rursum fremens in semet ipso venit ad monumentum erat autem spelunca et lapis superpositus erat ei
	Joh 11:38  Perciò Gesù, fremendo di nuovo in se stesso, venne al sepolcro; or questo era una grotta davanti alla quale era stata posta una pietra.

	Joh 11:39  le,gei o` VIhsou/j( :Arate to.n li,qonÅ le,gei auvtw/| h` avdelfh. tou/ teteleuthko,toj Ma,rqa( Ku,rie( h;dh o;zei( tetartai/oj ga,r evstinÅ 
	Joh 11:39  ait Iesus tollite lapidem dicit ei Martha soror eius qui mortuus fuerat Domine iam fetet quadriduanus enim est
	Joh 11:39  Gesù disse: "Togliete via la pietra!". Marta, la sorella del morto, gli disse: "Signore, egli puzza già, poiché è morto da quattro giorni".

	Joh 11:40  le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Ouvk ei=po,n soi o[ti eva.n pisteu,sh|j o;yh| th.n do,xan tou/ qeou/È 
	Joh 11:40  dicit ei Iesus nonne dixi tibi quoniam si credideris videbis gloriam Dei
	Joh 11:40  Gesù le disse: "Non ti ho detto che se credi, vedrai la gloria di Dio?".

	Joh 11:41  h=ran ou=n to.n li,qonÅ o` de. VIhsou/j h=ren tou.j ovfqalmou.j a;nw kai. ei=pen( Pa,ter( euvcaristw/ soi o[ti h;kousa,j mouÅ 
	Joh 11:41  tulerunt ergo lapidem Iesus autem elevatis sursum oculis dixit Pater gratias ago tibi quoniam audisti me
	Joh 11:41  Essi dunque tolsero la pietra dal luogo dove giaceva il morto. Gesù allora alzati in alto gli occhi, disse: "Padre, ti ringrazio che mi hai esaudito.

	Joh 11:42  evgw. de. h;|dein o[ti pa,ntote, mou avkou,eij( avlla. dia. to.n o;clon to.n periestw/ta ei=pon( i[na pisteu,swsin o[ti su, me avpe,steilajÅ 
	Joh 11:42  ego autem sciebam quia semper me audis sed propter populum qui circumstat dixi ut credant quia tu me misisti
	Joh 11:42  lo sapevo bene che tu mi esaudisci sempre, ma ho detto ciò per la folla che sta attorno, affinché credano che tu mi hai mandato".

	Joh 11:43  kai. tau/ta eivpw.n fwnh/| mega,lh| evkrau,gasen( La,zare( deu/ro e;xwÅ 
	Joh 11:43  haec cum dixisset voce magna clamavit Lazare veni foras
	Joh 11:43  E, detto questo, gridò a gran voce: "Lazzaro, vieni fuori!".

	Joh 11:44  evxh/lqen o` teqnhkw.j dedeme,noj tou.j po,daj kai. ta.j cei/raj keiri,aij( kai. h` o;yij auvtou/ soudari,w| periede,detoÅ le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( Lu,sate auvto.n kai. a;fete auvto.n u`pa,geinÅ 
	Joh 11:44  et statim prodiit qui fuerat mortuus ligatus pedes et manus institis et facies illius sudario erat ligata dicit Iesus eis solvite eum et sinite abire
	Joh 11:44  Allora il morto uscì, con le mani e i piedi legati con fasce e con la faccia avvolta in un asciugatoio. Gesù disse loro: "Scioglietelo e lasciatelo andare".

	Joh 11:45  Polloi. ou=n evk tw/n VIoudai,wn oi` evlqo,ntej pro.j th.n Maria.m kai. qeasa,menoi a] evpoi,hsen( evpi,steusan eivj auvto,n\ 
	Joh 11:45  multi ergo ex Iudaeis qui venerant ad Mariam et viderant quae fecit crediderunt in eum
	Joh 11:45  Allora molti dei Giudei, che erano venuti da Maria e avevano visto tutto quello che Gesù aveva fatto, credettero in lui.

	Joh 11:46  tine.j de. evx auvtw/n avph/lqon pro.j tou.j Farisai,ouj kai. ei=pan auvtoi/j a] evpoi,hsen VIhsou/jÅ 
	Joh 11:46  quidam autem ex ipsis abierunt ad Pharisaeos et dixerunt eis quae fecit Iesus
	Joh 11:46  Ma alcuni di loro andarono dai farisei e riferirono loro quanto Gesù aveva fatto.

	Joh 11:47  sunh,gagon ou=n oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi sune,drion kai. e;legon( Ti, poiou/men o[ti ou-toj o` a;nqrwpoj polla. poiei/ shmei/aÈ 
	Joh 11:47  collegerunt ergo pontifices et Pharisaei concilium et dicebant quid facimus quia hic homo multa signa facit
	Joh 11:47  Allora i capi dei sacerdoti e i farisei riunirono a il sinedrio e dicevano: "Che facciamo? Quest' uomo fa molti segni.

	Joh 11:48  eva.n avfw/men auvto.n ou[twj( pa,ntej pisteu,sousin eivj auvto,n( kai. evleu,sontai oi` ~Rwmai/oi kai. avrou/sin h`mw/n kai. to.n to,pon kai. to. e;qnojÅ 
	Joh 11:48  si dimittimus eum sic omnes credent in eum et venient Romani et tollent nostrum et locum et gentem
	Joh 11:48  Se lo lasciamo andare avanti così, tutti crederanno in lui, verranno i Romani e distruggeranno il nostro luogo e la nostra nazione".

	Joh 11:49  ei-j de, tij evx auvtw/n Kai?a,faj( avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou( ei=pen auvtoi/j( ~Umei/j ouvk oi;date ouvde,n( 
	Joh 11:49  unus autem ex ipsis Caiaphas cum esset pontifex anni illius dixit eis vos nescitis quicquam
	Joh 11:49  Ma uno di loro, Caiafa, che era sommo sacerdote in quell' anno, disse loro: "Voi non capite nulla;

	Joh 11:50  ouvde. logi,zesqe o[ti sumfe,rei u`mi/n i[na ei-j a;nqrwpoj avpoqa,nh| u`pe.r tou/ laou/ kai. mh. o[lon to. e;qnoj avpo,lhtaiÅ 
	Joh 11:50  nec cogitatis quia expedit nobis ut unus moriatur homo pro populo et non tota gens pereat
	Joh 11:50  e non considerate che conviene per noi che un sol uomo muoia per il popolo e non perisca tutta la nazione".

	Joh 11:51  tou/to de. avfV e`autou/ ouvk ei=pen( avlla. avrciereu.j w'n tou/ evniautou/ evkei,nou evprofh,teusen o[ti e;mellen VIhsou/j avpoqnh,|skein u`pe.r tou/ e;qnouj( 
	Joh 11:51  hoc autem a semet ipso non dixit sed cum esset pontifex anni illius prophetavit quia Iesus moriturus erat pro gente
	Joh 11:51  Or egli non disse questo da se stesso; ma, essendo sommo sacerdote in quell' anno, profetizzò che Gesù doveva morire per la nazione,

	Joh 11:52  kai. ouvc u`pe.r tou/ e;qnouj mo,non avllV i[na kai. ta. te,kna tou/ qeou/ ta. dieskorpisme,na sunaga,gh| eivj e[nÅ 
	Joh 11:52  et non tantum pro gente sed et ut filios Dei qui erant dispersi congregaret in unum
	Joh 11:52  e non solo per la nazione, ma anche per raccogliere in uno i figli di Dio dispersi.

	Joh 11:53  avpV evkei,nhj ou=n th/j h`me,raj evbouleu,santo i[na avpoktei,nwsin auvto,nÅ 
	Joh 11:53  ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum
	Joh 11:53  Da quel giorno dunque deliberarono di farlo morire.

	Joh 11:54  ~O ou=n VIhsou/j ouvke,ti parrhsi,a| periepa,tei evn toi/j VIoudai,oij( avlla. avph/lqen evkei/qen eivj th.n cw,ran evggu.j th/j evrh,mou( eivj VEfrai.m legome,nhn po,lin( kavkei/ e;meinen meta. tw/n maqhtw/nÅ 
	Joh 11:54  Iesus ergo iam non in palam ambulabat apud Iudaeos sed abiit in regionem iuxta desertum in civitatem quae dicitur Efrem et ibi morabatur cum discipulis
	Joh 11:54  Perciò Gesù non si aggirava più pubblicamente tra i Giudei, ma si ritirò nella regione vicina al deserto, in una città detta Efraim, e lì rimase con i suoi discepoli.

	Joh 11:55  +Hn de. evggu.j to. pa,sca tw/n VIoudai,wn( kai. avne,bhsan polloi. eivj ~Ieroso,luma evk th/j cw,raj pro. tou/ pa,sca i[na a`gni,swsin e`autou,jÅ 
	Joh 11:55  proximum autem erat pascha Iudaeorum et ascenderunt multi Hierosolyma de regione ante pascha ut sanctificarent se ipsos
	Joh 11:55  Or la Pasqua dei Giudei era vicina e molti di quella regione salirono a Gerusalemme prima della Pasqua per purificarsi.

	Joh 11:56  evzh,toun ou=n to.n VIhsou/n kai. e;legon metV avllh,lwn evn tw/| i`erw/| e`sthko,tej( Ti, dokei/ u`mi/nÈ o[ti ouv mh. e;lqh| eivj th.n e`orth,nÈ 
	Joh 11:56  quaerebant ergo Iesum et conloquebantur ad invicem in templo stantes quid putatis quia non veniat ad diem festum
	Joh 11:56  Cercavano dunque Gesù e, stando nel tempio, dicevano fra di loro: "Che ve ne pare? Non verrà egli alla festa?".

	Joh 11:57  dedw,keisan de. oi` avrcierei/j kai. oi` Farisai/oi evntola.j i[na eva,n tij gnw/| pou/ evstin mhnu,sh|( o[pwj pia,swsin auvto,nÅ 
	Joh 11:57  dederant autem pontifices et Pharisaei mandatum ut si quis cognoverit ubi sit indicet ut adprehendant eum
	Joh 11:57  Or i capi dei sacerdoti e i farisei avevano dato ordine che, se qualcuno sapeva dove egli era, lo segnalasse affinché potessero prenderlo.

	Joh 12:1  ~O ou=n VIhsou/j pro. e]x h`merw/n tou/ pa,sca h=lqen eivj Bhqani,an( o[pou h=n La,zaroj( o]n h;geiren evk nekrw/n VIhsou/jÅ 
	Joh 12:1  Iesus ergo ante sex dies paschae venit Bethaniam ubi fuerat Lazarus mortuus quem suscitavit Iesus
	Joh 12:1  Gesù dunque, sei giorni prima della Pasqua, si recò a Betania dove abitava Lazzaro, colui che era morto e che egli aveva risuscitato dai morti.

	Joh 12:2  evpoi,hsan ou=n auvtw/| dei/pnon evkei/( kai. h` Ma,rqa dihko,nei( o` de. La,zaroj ei-j h=n evk tw/n avnakeime,nwn su.n auvtw/|Å 
	Joh 12:2  fecerunt autem ei cenam ibi et Martha ministrabat Lazarus vero unus erat ex discumbentibus cum eo
	Joh 12:2  E qui gli fecero un convito, Marta serviva e Lazzaro era uno di quelli che erano a tavola con lui.

	Joh 12:3  h` ou=n Maria.m labou/sa li,tran mu,rou na,rdou pistikh/j poluti,mou h;leiyen tou.j po,daj tou/ VIhsou/ kai. evxe,maxen tai/j qrixi.n auvth/j tou.j po,daj auvtou/\ h` de. oivki,a evplhrw,qh evk th/j ovsmh/j tou/ mu,rouÅ 
	Joh 12:3  Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici pretiosi unxit pedes Iesu et extersit capillis suis pedes eius et domus impleta est ex odore unguenti
	Joh 12:3  Maria allora prese una libbra di olio profumato di nardo autentico di gran prezzo, ne unse i piedi di Gesù e li asciugo con i suoi capelli; e la casa fu ripiena del profumo di quest' olio.

	Joh 12:4  le,gei de. VIou,daj o` VIskariw,thj ei-j ÎevkÐ tw/n maqhtw/n auvtou/( o` me,llwn auvto.n paradido,nai( 
	Joh 12:4  dicit ergo unus ex discipulis eius Iudas Scariotis qui erat eum traditurus
	Joh 12:4  Allora uno dei suoi discepoli, Giuda Iscariota, figlio di Simone, quello che stava per tradirlo, disse:

	Joh 12:5  Dia. ti, tou/to to. mu,ron ouvk evpra,qh triakosi,wn dhnari,wn kai. evdo,qh ptwcoi/jÈ 
	Joh 12:5  quare hoc unguentum non veniit trecentis denariis et datum est egenis
	Joh 12:5  "Perché non si è venduto quest' olio per trecento denari e non si è dato il ricavato ai poveri?".

	Joh 12:6  ei=pen de. tou/to ouvc o[ti peri. tw/n ptwcw/n e;melen auvtw/|( avllV o[ti kle,pthj h=n kai. to. glwsso,komon e;cwn ta. ballo,mena evba,stazenÅ 
	Joh 12:6  dixit autem hoc non quia de egenis pertinebat ad eum sed quia fur erat et loculos habens ea quae mittebantur portabat
	Joh 12:6  Or egli disse questo, non perché si curasse dei poveri, ma perché era ladro e, tenendo la borsa, ne sottraeva ciò che si metteva dentro.

	Joh 12:7  ei=pen ou=n o` VIhsou/j( :Afej auvth,n( i[na eivj th.n h`me,ran tou/ evntafiasmou/ mou thrh,sh| auvto,\ 
	Joh 12:7  dixit ergo Iesus sine illam ut in die sepulturae meae servet illud
	Joh 12:7  Gesù dunque disse: "Lasciala; essa l' aveva conservato per il giorno della mia sepoltura.

	Joh 12:8  tou.j ptwcou.j ga.r pa,ntote e;cete meqV e`autw/n( evme. de. ouv pa,ntote e;ceteÅ 
	Joh 12:8  pauperes enim semper habetis vobiscum me autem non semper habetis
	Joh 12:8  I poveri infatti li avete sempre con voi, ma non sempre avete me".

	Joh 12:9  :Egnw ou=n Îo`Ð o;cloj polu.j evk tw/n VIoudai,wn o[ti evkei/ evstin kai. h=lqon ouv dia. to.n VIhsou/n mo,non( avllV i[na kai. to.n La,zaron i;dwsin o]n h;geiren evk nekrw/nÅ 
	Joh 12:9  cognovit ergo turba multa ex Iudaeis quia illic est et venerunt non propter Iesum tantum sed ut Lazarum viderent quem suscitavit a mortuis
	Joh 12:9  Intanto una grande folla di Giudei seppe che egli era là, e venne non solo a motivo di Gesù, ma anche per vedere Lazzaro che egli aveva risuscitato dai morti.

	Joh 12:10  evbouleu,santo de. oi` avrcierei/j i[na kai. to.n La,zaron avpoktei,nwsin( 
	Joh 12:10  cogitaverunt autem principes sacerdotum ut et Lazarum interficerent
	Joh 12:10  Or i capi dei sacerdoti deliberarono di far morire anche Lazzaro,

	Joh 12:11  o[ti polloi. diV auvto.n u`ph/gon tw/n VIoudai,wn kai. evpi,steuon eivj to.n VIhsou/nÅ 
	Joh 12:11  quia multi propter illum abibant ex Iudaeis et credebant in Iesum
	Joh 12:11  perché a motivo di lui molti lasciavano i Giudei e credevano in Gesù,

	Joh 12:12  Th/| evpau,rion o` o;cloj polu.j o` evlqw.n eivj th.n e`orth,n( avkou,santej o[ti e;rcetai o` VIhsou/j eivj ~Ieroso,luma 
	Joh 12:12  in crastinum autem turba multa quae venerat ad diem festum cum audissent quia venit Iesus Hierosolyma
	Joh 12:12  Il giorno seguente, una grande folla che era venuta alla festa, udito che Gesù veniva a Gerusalemme,

	Joh 12:13  e;labon ta. bai<a tw/n foini,kwn kai. evxh/lqon eivj u`pa,nthsin auvtw/| kai. evkrau,gazon( ~Wsanna,\ euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou( Îkai.Ð o` basileu.j tou/ VIsrah,lÅ 
	Joh 12:13  acceperunt ramos palmarum et processerunt obviam ei et clamabant osanna benedictus qui venit in nomine Domini rex Israhel
	Joh 12:13  prese dei rami di palme e uscì incontro a lui, gridando: "Osanna! Benedetto colui che viene nel nome del Signore, il re d' Israele!".

	Joh 12:14  eu`rw.n de. o` VIhsou/j ovna,rion evka,qisen evpV auvto,( kaqw,j evstin gegramme,non( 
	Joh 12:14  et invenit Iesus asellum et sedit super eum sicut scriptum est
	Joh 12:14  E Gesù, trovato un asinello, vi montò sopra come sta scritto:

	Joh 12:15  Mh. fobou/( quga,thr Siw,n\ ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai( kaqh,menoj evpi. pw/lon o;nouÅ 
	Joh 12:15  noli timere filia Sion ecce rex tuus venit sedens super pullum asinae
	Joh 12:15  "Non temere, o figlia di Sion; ecco, il tuo re viene, cavalcando un puledro d' asina".

	Joh 12:16  tau/ta ouvk e;gnwsan auvtou/ oi` maqhtai. to. prw/ton( avllV o[te evdoxa,sqh VIhsou/j to,te evmnh,sqhsan o[ti tau/ta h=n evpV auvtw/| gegramme,na kai. tau/ta evpoi,hsan auvtw/|Å 
	Joh 12:16  haec non cognoverunt discipuli eius primum sed quando glorificatus est Iesus tunc recordati sunt quia haec erant scripta de eo et haec fecerunt ei
	Joh 12:16  Or i suoi discepoli non compresero sul momento queste cose, ma quando Gesù fu glorificato, allora si ricordarono che queste cose erano state scritte di lui e che avevano fatte queste cose a lui.

	Joh 12:17  evmartu,rei ou=n o` o;cloj o` w'n metV auvtou/ o[te to.n La,zaron evfw,nhsen evk tou/ mnhmei,ou kai. h;geiren auvto.n evk nekrw/nÅ 
	Joh 12:17  testimonium ergo perhibebat turba quae erat cum eo quando Lazarum vocavit de monumento et suscitavit eum a mortuis
	Joh 12:17  La folla dunque, che era con lui quando aveva chiamato Lazzaro fuori dal sepolcro e l' aveva risuscitato dai morti, gli rendeva testimonianza.

	Joh 12:18  dia. tou/to Îkai.Ð u`ph,nthsen auvtw/| o` o;cloj( o[ti h;kousan tou/to auvto.n pepoihke,nai to. shmei/onÅ 
	Joh 12:18  propterea et obviam venit ei turba quia audierunt eum fecisse hoc signum
	Joh 12:18  Perciò la folla gli andò incontro, perché aveva udito che egli aveva fatto questo segno.

	Joh 12:19  oi` ou=n Farisai/oi ei=pan pro.j e`autou,j( Qewrei/te o[ti ouvk wvfelei/te ouvde,n\ i;de o` ko,smoj ovpi,sw auvtou/ avph/lqenÅ 
	Joh 12:19  Pharisaei ergo dixerunt ad semet ipsos videtis quia nihil proficimus ecce mundus totus post eum abiit
	Joh 12:19  I farisei allora dissero tra di loro: "Vedete che non guadagnate nulla; ecco, il mondo gli va dietro".

	Joh 12:20  +Hsan de. {Ellhne,j tinej evk tw/n avnabaino,ntwn i[na proskunh,swsin evn th/| e`orth/|\ 
	Joh 12:20  erant autem gentiles quidam ex his qui ascenderant ut adorarent in die festo
	Joh 12:20  Or tra quelli che erano saliti ad adorare a durante la festa c' erano alcuni Greci,

	Joh 12:21  ou-toi ou=n prosh/lqon Fili,ppw| tw/| avpo. Bhqsai?da. th/j Galilai,aj( kai. hvrw,twn auvto.n le,gontej( Ku,rie( qe,lomen to.n VIhsou/n ivdei/nÅ 
	Joh 12:21  hii ergo accesserunt ad Philippum qui erat a Bethsaida Galilaeae et rogabant eum dicentes domine volumus Iesum videre
	Joh 12:21  Costoro dunque, accostatisi a Filippo, che era di Betsaida di Galilea, lo pregarono dicendo: "Signore, vorremmo vedere Gesù".

	Joh 12:22  e;rcetai o` Fi,lippoj kai. le,gei tw/| VAndre,a|( e;rcetai VAndre,aj kai. Fi,lippoj kai. le,gousin tw/| VIhsou/Å 
	Joh 12:22  venit Philippus et dicit Andreae Andreas rursum et Philippus dixerunt Iesu
	Joh 12:22  Filippo andò a dirlo ad Andrea; a loro volta, Andrea e Filippo lo dissero a Gesù.

	Joh 12:23  o` de. VIhsou/j avpokri,netai auvtoi/j le,gwn( VElh,luqen h` w[ra i[na doxasqh/| o` ui`o.j tou/ avnqrw,pouÅ 
	Joh 12:23  Iesus autem respondit eis dicens venit hora ut clarificetur Filius hominis
	Joh 12:23  Ma Gesù rispose loro, dicendo: "L' ora è venuta, in cui il Figlio dell' uomo deve essere glorificato.

	Joh 12:24  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( eva.n mh. o` ko,kkoj tou/ si,tou pesw.n eivj th.n gh/n avpoqa,nh|( auvto.j mo,noj me,nei\ eva.n de. avpoqa,nh|( polu.n karpo.n fe,reiÅ 
	Joh 12:24  amen amen dico vobis nisi granum frumenti cadens in terram mortuum fuerit
	Joh 12:24  In verità, in verità vi dico: Se il granel di frumento caduto in terra non muore, rimane solo; ma se muore, produce molto frutto.

	Joh 12:25  o` filw/n th.n yuch.n auvtou/ avpollu,ei auvth,n( kai. o` misw/n th.n yuch.n auvtou/ evn tw/| ko,smw| tou,tw| eivj zwh.n aivw,nion fula,xei auvth,nÅ 
	Joh 12:25  ipsum solum manet si autem mortuum fuerit multum fructum adfert qui amat animam suam perdet eam et qui odit animam suam in hoc mundo in vitam aeternam custodit eam
	Joh 12:25  Chi ama la sua vita la perderà, e chi odia la sua vita in questo mondo la conserverà per la vita eterna.

	Joh 12:26  eva.n evmoi, tij diakonh/|( evmoi. avkolouqei,tw( kai. o[pou eivmi. evgw. evkei/ kai. o` dia,konoj o` evmo.j e;stai\ eva,n tij evmoi. diakonh/| timh,sei auvto.n o` path,rÅ 
	Joh 12:26  si quis mihi ministrat me sequatur et ubi sum ego illic et minister meus erit si quis mihi ministraverit honorificabit eum Pater meus
	Joh 12:26  Se uno mi serve, mi segua; e là dove sono io, là sarà anche il mio servo; se uno mi serve, il Padre l' onorerà.

	Joh 12:27  Nu/n h` yuch, mou teta,raktai( kai. ti, ei;pwÈ Pa,ter( sw/so,n me evk th/j w[raj tau,thjÈ avlla. dia. tou/to h=lqon eivj th.n w[ran tau,thnÅ 
	Joh 12:27  nunc anima mea turbata est et quid dicam Pater salvifica me ex hora hac sed propterea veni in horam hanc
	Joh 12:27  Ora l' anima mia è turbata; e che dirò: Padre, salvami da quest' ora? Ma per questo io sono giunto a quest' ora.

	Joh 12:28  pa,ter( do,xaso,n sou to. o;nomaÅ h=lqen ou=n fwnh. evk tou/ ouvranou/( Kai. evdo,xasa kai. pa,lin doxa,swÅ 
	Joh 12:28  Pater clarifica tuum nomen venit ergo vox de caelo et clarificavi et iterum clarificabo
	Joh 12:28  Padre, glorifica il tuo nome!". Allora venne una voce dal cielo: "L' ho glorificato e lo glorificherò ancora".

	Joh 12:29  o` ou=n o;cloj o` e`stw.j kai. avkou,saj e;legen bronth.n gegone,nai( a;lloi e;legon( :Aggeloj auvtw/| lela,lhkenÅ 
	Joh 12:29  turba ergo quae stabat et audierat dicebant tonitruum factum esse alii dicebant angelus ei locutus est
	Joh 12:29  La folla dunque, che era presente e aveva udito la voce, diceva che era stato un tuono. Altri dicevano: "Un angelo gli ha parlato".

	Joh 12:30  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen( Ouv diV evme. h` fwnh. au[th ge,gonen avlla. diV u`ma/jÅ 
	Joh 12:30  respondit Iesus et dixit non propter me vox haec venit sed propter vos
	Joh 12:30  E Gesù rispose e disse: "Questa voce non è venuta per me, ma per voi.

	Joh 12:31  nu/n kri,sij evsti.n tou/ ko,smou tou,tou( nu/n o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou evkblhqh,setai e;xw\ 
	Joh 12:31  nunc iudicium est mundi nunc princeps huius mundi eicietur foras
	Joh 12:31  Ora è il giudizio di questo mondo ora sarà cacciato fuori il principe di questo mondo.

	Joh 12:32  kavgw. eva.n u`ywqw/ evk th/j gh/j( pa,ntaj e`lku,sw pro.j evmauto,nÅ 
	Joh 12:32  et ego si exaltatus fuero a terra omnia traham ad me ipsum
	Joh 12:32  Ed io, quando sarò innalzato dalla terra, attirerò tutti a me".

	Joh 12:33  tou/to de. e;legen shmai,nwn poi,w| qana,tw| h;mellen avpoqnh,|skeinÅ 
	Joh 12:33  hoc autem dicebat significans qua morte esset moriturus
	Joh 12:33  Or egli diceva questo, per indicare di qual morte egli doveva morire.

	Joh 12:34  avpekri,qh ou=n auvtw/| o` o;cloj( ~Hmei/j hvkou,samen evk tou/ no,mou o[ti o` Cristo.j me,nei eivj to.n aivw/na( kai. pw/j le,geij su. o[ti dei/ u`ywqh/nai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pouÈ ti,j evstin ou-toj o` ui`o.j tou/ avnqrw,pouÈ 
	Joh 12:34  respondit ei turba nos audivimus ex lege quia Christus manet in aeternum et quomodo tu dicis oportet exaltari Filium hominis quis est iste Filius hominis
	Joh 12:34  La folla gli rispose: "Noi abbiamo appreso dalla legge che il Cristo rimane in eterno; ora come puoi tu dire che il Figlio dell' uomo deve essere innalzato? Chi è questo Figlio dell' uomo?".

	Joh 12:35  ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( :Eti mikro.n cro,non to. fw/j evn u`mi/n evstinÅ peripatei/te w`j to. fw/j e;cete( i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh|\ kai. o` peripatw/n evn th/| skoti,a| ouvk oi=den pou/ u`pa,geiÅ 
	Joh 12:35  dixit ergo eis Iesus adhuc modicum lumen in vobis est ambulate dum lucem habetis ut non tenebrae vos conprehendant et qui ambulat in tenebris nescit quo vadat
	Joh 12:35  Gesù allora disse loro: "La luce è con voi ancora per un po' ; camminate mentre avete la luce, affinché non vi sorprendano le tenebre; chi cammina nelle tenebre non sa dove va".

	Joh 12:36  w`j to. fw/j e;cete( pisteu,ete eivj to. fw/j( i[na ui`oi. fwto.j ge,nhsqeÅ Tau/ta evla,lhsen VIhsou/j( kai. avpelqw.n evkru,bh avpV auvtw/nÅ 
	Joh 12:36  dum lucem habetis credite in lucem ut filii lucis sitis haec locutus est Iesus et abiit et abscondit se ab eis
	Joh 12:36  "Mentre avete la luce, credete nella luce, affinché diventiate figli di luce". Queste cose disse Gesù; poi se ne andò e si nascose da loro.

	Joh 12:37  Tosau/ta de. auvtou/ shmei/a pepoihko,toj e;mprosqen auvtw/n ouvk evpi,steuon eivj auvto,n( 
	Joh 12:37  cum autem tanta signa fecisset coram eis non credebant in eum
	Joh 12:37  Sebbene avesse fatto tanti segni davanti a loro, non credevano in lui,

	Joh 12:38  i[na o` lo,goj VHsai<ou tou/ profh,tou plhrwqh/| o]n ei=pen( Ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/nÈ kai. o` braci,wn kuri,ou ti,ni avpekalu,fqhÈ 
	Joh 12:38  ut sermo Esaiae prophetae impleretur quem dixit Domine quis credidit auditui nostro et brachium Domini cui revelatum est
	Joh 12:38  affinché si adempisse la parola detta dal profeta Isaia: "Signore, chi ha creduto alla nostra predicazione? E a chi è stato rivelato il braccio del Signore?".

	Joh 12:39  dia. tou/to ouvk hvdu,nanto pisteu,ein( o[ti pa,lin ei=pen VHsai<aj( 
	Joh 12:39  propterea non poterant credere quia iterum dixit Esaias
	Joh 12:39  Perciò non potevano credere, perché Isaia disse ancora:

	Joh 12:40  Tetu,flwken auvtw/n tou.j ovfqalmou.j kai. evpw,rwsen auvtw/n th.n kardi,an( i[na mh. i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. noh,swsin th/| kardi,a| kai. strafw/sin( kai. iva,somai auvtou,jÅ 
	Joh 12:40  excaecavit oculos eorum et induravit eorum cor ut non videant oculis et intellegant corde et convertantur et sanem eos
	Joh 12:40  "Egli ha accecato i loro occhi e ha indurito il loro cuore, perché non vedano con gli occhi, non intendano col cuore, non si convertano e io non li guarisca".

	Joh 12:41  tau/ta ei=pen VHsai<aj o[ti ei=den th.n do,xan auvtou/( kai. evla,lhsen peri. auvtou/Å 
	Joh 12:41  haec dixit Esaias quando vidit gloriam eius et locutus est de eo
	Joh 12:41  Queste cose disse Isaia, quando vide la sua gloria e parlò di lui.

	Joh 12:42  o[mwj me,ntoi kai. evk tw/n avrco,ntwn polloi. evpi,steusan eivj auvto,n( avlla. dia. tou.j Farisai,ouj ouvc w`molo,goun i[na mh. avposuna,gwgoi ge,nwntai\ 
	Joh 12:42  verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum sed propter Pharisaeos non confitebantur ut de synagoga non eicerentur
	Joh 12:42  Tuttavia, anche tra i capi, molti credettero in lui; ma a motivo dei farisei non lo confessavano, per non essere espulsi dalla sinagoga,

	Joh 12:43  hvga,phsan ga.r th.n do,xan tw/n avnqrw,pwn ma/llon h;per th.n do,xan tou/ qeou/Å 
	Joh 12:43  dilexerunt enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei
	Joh 12:43  perché amavano la gloria degli uomini più della gloria di Dio.

	Joh 12:44  VIhsou/j de. e;kraxen kai. ei=pen( ~O pisteu,wn eivj evme. ouv pisteu,ei eivj evme. avlla. eivj to.n pe,myanta, me( 
	Joh 12:44  Iesus autem clamavit et dixit qui credit in me non credit in me sed in eum qui misit me
	Joh 12:44  Or Gesù gridò e disse: "Chi crede in me, non crede in me, ma in colui che mi ha mandato.

	Joh 12:45  kai. o` qewrw/n evme. qewrei/ to.n pe,myanta, meÅ 
	Joh 12:45  et qui videt me videt eum qui misit me
	Joh 12:45  E chi vede me, vede colui che mi ha mandato.

	Joh 12:46  evgw. fw/j eivj to.n ko,smon evlh,luqa( i[na pa/j o` pisteu,wn eivj evme. evn th/| skoti,a| mh. mei,nh|Å 
	Joh 12:46  ego lux in mundum veni ut omnis qui credit in me in tenebris non maneat
	Joh 12:46  Io sono venuto come luce per il mondo, affinché chiunque crede in me non resti nelle tenebre.

	Joh 12:47  kai. eva,n ti,j mou avkou,sh| tw/n r`hma,twn kai. mh. fula,xh|( evgw. ouv kri,nw auvto,n ouv ga.r h=lqon i[na kri,nw to.n ko,smon( avllV i[na sw,sw to.n ko,smonÅ 
	Joh 12:47  et si quis audierit verba mea et non custodierit ego non iudico eum non enim veni ut iudicem mundum sed ut salvificem mundum
	Joh 12:47  E se uno ode le mie parole e non crede, io non lo giudico; perché io non sono venuto a giudicare il mondo, ma a salvare il mondo.

	Joh 12:48  o` avqetw/n evme. kai. mh. lamba,nwn ta. r`h,mata, mou e;cei to.n kri,nonta auvto,n\ o` lo,goj o]n evla,lhsa evkei/noj krinei/ auvto.n evn th/| evsca,th| h`me,ra|Å 
	Joh 12:48  qui spernit me et non accipit verba mea habet qui iudicet eum sermo quem locutus sum ille iudicabit eum in novissimo die
	Joh 12:48  Chi mi respinge e non accoglie le mie parole, ha chi lo giudica; la parola che ho annunziata sarà quella che lo giudicherà nell' ultimo giorno.

	Joh 12:49  o[ti evgw. evx evmautou/ ouvk evla,lhsa( avllV o` pe,myaj me path.r auvto,j moi evntolh.n de,dwken ti, ei;pw kai. ti, lalh,swÅ 
	Joh 12:49  quia ego ex me ipso non sum locutus sed qui misit me Pater ipse mihi mandatum dedit quid dicam et quid loquar
	Joh 12:49  Perché io non ho parlato da me stesso, ma il Padre stesso mi ha mandato e mi ha comandato ciò che io devo dire ed annunziare.

	Joh 12:50  kai. oi=da o[ti h` evntolh. auvtou/ zwh. aivw,nio,j evstinÅ a] ou=n evgw. lalw/( kaqw.j ei;rhke,n moi o` path,r( ou[twj lalw/Å 
	Joh 12:50  et scio quia mandatum eius vita aeterna est quae ergo ego loquor sicut dixit mihi Pater sic loquor
	Joh 12:50  Ed io so che il suo comandamento è vita eterna; le cose dunque che io dico le dico così come il Padre me le ha dette".

	Joh 13:1  Pro. de. th/j e`orth/j tou/ pa,sca eivdw.j o` VIhsou/j o[ti h=lqen auvtou/ h` w[ra i[na metabh/| evk tou/ ko,smou tou,tou pro.j to.n pate,ra( avgaph,saj tou.j ivdi,ouj tou.j evn tw/| ko,smw| eivj te,loj hvga,phsen auvtou,jÅ 
	Joh 13:1  ante diem autem festum paschae sciens Iesus quia venit eius hora ut transeat ex hoc mundo ad Patrem cum dilexisset suos qui erant in mundo in finem dilexit eos
	Joh 13:1  Or prima della festa di Pasqua sapendo Gesù che era venuta la sua ora di passare da questo mondo al Padre, avendo amato i suoi che erano nel mondo, li amò fino alla fine.

	Joh 13:2  kai. dei,pnou ginome,nou( tou/ diabo,lou h;dh beblhko,toj eivj th.n kardi,an i[na paradoi/ auvto.n VIou,daj Si,mwnoj VIskariw,tou( 
	Joh 13:2  et cena facta cum diabolus iam misisset in corde ut traderet eum Iudas Simonis Scariotis
	Joh 13:2  E, finita la cena, avendo già il diavolo (messo in cuore a Giuda Iscariota, figlio di Simone, di tradirlo,

	Joh 13:3  eivdw.j o[ti pa,nta e;dwken auvtw/| o` path.r eivj ta.j cei/raj kai. o[ti avpo. qeou/ evxh/lqen kai. pro.j to.n qeo.n u`pa,gei( 
	Joh 13:3  sciens quia omnia dedit ei Pater in manus et quia a Deo exivit et ad Deum vadit
	Joh 13:3  Gesù, sapendo che il Padre gli aveva dato tutto nelle mani e che egli era proceduto da Dio e a Dio ritornava,

	Joh 13:4  evgei,retai evk tou/ dei,pnou kai. ti,qhsin ta. i`ma,tia kai. labw.n le,ntion die,zwsen e`auto,n\ 
	Joh 13:4  surgit a cena et ponit vestimenta sua et cum accepisset linteum praecinxit se
	Joh 13:4  Si alzò dalla cena e depose le sue vesti: poi, preso un asciugatoio, se lo cinse.

	Joh 13:5  ei=ta ba,llei u[dwr eivj to.n nipth/ra kai. h;rxato ni,ptein tou.j po,daj tw/n maqhtw/n kai. evkma,ssein tw/| lenti,w| w-| h=n diezwsme,nojÅ 
	Joh 13:5  deinde mittit aquam in pelvem et coepit lavare pedes discipulorum et extergere linteo quo erat praecinctus
	Joh 13:5  Dopo aver messo dell' acqua in una bacinella, cominciò a lavare i piedi dei discepoli e ad asciugarli con l' asciugatoio di cui era cinto.

	Joh 13:6  e;rcetai ou=n pro.j Si,mwna Pe,tron\ le,gei auvtw/|( Ku,rie( su, mou ni,pteij tou.j po,dajÈ 
	Joh 13:6  venit ergo ad Simonem Petrum et dicit ei Petrus Domine tu mihi lavas pedes
	Joh 13:6  Venne dunque a Simon Pietro. Ed egli gli disse: "Signore tu lavi i piedi a me?".

	Joh 13:7  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( }O evgw. poiw/ su. ouvk oi=daj a;rti( gnw,sh| de. meta. tau/taÅ 
	Joh 13:7  respondit Iesus et dicit ei quod ego facio tu nescis modo scies autem postea
	Joh 13:7  Gesù rispose e gli disse: "Quello che io faccio, ora non lo comprendi, ma lo comprenderai dopo".

	Joh 13:8  le,gei auvtw/| Pe,troj( Ouv mh. ni,yh|j mou tou.j po,daj eivj to.n aivw/naÅ avpekri,qh VIhsou/j auvtw/|( VEa.n mh. ni,yw se( ouvk e;ceij me,roj metV evmou/Å 
	Joh 13:8  dicit ei Petrus non lavabis mihi pedes in aeternum respondit Iesus ei si non lavero te non habes partem mecum
	Joh 13:8  Pietro gli disse: "Tu non mi laverai mai i piedi". Gesù gli rispose: "Se non ti lavo, non avrai nessuna parte con me".

	Joh 13:9  le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj( Ku,rie( mh. tou.j po,daj mou mo,non avlla. kai. ta.j cei/raj kai. th.n kefalh,nÅ 
	Joh 13:9  dicit ei Simon Petrus Domine non tantum pedes meos sed et manus et caput
	Joh 13:9  Simon Pietro gli disse: "Signore, non solo i piedi, ma anche le mani e il capo".

	Joh 13:10  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( ~O leloume,noj ouvk e;cei crei,an eiv mh. tou.j po,daj ni,yasqai( avllV e;stin kaqaro.j o[loj\ kai. u`mei/j kaqaroi, evste( avllV ouvci. pa,ntejÅ 
	Joh 13:10  dicit ei Iesus qui lotus est non indiget ut lavet sed est mundus totus et vos mundi estis sed non omnes
	Joh 13:10  Gesù gli disse: "Chi ha fatto il bagno, non ha bisogno che di lavarsi i piedi ed è tutto mondo; anche voi siete mondi, ma non tutti".

	Joh 13:11  h;|dei ga.r to.n paradido,nta auvto,n\ dia. tou/to ei=pen o[ti Ouvci. pa,ntej kaqaroi, evsteÅ 
	Joh 13:11  sciebat enim quisnam esset qui traderet eum propterea dixit non estis mundi omnes
	Joh 13:11  Egli infatti sapeva chi lo avrebbe tradito; perciò disse: "Non tutti siete mondi".

	Joh 13:12  {Ote ou=n e;niyen tou.j po,daj auvtw/n Îkai.Ð e;laben ta. i`ma,tia auvtou/ kai. avne,pesen pa,lin( ei=pen auvtoi/j( Ginw,skete ti, pepoi,hka u`mi/nÈ 
	Joh 13:12  postquam ergo lavit pedes eorum et accepit vestimenta sua cum recubuisset iterum dixit eis scitis quid fecerim vobis
	Joh 13:12  Così, dopo aver lavato i piedi riprese le sue vesti, si mise di nuovo a tavola e disse loro: "Comprendete quello che vi ho fatto?

	Joh 13:13  u`mei/j fwnei/te, me ~O dida,skaloj kai. ~O ku,rioj( kai. kalw/j le,gete( eivmi. ga,rÅ 
	Joh 13:13  vos vocatis me magister et Domine et bene dicitis sum etenim
	Joh 13:13  Voi mi chiamate Maestro e Signore e dite bene, perché lo sono.

	Joh 13:14  eiv ou=n evgw. e;niya u`mw/n tou.j po,daj o` ku,rioj kai. o` dida,skaloj( kai. u`mei/j ovfei,lete avllh,lwn ni,ptein tou.j po,daj\ 
	Joh 13:14  si ergo ego lavi vestros pedes Dominus et magister et vos debetis alter alterius lavare pedes
	Joh 13:14  Se dunque io, il Signore e il Maestro, vi ho lavato i piedi, anche voi dovete lavare i piedi gli uni agli altri.

	Joh 13:15  u`po,deigma ga.r e;dwka u`mi/n i[na kaqw.j evgw. evpoi,hsa u`mi/n kai. u`mei/j poih/teÅ 
	Joh 13:15  exemplum enim dedi vobis ut quemadmodum ego feci vobis ita et vos faciatis
	Joh 13:15  Io infatti vi ho dato l' esempio, affinché come ho fatto io facciate anche voi.

	Joh 13:16  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/ ouvde. avpo,stoloj mei,zwn tou/ pe,myantoj auvto,nÅ 
	Joh 13:16  amen amen dico vobis non est servus maior domino suo neque apostolus maior eo qui misit illum
	Joh 13:16  In verità, in verità vi dico: Il servo non è più grande del suo padrone, né il messaggero più grande di colui che l' ha mandato.

	Joh 13:17  eiv tau/ta oi;date( maka,rioi, evste eva.n poih/te auvta,Å 
	Joh 13:17  si haec scitis beati eritis si feceritis ea
	Joh 13:17  Se sapete queste cose, siete beati se le fate.

	Joh 13:18  ouv peri. pa,ntwn u`mw/n le,gw\ evgw. oi=da ti,naj evxelexa,mhn\ avllV i[na h` grafh. plhrwqh/|( ~O trw,gwn mou to.n a;rton evph/ren evpV evme. th.n pte,rnan auvtou/Å 
	Joh 13:18  non de omnibus vobis dico ego scio quos elegerim sed ut impleatur scriptura qui manducat mecum panem levavit contra me calcaneum suum
	Joh 13:18  Non parlo di voi tutti; io conosco quelli che ho scelto, ma bisogna che si adempia questa Scrittura: "Colui che mangia il pane con me, mi ha levato contro il suo calcagno".

	Joh 13:19  avpV a;rti le,gw u`mi/n pro. tou/ gene,sqai( i[na pisteu,shte o[tan ge,nhtai o[ti evgw, eivmiÅ 
	Joh 13:19  amodo dico vobis priusquam fiat ut credatis cum factum fuerit quia ego sum
	Joh 13:19  Ve lo dico fin d' ora prima che avvenga, affinché quando sarà avvenuto, crediate che io sono il Cristo.

	Joh 13:20  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o` lamba,nwn a;n tina pe,myw evme. lamba,nei( o` de. evme. lamba,nwn lamba,nei to.n pe,myanta, meÅ 
	Joh 13:20  amen amen dico vobis qui accipit si quem misero me accipit qui autem me accipit accipit eum qui me misit
	Joh 13:20  In verità, in verità vi dico: Chi riceve colui che manderò, riceve me, e chi riceve me, riceve colui che mi ha mandato"

	Joh 13:21  Tau/ta eivpw.n Îo`Ð VIhsou/j evtara,cqh tw/| pneu,mati kai. evmartu,rhsen kai. ei=pen( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti ei-j evx u`mw/n paradw,sei meÅ 
	Joh 13:21  cum haec dixisset Iesus turbatus est spiritu et protestatus est et dixit amen amen dico vobis quia unus ex vobis tradet me
	Joh 13:21  Dette queste cose, Gesù fu turbato nello spirito, e testimoniò e disse: "In verità, in verità vi dico che uno di voi mi tradirà".

	Joh 13:22  e;blepon eivj avllh,louj oi` maqhtai. avporou,menoi peri. ti,noj le,geiÅ 
	Joh 13:22  aspiciebant ergo ad invicem discipuli haesitantes de quo diceret
	Joh 13:22  I discepoli allora si guardarono l' un l' altro, non riuscendo a capire di chi parlasse.

	Joh 13:23  h=n avnakei,menoj ei-j evk tw/n maqhtw/n auvtou/ evn tw/| ko,lpw| tou/ VIhsou/( o]n hvga,pa o` VIhsou/j\ 
	Joh 13:23  erat ergo recumbens unus ex discipulis eius in sinu Iesu quem diligebat Iesus
	Joh 13:23  Or uno dei discepoli, quello che Gesù amava, era appoggiato sul petto di Gesù.

	Joh 13:24  neu,ei ou=n tou,tw| Si,mwn Pe,troj puqe,sqai ti,j a'n ei;h peri. ou- le,geiÅ 
	Joh 13:24  innuit ergo huic Simon Petrus et dicit ei quis est de quo dicit
	Joh 13:24  Allora Simon Pietro gli fece cenno di domandare chi fosse colui del quale egli parlava.

	Joh 13:25  avnapesw.n ou=n evkei/noj ou[twj evpi. to. sth/qoj tou/ VIhsou/ le,gei auvtw/|( Ku,rie( ti,j evstinÈ 
	Joh 13:25  itaque cum recubuisset ille supra pectus Iesu dicit ei Domine quis est
	Joh 13:25  E quel discepolo, chinatosi sul petto di Gesù, gli chiese: "Signore, chi è?".

	Joh 13:26  avpokri,netai Îo`Ð VIhsou/j( VEkei/no,j evstin w-| evgw. ba,yw to. ywmi,on kai. dw,sw auvtw/|Å ba,yaj ou=n to. ywmi,on Îlamba,nei kai.Ð di,dwsin VIou,da| Si,mwnoj VIskariw,touÅ 
	Joh 13:26  respondit Iesus ille est cui ego intinctum panem porrexero et cum intinxisset panem dedit Iudae Simonis Scariotis
	Joh 13:26  Gesù rispose: "è colui al quale io darò il boccone, dopo averlo intinto". E intinto il boccone, lo diede a Giuda Iscariota, figlio di Simone.

	Joh 13:27  kai. meta. to. ywmi,on to,te eivsh/lqen eivj evkei/non o` Satana/jÅ le,gei ou=n auvtw/| o` VIhsou/j( }O poiei/j poi,hson ta,cionÅ 
	Joh 13:27  et post buccellam tunc introivit in illum Satanas dicit ei Iesus quod facis fac citius
	Joh 13:27  Or dopo quel boccone, Satana entrò in lui. Allora Gesù gli disse: "Quel che fai, fallo presto!".

	Joh 13:28  tou/to Îde.Ð ouvdei.j e;gnw tw/n avnakeime,nwn pro.j ti, ei=pen auvtw/|\ 
	Joh 13:28  hoc autem nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei
	Joh 13:28  Ma nessuno di quelli che erano a tavola comprese perché gli avesse detto ciò.

	Joh 13:29  tine.j ga.r evdo,koun( evpei. to. glwsso,komon ei=cen VIou,daj( o[ti le,gei auvtw/| Îo`Ð VIhsou/j( VAgo,rason w-n crei,an e;comen eivj th.n e`orth,n( h' toi/j ptwcoi/j i[na ti dw/|Å 
	Joh 13:29  quidam enim putabant quia loculos habebat Iudas quia dicit ei Iesus eme ea quae opus sunt nobis ad diem festum aut egenis ut aliquid daret
	Joh 13:29  Alcuni infatti pensavano, poiché Giuda teneva la borsa, che Gesù gli avesse detto: "Compra le cose che ci occorrono per la festa", oppure che desse qualcosa ai poveri.

	Joh 13:30  labw.n ou=n to. ywmi,on evkei/noj evxh/lqen euvqu,jÅ h=n de. nu,xÅ 
	Joh 13:30  cum ergo accepisset ille buccellam exivit continuo erat autem nox
	Joh 13:30  Egli dunque, preso il boccone uscì subito. Era notte.

	Joh 13:31  {Ote ou=n evxh/lqen( le,gei VIhsou/j( Nu/n evdoxa,sqh o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou( kai. o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/|\ 
	Joh 13:31  cum ergo exisset dicit Iesus nunc clarificatus est Filius hominis et Deus clarificatus est in eo
	Joh 13:31  Quando fu uscito, Gesù disse: "Ora il Figlio dell' uomo è glorificato, e Dio è glorificato in lui.

	Joh 13:32  Îeiv o` qeo.j evdoxa,sqh evn auvtw/|Ð kai. o` qeo.j doxa,sei auvto.n evn auvtw/|( kai. euvqu.j doxa,sei auvto,nÅ 
	Joh 13:32  si Deus clarificatus est in eo et Deus clarificabit eum in semet ipso et continuo clarificabit eum
	Joh 13:32  Se Dio è glorificato in lui, Dio lo glorificherà pure in se stesso e lo glorificherà subito.

	Joh 13:33  tekni,a( e;ti mikro.n meqV u`mw/n eivmi\ zhth,sete, me( kai. kaqw.j ei=pon toi/j VIoudai,oij o[ti {Opou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/n( kai. u`mi/n le,gw a;rtiÅ 
	Joh 13:33  filioli adhuc modicum vobiscum sum quaeretis me et sicut dixi Iudaeis quo ego vado vos non potestis venire et vobis dico modo
	Joh 13:33  Figlioli, per poco tempo sono ancora con voi; voi mi cercherete, ma come ho detto ai Giudei: "Dove io vado voi non potete venire". Così adesso lo dico anche a voi.

	Joh 13:34  evntolh.n kainh.n di,dwmi u`mi/n( i[na avgapa/te avllh,louj( kaqw.j hvga,phsa u`ma/j i[na kai. u`mei/j avgapa/te avllh,loujÅ 
	Joh 13:34  mandatum novum do vobis ut diligatis invicem sicut dilexi vos ut et vos diligatis invicem
	Joh 13:34  Vi do un nuovo comandamento: che vi amiate gli uni gli altri; come io vi ho amato, anche voi amatevi gli uni gli altri.

	Joh 13:35  evn tou,tw| gnw,sontai pa,ntej o[ti evmoi. maqhtai, evste( eva.n avga,phn e;chte evn avllh,loijÅ 
	Joh 13:35  in hoc cognoscent omnes quia mei discipuli estis si dilectionem habueritis ad invicem
	Joh 13:35  Da questo conosceranno tutti che siete miei discepoli, se avete amore gli uni per gli altri".

	Joh 13:36  Le,gei auvtw/| Si,mwn Pe,troj( Ku,rie( pou/ u`pa,geijÈ avpekri,qh Îauvtw/|Ð VIhsou/j( {Opou u`pa,gw ouv du,nasai, moi nu/n avkolouqh/sai( avkolouqh,seij de. u[steronÅ 
	Joh 13:36  dicit ei Simon Petrus Domine quo vadis respondit Iesus quo ego vado non potes me modo sequi sequeris autem postea
	Joh 13:36  Simon Pietro gli disse: "Signore, dove vai?". Gesù gli rispose: "Là dove io vado, tu non puoi seguirmi ora; ma mi seguirai più tardi".

	Joh 13:37  le,gei auvtw/| o` Pe,troj( Ku,rie( dia. ti, ouv du,namai, soi avkolouqh/sai a;rtiÈ th.n yuch,n mou u`pe.r sou/ qh,swÅ 
	Joh 13:37  dicit ei Petrus quare non possum sequi te modo animam meam pro te ponam
	Joh 13:37  Pietro gli disse: "Signore, perché non posso seguirti ora? Darò la mia vita per te".

	Joh 13:38  avpokri,netai VIhsou/j( Th.n yuch,n sou u`pe.r evmou/ qh,seijÈ avmh.n avmh.n le,gw soi( ouv mh. avle,ktwr fwnh,sh| e[wj ou- avrnh,sh| me tri,jÅ 
	Joh 13:38  respondit Iesus animam tuam pro me ponis amen amen dico tibi non cantabit gallus donec me ter neges
	Joh 13:38  Gesù gli rispose: "Darai la tua vita per me? In verità, in verità ti dico: il gallo non canterà, prima che tu non mi abbia rinnegato tre volte".

	Joh 14:1  Mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a\ pisteu,ete eivj to.n qeo,n kai. eivj evme. pisteu,eteÅ 
	Joh 14:1  non turbetur cor vestrum creditis in Deum et in me credite
	Joh 14:1  "Il vostro cuore non sia turbato; credete in Dio e credete anche in me.

	Joh 14:2  evn th/| oivki,a| tou/ patro,j mou monai. pollai, eivsin\ eiv de. mh,( ei=pon a'n u`mi/n o[ti poreu,omai e`toima,sai to,pon u`mi/nÈ 
	Joh 14:2  in domo Patris mei mansiones multae sunt si quo minus dixissem vobis quia vado parare vobis locum
	Joh 14:2  Nella casa del Padre mio ci sono molte dimore; se no, ve lo avrei detto; io vado a prepararvi un posto.

	Joh 14:3  kai. eva.n poreuqw/ kai. e`toima,sw to,pon u`mi/n( pa,lin e;rcomai kai. paralh,myomai u`ma/j pro.j evmauto,n( i[na o[pou eivmi. evgw. kai. u`mei/j h=teÅ 
	Joh 14:3  et si abiero et praeparavero vobis locum iterum venio et accipiam vos ad me ipsum ut ubi sum ego et vos sitis
	Joh 14:3  E quando sarò andato e vi avrò preparato il posto, ritornerò e vi accoglierò presso di me, affinché dove sono io siate anche voi.

	Joh 14:4  kai. o[pou Îevgw.Ð u`pa,gw oi;date th.n o`do,nÅ 
	Joh 14:4  et quo ego vado scitis et viam scitis
	Joh 14:4  Voi sapete dove io vado e conoscete anche la via".

	Joh 14:5  Le,gei auvtw/| Qwma/j( Ku,rie( ouvk oi;damen pou/ u`pa,geij\ pw/j duna,meqa th.n o`do.n eivde,naiÈ 
	Joh 14:5  dicit ei Thomas Domine nescimus quo vadis et quomodo possumus viam scire
	Joh 14:5  Tommaso gli disse: "Signore, noi non sappiamo dove vai; come dunque possiamo conoscere la via?"

	Joh 14:6  le,gei auvtw/| Îo`Ð VIhsou/j( VEgw, eivmi h` o`do.j kai. h` avlh,qeia kai. h` zwh,\ ouvdei.j e;rcetai pro.j to.n pate,ra eiv mh. diV evmou/Å 
	Joh 14:6  dicit ei Iesus ego sum via et veritas et vita nemo venit ad Patrem nisi per me
	Joh 14:6  Gesù gli disse: "Io sono la via, la verità e la vita; nessuno viene al Padre se non per mezzo di me.

	Joh 14:7  eiv evgnw,kate, me( kai. to.n pate,ra mou gnw,sesqe\ kai. avpV a;rti ginw,skete auvto.n kai. e`wra,kate auvto,nÅ 
	Joh 14:7  si cognovissetis me et Patrem meum utique cognovissetis et amodo cognoscitis eum et vidistis eum
	Joh 14:7  Se mi aveste conosciuto, avreste conosciuto anche mio Padre; fin da ora lo conoscete e l' avete visto".

	Joh 14:8  le,gei auvtw/| Fi,lippoj( Ku,rie( dei/xon h`mi/n to.n pate,ra( kai. avrkei/ h`mi/nÅ 
	Joh 14:8  dicit ei Philippus Domine ostende nobis Patrem et sufficit nobis
	Joh 14:8  Filippo gli disse: "Signore, mostraci il Padre e ci basta".

	Joh 14:9  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( Tosou,tw| cro,nw| meqV u`mw/n eivmi kai. ouvk e;gnwka,j me( Fi,lippeÈ o` e`wrakw.j evme. e`w,raken to.n pate,ra\ pw/j su. le,geij( Dei/xon h`mi/n to.n pate,raÈ 
	Joh 14:9  dicit ei Iesus tanto tempore vobiscum sum et non cognovistis me Philippe qui vidit me vidit et Patrem quomodo tu dicis ostende nobis Patrem
	Joh 14:9  Gesù gli disse: "Da tanto tempo io sono con voi e tu non mi hai ancora conosciuto, Filippo? Chi ha visto me, ha visto il Padre; come mai dici: "Mostraci il Padre?"

	Joh 14:10  ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstinÈ ta. r`h,mata a] evgw. le,gw u`mi/n avpV evmautou/ ouv lalw/( o` de. path.r evn evmoi. me,nwn poiei/ ta. e;rga auvtou/Å 
	Joh 14:10  non credis quia ego in Patre et Pater in me est verba quae ego loquor vobis a me ipso non loquor Pater autem in me manens ipse facit opera
	Joh 14:10  Non credi che io sono nel Padre e che il Padre è in me? Le parole che io vi dico, non le dico da me stesso. Il Padre che dimora in me è colui che fa le opere.

	Joh 14:11  pisteu,ete, moi o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi,\ eiv de. mh,( dia. ta. e;rga auvta. pisteu,eteÅ 
	Joh 14:11  non creditis quia ego in Patre et Pater in me est
	Joh 14:11  Credetemi che io sono nel Padre e che il Padre è in me, se no, credetemi a motivo delle opere stesse.

	Joh 14:12  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o` pisteu,wn eivj evme. ta. e;rga a] evgw. poiw/ kavkei/noj poih,sei kai. mei,zona tou,twn poih,sei( o[ti evgw. pro.j to.n pate,ra poreu,omai\ 
	Joh 14:12  alioquin propter opera ipsa credite amen amen dico vobis qui credit in me opera quae ego facio et ipse faciet et maiora horum faciet quia ego ad Patrem vado
	Joh 14:12  In verità, in verità vi dico: chi crede in me farà anch' egli le opere che io faccio; anzi ne farà di più grandi di queste, perché io vado al Padre.

	Joh 14:13  kai. o[ ti a'n aivth,shte evn tw/| ovno,mati, mou tou/to poih,sw( i[na doxasqh/| o` path.r evn tw/| ui`w/|\ 
	Joh 14:13  et quodcumque petieritis in nomine meo hoc faciam ut glorificetur Pater in Filio
	Joh 14:13  E qualunque cosa chiederete nel nome mio la farò, affinché il Padre sia glorificato nel Figlio.

	Joh 14:14  eva,n ti aivth,shte, me evn tw/| ovno,mati, mou evgw. poih,swÅ 
	Joh 14:14  si quid petieritis me in nomine meo hoc faciam
	Joh 14:14  Se chiedete qualche cosa nel nome mio, io la farò".

	Joh 14:15  VEa.n avgapa/te, me( ta.j evntola.j ta.j evma.j thrh,sete\ 
	Joh 14:15  si diligitis me mandata mea servate
	Joh 14:15  "Se mi amate, osservate i miei comandamenti,

	Joh 14:16  kavgw. evrwth,sw to.n pate,ra kai. a;llon para,klhton dw,sei u`mi/n( i[na meqV u`mw/n eivj to.n aivw/na h=|( 
	Joh 14:16  et ego rogabo Patrem et alium paracletum dabit vobis ut maneat vobiscum in aeternum
	Joh 14:16  Ed io pregherò il Padre ed egli vi darà un altro Consolatore, che rimanga con voi per sempre,

	Joh 14:17  to. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n( o[ti ouv qewrei/ auvto. ouvde. ginw,skei\ u`mei/j ginw,skete auvto,( o[ti parV u`mi/n me,nei kai. evn u`mi/n e;staiÅ 
	Joh 14:17  Spiritum veritatis quem mundus non potest accipere quia non videt eum nec scit eum vos autem cognoscitis eum quia apud vos manebit et in vobis erit
	Joh 14:17  lo Spirito della verità, che il mondo non può ricevere, perché non lo vede e non lo conosce; ma voi lo conoscete, perché dimora con voi e sarà in voi.

	Joh 14:18  Ouvk avfh,sw u`ma/j ovrfanou,j( e;rcomai pro.j u`ma/jÅ 
	Joh 14:18  non relinquam vos orfanos veniam ad vos
	Joh 14:18  Non vi lascerò orfani; tornerò a voi.

	Joh 14:19  e;ti mikro.n kai. o` ko,smoj me ouvke,ti qewrei/( u`mei/j de. qewrei/te, me( o[ti evgw. zw/ kai. u`mei/j zh,seteÅ 
	Joh 14:19  adhuc modicum et mundus me iam non videt vos autem videtis me quia ego vivo et vos vivetis
	Joh 14:19  Ancora un po' di tempo e il mondo non mi vedrà più, ma voi mi vedrete; poiché io vivo, anche voi vivrete.

	Joh 14:20  evn evkei,nh| th/| h`me,ra| gnw,sesqe u`mei/j o[ti evgw. evn tw/| patri, mou kai. u`mei/j evn evmoi. kavgw. evn u`mi/nÅ 
	Joh 14:20  in illo die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo et vos in me et ego in vobis
	Joh 14:20  In quel giorno conoscerete che io sono nel Padre mio, e che voi siete in me ed Io in voi.

	Joh 14:21  o` e;cwn ta.j evntola,j mou kai. thrw/n auvta.j evkei/no,j evstin o` avgapw/n me\ o` de. avgapw/n me avgaphqh,setai u`po. tou/ patro,j mou( kavgw. avgaph,sw auvto.n kai. evmfani,sw auvtw/| evmauto,nÅ 
	Joh 14:21  qui habet mandata mea et servat ea ille est qui diligit me qui autem diligit me diligetur a Patre meo et ego diligam eum et manifestabo ei me ipsum
	Joh 14:21  Chi ha i miei comandamenti e li osserva, è uno che mi ama, e chi mi ama sarà amato dal Padre mio; e io lo amerò e mi manifesterò a lui".

	Joh 14:22  Le,gei auvtw/| VIou,daj( ouvc o` VIskariw,thj( Ku,rie( Îkai.Ð ti, ge,gonen o[ti h`mi/n me,lleij evmfani,zein seauto.n kai. ouvci. tw/| ko,smw|È 
	Joh 14:22  dicit ei Iudas non ille Scariotis Domine quid factum est quia nobis manifestaturus es te ipsum et non mundo
	Joh 14:22  Giuda, non l' Iscariota, gli disse: "Signore, come mai ti manifesterai a noi e non al mondo?".

	Joh 14:23  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( VEa,n tij avgapa/| me to.n lo,gon mou thrh,sei( kai. o` path,r mou avgaph,sei auvto,n kai. pro.j auvto.n evleuso,meqa kai. monh.n parV auvtw/| poihso,meqaÅ 
	Joh 14:23  respondit Iesus et dixit ei si quis diligit me sermonem meum servabit et Pater meus diliget eum et ad eum veniemus et mansiones apud eum faciemus
	Joh 14:23  Gesù rispose e gli disse: "Se uno mi ama, osserverà la mia parola; e il Padre mio l' amerà, e noi verremo a lui e faremo dimora presso di lui.

	Joh 14:24  o` mh. avgapw/n me tou.j lo,gouj mou ouv threi/\ kai. o` lo,goj o]n avkou,ete ouvk e;stin evmo.j avlla. tou/ pe,myanto,j me patro,jÅ 
	Joh 14:24  qui non diligit me sermones meos non servat et sermonem quem audistis non est meus sed eius qui misit me Patris
	Joh 14:24  Chi non mi ama, non osserva le mie parole; e la parola che udite non è mia, ma del Padre che mi ha mandato.

	Joh 14:25  Tau/ta lela,lhka u`mi/n parV u`mi/n me,nwn\ 
	Joh 14:25  haec locutus sum vobis apud vos manens
	Joh 14:25  Vi ho detto queste cose, mentre ero con voi;

	Joh 14:26  o` de. para,klhtoj( to. pneu/ma to. a[gion o] pe,myei o` path.r evn tw/| ovno,mati, mou( evkei/noj u`ma/j dida,xei pa,nta kai. u`pomnh,sei u`ma/j pa,nta a] ei=pon u`mi/n Îevgw,ÐÅ 
	Joh 14:26  paracletus autem Spiritus Sanctus quem mittet Pater in nomine meo ille vos docebit omnia et suggeret vobis omnia quaecumque dixero vobis
	Joh 14:26  ma il Consolatore, lo Spirito Santo, che il Padre manderà nel mio nome, vi insegnerà ogni cosa e vi ricorderà tutto ciò che vi ho detto.

	Joh 14:27  Eivrh,nhn avfi,hmi u`mi/n( eivrh,nhn th.n evmh.n di,dwmi u`mi/n\ ouv kaqw.j o` ko,smoj di,dwsin evgw. di,dwmi u`mi/nÅ mh. tarasse,sqw u`mw/n h` kardi,a mhde. deilia,twÅ 
	Joh 14:27  pacem relinquo vobis pacem meam do vobis non quomodo mundus dat ego do vobis non turbetur cor vestrum neque formidet
	Joh 14:27  Io vi lascio la pace, vi do la mia pace; io ve la do, non come la dà il mondo; il vostro cuore non sia turbato e non si spaventi.

	Joh 14:28  hvkou,sate o[ti evgw. ei=pon u`mi/n( ~Upa,gw kai. e;rcomai pro.j u`ma/jÅ eiv hvgapa/te, me evca,rhte a;n o[ti poreu,omai pro.j to.n pate,ra( o[ti o` path.r mei,zwn mou, evstinÅ 
	Joh 14:28  audistis quia ego dixi vobis vado et venio ad vos si diligeretis me gauderetis utique quia vado ad Patrem quia Pater maior me est
	Joh 14:28  Avete udito che vi ho detto: "Io me ne vado e tornerò a voi". Se voi mi amaste, vi rallegrereste perché ho detto: "Io vado al Padre" poiché il Padre è più grande di me.

	Joh 14:29  kai. nu/n ei;rhka u`mi/n pri.n gene,sqai( i[na o[tan ge,nhtai pisteu,shteÅ 
	Joh 14:29  et nunc dixi vobis priusquam fiat ut cum factum fuerit credatis
	Joh 14:29  E ora ve l' ho detto, prima che avvenga affinché, quando avverrà, crediate.

	Joh 14:30  ouvke,ti polla. lalh,sw meqV u`mw/n( e;rcetai ga.r o` tou/ ko,smou a;rcwn\ kai. evn evmoi. ouvk e;cei ouvde,n( 
	Joh 14:30  iam non multa loquar vobiscum venit enim princeps mundi huius et in me non habet quicquam
	Joh 14:30  Non parlerò più a lungo con voi, perché viene il principe di questo mondo e non ha nulla in me;

	Joh 14:31  avllV i[na gnw/| o` ko,smoj o[ti avgapw/ to.n pate,ra( kai. kaqw.j evnetei,lato moi o` path,r( ou[twj poiw/Å VEgei,resqe( a;gwmen evnteu/qenÅ 
	Joh 14:31  sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem et sicut mandatum dedit mihi Pater sic facio surgite eamus hinc
	Joh 14:31  ma questo accade affinché il mondo conosca che io amo il Padre e che faccio come il Padre mi ha comandato. Alzatevi, andiamo via di qui".

	Joh 15:1  VEgw, eivmi h` a;mpeloj h` avlhqinh,( kai. o` path,r mou o` gewrgo,j evstinÅ 
	Joh 15:1  ego sum vitis vera et Pater meus agricola est
	Joh 15:1  "Io sono la vera vite e il Padre mio è l' agricoltore.

	Joh 15:2  pa/n klh/ma evn evmoi. mh. fe,ron karpo,n ai;rei auvto,( kai. pa/n to. karpo.n fe,ron kaqai,rei auvto. i[na karpo.n plei,ona fe,rh|Å 
	Joh 15:2  omnem palmitem in me non ferentem fructum tollet eum et omnem qui fert fructum purgabit eum ut fructum plus adferat
	Joh 15:2  Ogni tralcio che in me non porta frutto, lo toglie via; ma ogni tralcio che porta frutto, lo pota affinché ne porti ancora di più.

	Joh 15:3  h;dh u`mei/j kaqaroi, evste dia. to.n lo,gon o]n lela,lhka u`mi/n\ 
	Joh 15:3  iam vos mundi estis propter sermonem quem locutus sum vobis
	Joh 15:3  Voi siete già mondi a motivo della parola che vi ho annunziata.

	Joh 15:4  mei,nate evn evmoi,( kavgw. evn u`mi/nÅ kaqw.j to. klh/ma ouv du,natai karpo.n fe,rein avfV e`autou/ eva.n mh. me,nh| evn th/| avmpe,lw|( ou[twj ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn evmoi. me,nhteÅ 
	Joh 15:4  manete in me et ego in vobis sicut palmes non potest ferre fructum a semet ipso nisi manserit in vite sic nec vos nisi in me manseritis
	Joh 15:4  Dimorate in me e io dimorerò in voi; come il tralcio non può da sé portare frutto se non dimora nella vite, così neanche voi, se non dimorate in me.

	Joh 15:5  evgw, eivmi h` a;mpeloj( u`mei/j ta. klh,mataÅ o` me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/| ou-toj fe,rei karpo.n polu,n( o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe poiei/n ouvde,nÅ 
	Joh 15:5  ego sum vitis vos palmites qui manet in me et ego in eo hic fert fructum multum quia sine me nihil potestis facere
	Joh 15:5  Io sono la vite, voi siete i tralci; chi dimora in me e io in lui, porta molto frutto, poiché senza di me non potete far nulla.

	Joh 15:6  eva.n mh, tij me,nh| evn evmoi,( evblh,qh e;xw w`j to. klh/ma kai. evxhra,nqh kai. suna,gousin auvta. kai. eivj to. pu/r ba,llousin kai. kai,etaiÅ 
	Joh 15:6  si quis in me non manserit mittetur foras sicut palmes et aruit et colligent eos et in ignem mittunt et ardent
	Joh 15:6  Se uno non dimora in me è gettato via come il tralcio e si secca; poi questi tralci si raccolgono, si gettano nel fuoco e sono bruciati.

	Joh 15:7  eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou evn u`mi/n mei,nh|( o] eva.n qe,lhte aivth,sasqe( kai. genh,setai u`mi/nÅ 
	Joh 15:7  si manseritis in me et verba mea in vobis manserint quodcumque volueritis petetis et fiet vobis
	Joh 15:7  Se dimorate in me e le mie parole dimorano in voi, domandate quel che volete e vi sarà fatto,

	Joh 15:8  evn tou,tw| evdoxa,sqh o` path,r mou( i[na karpo.n polu.n fe,rhte kai. ge,nhsqe evmoi. maqhtai,Å 
	Joh 15:8  in hoc clarificatus est Pater meus ut fructum plurimum adferatis et efficiamini mei discipuli
	Joh 15:8  In questo è glorificato il Padre mio, che portiate molto frutto, e così sarete miei discepoli,

	Joh 15:9  kaqw.j hvga,phse,n me o` path,r( kavgw. u`ma/j hvga,phsa\ mei,nate evn th/| avga,ph| th/| evmh/|Å 
	Joh 15:9  sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos manete in dilectione mea
	Joh 15:9  Come il Padre ha amato me, così io ho amato voi; dimorate nel mio amore.

	Joh 15:10  eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte( menei/te evn th/| avga,ph| mou( kaqw.j evgw. ta.j evntola.j tou/ patro,j mou teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn th/| avga,ph|Å 
	Joh 15:10  si praecepta mea servaveritis manebitis in dilectione mea sicut et ego Patris mei praecepta servavi et maneo in eius dilectione
	Joh 15:10  Se osservate i miei comandamenti, dimorerete nel mio amore, come io ho osservato i comandamenti del Padre mio e dimoro nel suo amore.

	Joh 15:11  Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h` evmh. evn u`mi/n h=| kai. h` cara. u`mw/n plhrwqh/|Å 
	Joh 15:11  haec locutus sum vobis ut gaudium meum in vobis sit et gaudium vestrum impleatur
	Joh 15:11  Vi ho detto queste cose, affinché la mia gioia dimori in voi e la vostra gioia sia piena.

	Joh 15:12  au[th evsti.n h` evntolh. h` evmh,( i[na avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/jÅ 
	Joh 15:12  hoc est praeceptum meum ut diligatis invicem sicut dilexi vos
	Joh 15:12  Questo è il mio comandamento: che vi amiate gli uni gli altri, come io ho amato voi,

	Joh 15:13  mei,zona tau,thj avga,phn ouvdei.j e;cei( i[na tij th.n yuch.n auvtou/ qh/| u`pe.r tw/n fi,lwn auvtou/Å 
	Joh 15:13  maiorem hac dilectionem nemo habet ut animam suam quis ponat pro amicis suis
	Joh 15:13  Nessuno ha amore più grande di questo: dare la propria vita per i suoi amici.

	Joh 15:14  u`mei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te a] evgw. evnte,llomai u`mi/nÅ 
	Joh 15:14  vos amici mei estis si feceritis quae ego praecipio vobis
	Joh 15:14  Voi siete miei amici, se fate le cose che io vi comando.

	Joh 15:15  ouvke,ti le,gw u`ma/j dou,louj( o[ti o` dou/loj ouvk oi=den ti, poiei/ auvtou/ o` ku,rioj\ u`ma/j de. ei;rhka fi,louj( o[ti pa,nta a] h;kousa para. tou/ patro,j mou evgnw,risa u`mi/nÅ 
	Joh 15:15  iam non dico vos servos quia servus nescit quid facit dominus eius vos autem dixi amicos quia omnia quaecumque audivi a Patre meo nota feci vobis
	Joh 15:15  Io non vi chiamo più servi, perché il servo non sa ciò che fa il suo padrone; ma vi ho chiamati amici, perché vi ho fatto conoscere tutte le cose che ho udito dal Padre mio.

	Joh 15:16  ouvc u`mei/j me evxele,xasqe( avllV evgw. evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka u`ma/j i[na u`mei/j u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. o` karpo.j u`mw/n me,nh|( i[na o[ ti a'n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/nÅ 
	Joh 15:16  non vos me elegistis sed ego elegi vos et posui vos ut eatis et fructum adferatis et fructus vester maneat ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo det vobis
	Joh 15:16  Non voi avete scelto me, ma io ho scelto voi; e vi ho costituiti perché andiate e portiate frutto, e il vostro frutto sia duraturo, affinché qualunque cosa chiediate al Padre nel mio nome, egli ve la dia.

	Joh 15:17  tau/ta evnte,llomai u`mi/n( i[na avgapa/te avllh,loujÅ 
	Joh 15:17  haec mando vobis ut diligatis invicem
	Joh 15:17  Questo vi comando: che vi amiate gli uni gli altri,

	Joh 15:18  Eiv o` ko,smoj u`ma/j misei/( ginw,skete o[ti evme. prw/ton u`mw/n memi,shkenÅ 
	Joh 15:18  si mundus vos odit scitote quia me priorem vobis odio habuit
	Joh 15:18  Se il mondo vi odia, sappiate che ha odiato me prima di voi.

	Joh 15:19  eiv evk tou/ ko,smou h=te( o` ko,smoj a'n to. i;dion evfi,lei\ o[ti de. evk tou/ ko,smou ouvk evste,( avllV evgw. evxelexa,mhn u`ma/j evk tou/ ko,smou( dia. tou/to misei/ u`ma/j o` ko,smojÅ 
	Joh 15:19  si de mundo fuissetis mundus quod suum erat diligeret quia vero de mundo non estis sed ego elegi vos de mundo propterea odit vos mundus
	Joh 15:19  Se foste del mondo, il mondo amerebbe ciò che è suo; ma poiché non siete del mondo, ma io vi ho scelto dal mondo, perciò il mondo vi odia.

	Joh 15:20  mnhmoneu,ete tou/ lo,gou ou- evgw. ei=pon u`mi/n( Ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/Å eiv evme. evdi,wxan( kai. u`ma/j diw,xousin\ eiv to.n lo,gon mou evth,rhsan( kai. to.n u`me,teron thrh,sousinÅ 
	Joh 15:20  mementote sermonis mei quem ego dixi vobis non est servus maior domino suo si me persecuti sunt et vos persequentur si sermonem meum servaverunt et vestrum servabunt
	Joh 15:20  Ricordatevi della parola che vi ho detto: "Il servo non è più grande del suo padrone". Se hanno perseguitato me, perseguiteranno anche voi; se hanno osservato la mia parola, osserveranno anche la vostra.

	Joh 15:21  avlla. tau/ta pa,nta poih,sousin eivj u`ma/j dia. to. o;noma, mou( o[ti ouvk oi;dasin to.n pe,myanta, meÅ 
	Joh 15:21  sed haec omnia facient vobis propter nomen meum quia nesciunt eum qui misit me
	Joh 15:21  Tutte queste cose ve le faranno a causa del mio nome, perché non conoscono colui che mi ha mandato.

	Joh 15:22  eiv mh. h=lqon kai. evla,lhsa auvtoi/j( a`marti,an ouvk ei;cosan\ nu/n de. pro,fasin ouvk e;cousin peri. th/j a`marti,aj auvtw/nÅ 
	Joh 15:22  si non venissem et locutus fuissem eis peccatum non haberent nunc autem excusationem non habent de peccato suo
	Joh 15:22  Se non fossi venuto e non avessi parlato loro, non avrebbero colpa; ma ora non hanno alcuna scusa per il loro peccato.

	Joh 15:23  o` evme. misw/n kai. to.n pate,ra mou misei/Å 
	Joh 15:23  qui me odit et Patrem meum odit
	Joh 15:23  Chi odia me, odia anche il Padre mio.

	Joh 15:24  eiv ta. e;rga mh. evpoi,hsa evn auvtoi/j a] ouvdei.j a;lloj evpoi,hsen( a`marti,an ouvk ei;cosan\ nu/n de. kai. e`wra,kasin kai. memish,kasin kai. evme. kai. to.n pate,ra mouÅ 
	Joh 15:24  si opera non fecissem in eis quae nemo alius fecit peccatum non haberent nunc autem et viderunt et oderunt et me et Patrem meum
	Joh 15:24  Se non avessi fatto in mezzo a loro le opere che nessun altro ha fatto, non avrebbero colpa; ora invece le hanno viste, e hanno odiato me e il Padre mio.

	Joh 15:25  avllV i[na plhrwqh/| o` lo,goj o` evn tw/| no,mw| auvtw/n gegramme,noj o[ti VEmi,shsa,n me dwrea,nÅ 
	Joh 15:25  sed ut impleatur sermo qui in lege eorum scriptus est quia odio me habuerunt gratis
	Joh 15:25  Ma questo è accaduto affinché si adempisse la parola scritta nella loro legge: "Mi hanno odiato senza motivo".

	Joh 15:26  {Otan e;lqh| o` para,klhtoj o]n evgw. pe,myw u`mi/n para. tou/ patro,j( to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o] para. tou/ patro.j evkporeu,etai( evkei/noj marturh,sei peri. evmou/\ 
	Joh 15:26  cum autem venerit paracletus quem ego mittam vobis a Patre Spiritum veritatis qui a Patre procedit ille testimonium perhibebit de me
	Joh 15:26  Ma quando verrà il Consolatore, che vi manderò dal Padre, lo Spirito di verità che procede dal Padre mio, egli testimonierà di me.

	Joh 15:27  kai. u`mei/j de. marturei/te( o[ti avpV avrch/j metV evmou/ evsteÅ 
	Joh 15:27  et vos testimonium perhibetis quia ab initio mecum estis
	Joh 15:27  E anche voi renderete testimonianza, perché siete stati con me fin dal principio".

	Joh 16:1  Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na mh. skandalisqh/teÅ 
	Joh 16:1  haec locutus sum vobis ut non scandalizemini
	Joh 16:1  "Vi ho detto queste cose, affinché non siate scandalizzati,

	Joh 16:2  avposunagw,gouj poih,sousin u`ma/j\ avllV e;rcetai w[ra i[na pa/j o` avpoktei,naj u`ma/j do,xh| latrei,an prosfe,rein tw/| qew/|Å 
	Joh 16:2  absque synagogis facient vos sed venit hora ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se praestare Deo
	Joh 16:2  Vi espelleranno dalle sinagoghe; anzi l' ora viene che chiunque vi ucciderà penserà di rendere un servizio a Dio.

	Joh 16:3  kai. tau/ta poih,sousin o[ti ouvk e;gnwsan to.n pate,ra ouvde. evme,Å 
	Joh 16:3  et haec facient quia non noverunt Patrem neque me
	Joh 16:3  E vi faranno queste cose, perché non hanno conosciuto né il Padre né me.

	Joh 16:4  avlla. tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na o[tan e;lqh| h` w[ra auvtw/n mnhmoneu,hte auvtw/n o[ti evgw. ei=pon u`mi/nÅ Tau/ta de. u`mi/n evx avrch/j ouvk ei=pon( o[ti meqV u`mw/n h;mhnÅ 
	Joh 16:4  sed haec locutus sum vobis ut cum venerit hora eorum reminiscamini quia ego dixi vobis
	Joh 16:4  Ma vi ho detto queste cose affinché quando sia giunto il momento, vi ricordiate che io ve le avevo dette; or da principio non vi dissi queste cose, perché ero con voi.

	Joh 16:5  nu/n de. u`pa,gw pro.j to.n pe,myanta, me( kai. ouvdei.j evx u`mw/n evrwta/| me( Pou/ u`pa,geijÈ 
	Joh 16:5  haec autem vobis ab initio non dixi quia vobiscum eram at nunc vado ad eum qui me misit et nemo ex vobis interrogat me quo vadis
	Joh 16:5  Ma ora vado da colui che mi ha mandato, e nessun di voi mi domanda: "Dove vai?".

	Joh 16:6  avllV o[ti tau/ta lela,lhka u`mi/n h` lu,ph peplh,rwken u`mw/n th.n kardi,anÅ 
	Joh 16:6  sed quia haec locutus sum vobis tristitia implevit cor vestrum
	Joh 16:6  Anzi, perché vi ho detto queste cose, la tristezza ha riempito il vostro cuore.

	Joh 16:7  avllV evgw. th.n avlh,qeian le,gw u`mi/n( sumfe,rei u`mi/n i[na evgw. avpe,lqwÅ eva.n ga.r mh. avpe,lqw( o` para,klhtoj ouvk evleu,setai pro.j u`ma/j\ eva.n de. poreuqw/( pe,myw auvto.n pro.j u`ma/jÅ 
	Joh 16:7  sed ego veritatem dico vobis expedit vobis ut ego vadam si enim non abiero paracletus non veniet ad vos si autem abiero mittam eum ad vos
	Joh 16:7  Tuttavia io vi dico la verità: è bene per voi che io me ne vada, perché se non me ne vado, non verrà a voi il Consolatore; ma se me ne vado, io ve lo manderò.

	Joh 16:8  kai. evlqw.n evkei/noj evle,gxei to.n ko,smon peri. a`marti,aj kai. peri. dikaiosu,nhj kai. peri. kri,sewj\ 
	Joh 16:8  et cum venerit ille arguet mundum de peccato et de iustitia et de iudicio
	Joh 16:8  E quando sarà venuto, egli convincerà il mondo di peccato, di giustizia e di giudizio.

	Joh 16:9  peri. a`marti,aj me,n( o[ti ouv pisteu,ousin eivj evme,\ 
	Joh 16:9  de peccato quidem quia non credunt in me
	Joh 16:9  Di peccato, perché non credono in me;

	Joh 16:10  peri. dikaiosu,nhj de,( o[ti pro.j to.n pate,ra u`pa,gw kai. ouvke,ti qewrei/te, me\ 
	Joh 16:10  de iustitia vero quia ad Patrem vado et iam non videbitis me
	Joh 16:10  di giustizia, perché io vado al Padre e non mi vedrete più;

	Joh 16:11  peri. de. kri,sewj( o[ti o` a;rcwn tou/ ko,smou tou,tou ke,kritaiÅ 
	Joh 16:11  de iudicio autem quia princeps mundi huius iudicatus est
	Joh 16:11  di giudizio, perché il principe di questo mondo è stato giudicato.

	Joh 16:12  :Eti polla. e;cw u`mi/n le,gein( avllV ouv du,nasqe basta,zein a;rti\ 
	Joh 16:12  adhuc multa habeo vobis dicere sed non potestis portare modo
	Joh 16:12  Ho ancora molte cose da dirvi, ma non sono ancora alla vostra portata.

	Joh 16:13  o[tan de. e;lqh| evkei/noj( to. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o`dhgh,sei u`ma/j evn th/| avlhqei,a| pa,sh|\ ouv ga.r lalh,sei avfV e`autou/( avllV o[sa avkou,sei lalh,sei kai. ta. evrco,mena avnaggelei/ u`mi/nÅ 
	Joh 16:13  cum autem venerit ille Spiritus veritatis docebit vos in omnem veritatem non enim loquetur a semet ipso sed quaecumque audiet loquetur et quae ventura sunt adnuntiabit vobis
	Joh 16:13  Ma quando verrà lui, lo Spirito di verità, egli vi guiderà in ogni verità, perché non parlerà da se stesso, ma dirà tutte le cose che ha udito e vi annunzierà le cose a venire.

	Joh 16:14  evkei/noj evme. doxa,sei( o[ti evk tou/ evmou/ lh,myetai kai. avnaggelei/ u`mi/nÅ 
	Joh 16:14  ille me clarificabit quia de meo accipiet et adnuntiabit vobis
	Joh 16:14  Egli mi glorificherà, perché prenderà del mio e ve lo annunzierà.

	Joh 16:15  pa,nta o[sa e;cei o` path.r evma, evstin\ dia. tou/to ei=pon o[ti evk tou/ evmou/ lamba,nei kai. avnaggelei/ u`mi/nÅ 
	Joh 16:15  omnia quaecumque habet Pater mea sunt propterea dixi quia de meo accipit et adnuntiabit vobis
	Joh 16:15  Tutte le cose che il Padre ha sono mie, per questo ho detto che egli prenderà del mio e ve lo annunzierà.

	Joh 16:16  Mikro.n kai. ouvke,ti qewrei/te, me( kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, meÅ 
	Joh 16:16  modicum et iam non videbitis me et iterum modicum et videbitis me quia vado ad Patrem
	Joh 16:16  Fra poco non mi vedrete più; e un altro poco e mi vedrete, perché me ne vado al Padre".

	Joh 16:17  ei=pan ou=n evk tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j avllh,louj( Ti, evstin tou/to o] le,gei h`mi/n( Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me( kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, meÈ kai,( {Oti u`pa,gw pro.j to.n pate,raÈ 
	Joh 16:17  dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem quid est hoc quod dicit nobis modicum et non videbitis me et iterum modicum et videbitis me et quia vado ad Patrem
	Joh 16:17  Allora alcuni dei suoi discepoli dissero fra di loro: "Che cosa è questo che egli ci dice: "Fra poco non mi vedrete più" e: "Un altro poco e mi vedrete": "Perché me ne vado al Padre"?".

	Joh 16:18  e;legon ou=n( Ti, evstin tou/to Îo] le,geiÐ to. mikro,nÈ ouvk oi;damen ti, lalei/Å 
	Joh 16:18  dicebant ergo quid est hoc quod dicit modicum nescimus quid loquitur
	Joh 16:18  Dicevano dunque: "Che cosa è questo fra poco di cui parla? Noi non sappiamo quello che vuol dire".

	Joh 16:19  e;gnw Îo`Ð VIhsou/j o[ti h;qelon auvto.n evrwta/n( kai. ei=pen auvtoi/j( Peri. tou,tou zhtei/te metV avllh,lwn o[ti ei=pon( Mikro.n kai. ouv qewrei/te, me( kai. pa,lin mikro.n kai. o;yesqe, meÈ 
	Joh 16:19  cognovit autem Iesus quia volebant eum interrogare et dixit eis de hoc quaeritis inter vos quia dixi modicum et non videbitis me et iterum modicum et videbitis me
	Joh 16:19  Gesù dunque comprese che lo volevano interrogare e disse loro: "Vi domandate l' un l' altro perché ho detto: "Fra poco non mi vedrete più" e: "Un altro poco e mi vedrete"?

	Joh 16:20  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti klau,sete kai. qrhnh,sete u`mei/j( o` de. ko,smoj carh,setaiÅ u`mei/j luphqh,sesqe( avllV h` lu,ph u`mw/n eivj cara.n genh,setaiÅ 
	Joh 16:20  amen amen dico vobis quia plorabitis et flebitis vos mundus autem gaudebit vos autem contristabimini sed tristitia vestra vertetur in gaudium
	Joh 16:20  In verità, in verità vi dico: voi piangerete e farete cordoglio, e il mondo si rallegrerà. Voi sarete afflitti, ma la vostra afflizione sarà mutata in gioia.

	Joh 16:21  h` gunh. o[tan ti,kth| lu,phn e;cei( o[ti h=lqen h` w[ra auvth/j\ o[tan de. gennh,sh| to. paidi,on( ouvke,ti mnhmoneu,ei th/j qli,yewj dia. th.n cara.n o[ti evgennh,qh a;nqrwpoj eivj to.n ko,smonÅ 
	Joh 16:21  mulier cum parit tristitiam habet quia venit hora eius cum autem pepererit puerum iam non meminit pressurae propter gaudium quia natus est homo in mundum
	Joh 16:21  La donna quando partorisce sente dolore, perché è giunta la sua ora, ma appena ha dato alla luce il bambino, non si ricorda più dell' angoscia per la gioia che è venuto al mondo un essere umano.

	Joh 16:22  kai. u`mei/j ou=n nu/n me.n lu,phn e;cete\ pa,lin de. o;yomai u`ma/j( kai. carh,setai u`mw/n h` kardi,a( kai. th.n cara.n u`mw/n ouvdei.j ai;rei avfV u`mw/nÅ 
	Joh 16:22  et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis iterum autem videbo vos et gaudebit cor vestrum et gaudium vestrum nemo tollit a vobis
	Joh 16:22  Così anche voi ora siete nel dolore, ma io vi vedrò di nuovo e il vostro cuore si rallegrerà, e nessuno vi toglierà la vostra gioia.

	Joh 16:23  kai. evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evme. ouvk evrwth,sete ouvde,nÅ avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( a;n ti aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw,sei u`mi/nÅ 
	Joh 16:23  et in illo die me non rogabitis quicquam amen amen dico vobis si quid petieritis Patrem in nomine meo dabit vobis
	Joh 16:23  In quel giorno non mi farete più alcuna domanda. In verità, in verità vi dico che tutto ciò che domanderete al Padre nel mio nome, egli ve lo darà.

	Joh 16:24  e[wj a;rti ouvk hv|th,sate ouvde.n evn tw/| ovno,mati, mou\ aivtei/te kai. lh,myesqe( i[na h` cara. u`mw/n h=| peplhrwme,nhÅ 
	Joh 16:24  usque modo non petistis quicquam in nomine meo petite et accipietis ut gaudium vestrum sit plenum
	Joh 16:24  Finora non avete chiesto nulla nel mio nome; chiedete e riceverete, affinché la vostra gioia sia completa.

	Joh 16:25  Tau/ta evn paroimi,aij lela,lhka u`mi/n\ e;rcetai w[ra o[te ouvke,ti evn paroimi,aij lalh,sw u`mi/n( avlla. parrhsi,a| peri. tou/ patro.j avpaggelw/ u`mi/nÅ 
	Joh 16:25  haec in proverbiis locutus sum vobis venit hora cum iam non in proverbiis loquar vobis sed palam de Patre adnuntiabo vobis
	Joh 16:25  Vi ho detto queste cose in similitudini, ma l' ora viene in cui non vi parlerò più in similitudini, ma vi parlerò del Padre apertamente.

	Joh 16:26  evn evkei,nh| th/| h`me,ra| evn tw/| ovno,mati, mou aivth,sesqe( kai. ouv le,gw u`mi/n o[ti evgw. evrwth,sw to.n pate,ra peri. u`mw/n\ 
	Joh 16:26  illo die in nomine meo petetis et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis
	Joh 16:26  In quel giorno chiederete nel mio nome; e non vi dico che io pregherò il Padre per voi;

	Joh 16:27  auvto.j ga.r o` path.r filei/ u`ma/j( o[ti u`mei/j evme. pefilh,kate kai. pepisteu,kate o[ti evgw. para. Îtou/Ð qeou/ evxh/lqonÅ 
	Joh 16:27  ipse enim Pater amat vos quia vos me amastis et credidistis quia ego a Deo exivi
	Joh 16:27  il Padre stesso infatti vi ama, poiché voi mi avete amato e avete creduto che io sono proceduto da Dio.

	Joh 16:28  evxh/lqon para. tou/ patro.j kai. evlh,luqa eivj to.n ko,smon\ pa,lin avfi,hmi to.n ko,smon kai. poreu,omai pro.j to.n pate,raÅ 
	Joh 16:28  exivi a Patre et veni in mundum iterum relinquo mundum et vado ad Patrem
	Joh 16:28  Io sono proceduto dal Padre e sono venuto nel mondo; di nuovo lascio il mondo e torno al Padre".

	Joh 16:29  Le,gousin oi` maqhtai. auvtou/( :Ide nu/n evn parrhsi,a| lalei/j kai. paroimi,an ouvdemi,an le,geijÅ 
	Joh 16:29  dicunt ei discipuli eius ecce nunc palam loqueris et proverbium nullum dicis
	Joh 16:29  I suoi discepoli gli dissero: "Ecco, adesso tu parli apertamente e non usi alcuna similitudine.

	Joh 16:30  nu/n oi;damen o[ti oi=daj pa,nta kai. ouv crei,an e;ceij i[na ti,j se evrwta/|\ evn tou,tw| pisteu,omen o[ti avpo. qeou/ evxh/lqejÅ 
	Joh 16:30  nunc scimus quia scis omnia et non opus est tibi ut quis te interroget in hoc credimus quia a Deo existi
	Joh 16:30  Ora conosciamo che sai tutto e non hai bisogno che qualcuno ti interroghi; per questo crediamo che sei proceduto da Dio".

	Joh 16:31  avpekri,qh auvtoi/j VIhsou/j( :Arti pisteu,eteÈ 
	Joh 16:31  respondit eis Iesus modo creditis
	Joh 16:31  Gesù rispose loro: "Credete ora?

	Joh 16:32  ivdou. e;rcetai w[ra kai. evlh,luqen i[na skorpisqh/te e[kastoj eivj ta. i;dia kavme. mo,non avfh/te\ kai. ouvk eivmi. mo,noj( o[ti o` path.r metV evmou/ evstinÅ 
	Joh 16:32  ecce venit hora et iam venit ut dispergamini unusquisque in propria et me solum relinquatis et non sum solus quia Pater mecum est
	Joh 16:32  Ecco l' ora viene, anzi è già venuta, in cui sarete dispersi, ciascuno per conto suo, e mi lascerete solo, ma io non sono solo, perché il Padre è con me.

	Joh 16:33  tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na evn evmoi. eivrh,nhn e;chte\ evn tw/| ko,smw| qli/yin e;cete( avlla. qarsei/te( evgw. neni,khka to.n ko,smonÅ 
	Joh 16:33  haec locutus sum vobis ut in me pacem habeatis in mundo pressuram habetis sed confidite ego vici mundum
	Joh 16:33  Vi ho detto queste cose, affinché abbiate pace in me; nel mondo avrete tribolazione, ma fatevi coraggio, io ho vinto il mondo".

	Joh 17:1  Tau/ta evla,lhsen VIhsou/j( kai. evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj to.n ouvrano.n ei=pen( Pa,ter( evlh,luqen h` w[ra\ do,xaso,n sou to.n ui`o,n( i[na o` ui`o.j doxa,sh| se,( 
	Joh 17:1  haec locutus est Iesus et sublevatis oculis in caelum dixit Pater venit hora clarifica Filium tuum ut Filius tuus clarificet te
	Joh 17:1  Queste cose disse Gesù, poi alzò gli occhi al cielo e disse: "Padre, l' ora è venuta; glorifica il Figlio tuo, affinché anche il Figlio glorifichi te,

	Joh 17:2  kaqw.j e;dwkaj auvtw/| evxousi,an pa,shj sarko,j( i[na pa/n o] de,dwkaj auvtw/| dw,sh| auvtoi/j zwh.n aivw,nionÅ 
	Joh 17:2  sicut dedisti ei potestatem omnis carnis ut omne quod dedisti ei det eis vitam aeternam
	Joh 17:2  poiché tu gli hai dato potere sopra ogni carne, affinché egli dia vita eterna a tutti coloro che tu gli hai dato.

	Joh 17:3  au[th de, evstin h` aivw,nioj zwh, i[na ginw,skwsin se. to.n mo,non avlhqino.n qeo.n kai. o]n avpe,steilaj VIhsou/n Cristo,nÅ 
	Joh 17:3  haec est autem vita aeterna ut cognoscant te solum verum Deum et quem misisti Iesum Christum
	Joh 17:3  Or questa è la vita eterna, che conoscano te, il solo vero Dio, e Gesù Cristo che tu hai mandato,

	Joh 17:4  evgw, se evdo,xasa evpi. th/j gh/j to. e;rgon teleiw,saj o] de,dwka,j moi i[na poih,sw\ 
	Joh 17:4  ego te clarificavi super terram opus consummavi quod dedisti mihi ut faciam
	Joh 17:4  Io ti ho glorificato sulla terra, avendo compiuta l' opera che tu mi hai dato da fare,

	Joh 17:5  kai. nu/n do,xaso,n me su,( pa,ter( para. seautw/| th/| do,xh| h-| ei=con pro. tou/ to.n ko,smon ei=nai para. soi,Å 
	Joh 17:5  et nunc clarifica me tu Pater apud temet ipsum claritatem quam habui priusquam mundus esset apud te
	Joh 17:5  Ora dunque, o Padre, glorificami presso di te della gloria che io avevo presso di te prima che il mondo fosse.

	Joh 17:6  VEfane,rwsa, sou to. o;noma toi/j avnqrw,poij ou]j e;dwka,j moi evk tou/ ko,smouÅ soi. h=san kavmoi. auvtou.j e;dwkaj kai. to.n lo,gon sou teth,rhkanÅ 
	Joh 17:6  manifestavi nomen tuum hominibus quos dedisti mihi de mundo tui erant et mihi eos dedisti et sermonem tuum servaverunt
	Joh 17:6  Io ho manifestato il tuo nome agli uomini che tu mi hai dato dal mondo; erano tuoi, e tu me li hai dati; ed essi hanno osservato la tua parola.

	Joh 17:7  nu/n e;gnwkan o[ti pa,nta o[sa de,dwka,j moi para. sou/ eivsin\ 
	Joh 17:7  nunc cognoverunt quia omnia quae dedisti mihi abs te sunt
	Joh 17:7  Ora essi hanno conosciuto che tutte le cose che tu mi hai dato vengono da te,

	Joh 17:8  o[ti ta. r`h,mata a] e;dwka,j moi de,dwka auvtoi/j( kai. auvtoi. e;labon kai. e;gnwsan avlhqw/j o[ti para. sou/ evxh/lqon( kai. evpi,steusan o[ti su, me avpe,steilajÅ 
	Joh 17:8  quia verba quae dedisti mihi dedi eis et ipsi acceperunt et cognoverunt vere quia a te exivi et crediderunt quia tu me misisti
	Joh 17:8  perché ho dato loro le parole che tu hai dato a me; ed essi le hanno accolte e hanno veramente conosciuto che io sono proceduto da te, e hanno creduto che tu mi hai mandato.

	Joh 17:9  evgw. peri. auvtw/n evrwtw/( ouv peri. tou/ ko,smou evrwtw/ avlla. peri. w-n de,dwka,j moi( o[ti soi, eivsin( 
	Joh 17:9  ego pro eis rogo non pro mundo rogo sed pro his quos dedisti mihi quia tui sunt
	Joh 17:9  Io prego per loro; non prego per il mondo, ma per coloro che tu mi hai dato, perché sono tuoi.

	Joh 17:10  kai. ta. evma. pa,nta sa, evstin kai. ta. sa. evma,( kai. dedo,xasmai evn auvtoi/jÅ 
	Joh 17:10  et mea omnia tua sunt et tua mea sunt et clarificatus sum in eis
	Joh 17:10  E tutte le cose mie sono tue, e le cose tue sono mie; e io sono glorificato in loro.

	Joh 17:11  kai. ouvke,ti eivmi. evn tw/| ko,smw|( kai. auvtoi. evn tw/| ko,smw| eivsi,n( kavgw. pro.j se. e;rcomaiÅ Pa,ter a[gie( th,rhson auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou w-| de,dwka,j moi( i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/jÅ 
	Joh 17:11  et iam non sum in mundo et hii in mundo sunt et ego ad te venio Pater sancte serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut sint unum sicut et nos
	Joh 17:11  Ora io non sono più nel mondo, ma essi sono nel mondo, e io vengo a te. Padre santo, conservali nel tuo nome, quelli che tu mi hai dato, affinché siano uno come noi,

	Joh 17:12  o[te h;mhn metV auvtw/n evgw. evth,roun auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou w-| de,dwka,j moi( kai. evfu,laxa( kai. ouvdei.j evx auvtw/n avpw,leto eiv mh. o` ui`o.j th/j avpwlei,aj( i[na h` grafh. plhrwqh/|Å 
	Joh 17:12  cum essem cum eis ego servabam eos in nomine tuo quos dedisti mihi custodivi et nemo ex his perivit nisi filius perditionis ut scriptura impleatur
	Joh 17:12  Mentre ero con loro nel mondo io li ho conservati nel tuo nome; io ho custodito coloro che tu mi hai dato, e nessuno di loro è perito, tranne il figlio della perdizione, affinché si adempisse la Scrittura.

	Joh 17:13  nu/n de. pro.j se. e;rcomai kai. tau/ta lalw/ evn tw/| ko,smw| i[na e;cwsin th.n cara.n th.n evmh.n peplhrwme,nhn evn e`autoi/jÅ 
	Joh 17:13  nunc autem ad te venio et haec loquor in mundo ut habeant gaudium meum impletum in semet ipsis
	Joh 17:13  Ma ora io vengo a te e dico queste cose nel mondo, affinché la mia gioia giunga a compimento in loro.

	Joh 17:14  evgw. de,dwka auvtoi/j to.n lo,gon sou kai. o` ko,smoj evmi,shsen auvtou,j( o[ti ouvk eivsi.n evk tou/ ko,smou kaqw.j evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smouÅ 
	Joh 17:14  ego dedi eis sermonem tuum et mundus odio eos habuit quia non sunt de mundo sicut et ego non sum de mundo
	Joh 17:14  Io ho dato loro la tua parola e il mondo li ha odiati, perché non sono del mondo, come neppure io sono del mondo,

	Joh 17:15  ouvk evrwtw/ i[na a;rh|j auvtou.j evk tou/ ko,smou( avllV i[na thrh,sh|j auvtou.j evk tou/ ponhrou/Å 
	Joh 17:15  non rogo ut tollas eos de mundo sed ut serves eos ex malo
	Joh 17:15  Io non chiedo che tu li tolga dal mondo, ma che tu li preservi dal maligno.

	Joh 17:16  evk tou/ ko,smou ouvk eivsi.n kaqw.j evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smouÅ 
	Joh 17:16  de mundo non sunt sicut et ego non sum de mundo
	Joh 17:16  Essi non sono del mondo, come io non sono del mondo.

	Joh 17:17  a`gi,ason auvtou.j evn th/| avlhqei,a|\ o` lo,goj o` so.j avlh,qeia, evstinÅ 
	Joh 17:17  sanctifica eos in veritate sermo tuus veritas est
	Joh 17:17  Santificali nella tua verità, la tua parola è verità,

	Joh 17:18  kaqw.j evme. avpe,steilaj eivj to.n ko,smon( kavgw. avpe,steila auvtou.j eivj to.n ko,smon\ 
	Joh 17:18  sicut me misisti in mundum et ego misi eos in mundum
	Joh 17:18  Come tu hai mandato me nel mondo, così ho mandato loro nel mondo.

	Joh 17:19  kai. u`pe.r auvtw/n Îevgw.Ð a`gia,zw evmauto,n( i[na w=sin kai. auvtoi. h`giasme,noi evn avlhqei,a|Å 
	Joh 17:19  et pro eis ego sanctifico me ipsum ut sint et ipsi sanctificati in veritate
	Joh 17:19  E per loro santifico me stesso, affinché essi pure siano santificati in verità.

	Joh 17:20  Ouv peri. tou,twn de. evrwtw/ mo,non( avlla. kai. peri. tw/n pisteuo,ntwn dia. tou/ lo,gou auvtw/n eivj evme,( 
	Joh 17:20  non pro his autem rogo tantum sed et pro eis qui credituri sunt per verbum eorum in me
	Joh 17:20  Or io non prego solo per questi, ma anche per quelli che crederanno in me per mezzo della loro parola

	Joh 17:21  i[na pa,ntej e]n w=sin( kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi,( i[na kai. auvtoi. evn h`mi/n w=sin( i[na o` ko,smoj pisteu,h| o[ti su, me avpe,steilajÅ 
	Joh 17:21  ut omnes unum sint sicut tu Pater in me et ego in te ut et ipsi in nobis unum sint ut mundus credat quia tu me misisti
	Joh 17:21  affinché siano tutti uno, come tu, o Padre, sei in me e io in te, siano anch' essi uno in noi, affinché il mondo creda che tu mi hai mandato.

	Joh 17:22  kavgw. th.n do,xan h]n de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j( i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/j e[n\ 
	Joh 17:22  et ego claritatem quam dedisti mihi dedi eis ut sint unum sicut nos unum sumus
	Joh 17:22  E io ho dato loro la gloria che tu hai dato a me, affinché siano uno come noi siamo uno.

	Joh 17:23  evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n( i[na ginw,skh| o` ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme. hvga,phsajÅ 
	Joh 17:23  ego in eis et tu in me ut sint consummati in unum et cognoscat mundus quia tu me misisti et dilexisti eos sicut me dilexisti
	Joh 17:23  Io sono in loro e tu in me, affinché siano perfetti nell' unità, e affinché il mondo conosca che tu mi hai mandato e li hai amati, come hai amato me.

	Joh 17:24  Pa,ter( o] de,dwka,j moi( qe,lw i[na o[pou eivmi. evgw. kavkei/noi w=sin metV evmou/( i[na qewrw/sin th.n do,xan th.n evmh.n( h]n de,dwka,j moi o[ti hvga,phsa,j me pro. katabolh/j ko,smouÅ 
	Joh 17:24  Pater quos dedisti mihi volo ut ubi ego sum et illi sint mecum ut videant claritatem meam quam dedisti mihi quia dilexisti me ante constitutionem mundi
	Joh 17:24  Padre, io voglio che dove sono io, siano con me anche coloro che tu mi hai dato, affinché vedano la mia gloria che tu mi hai dato, perché tu mi hai amato prima della fondazione del mondo.

	Joh 17:25  pa,ter di,kaie( kai. o` ko,smoj se ouvk e;gnw( evgw. de, se e;gnwn( kai. ou-toi e;gnwsan o[ti su, me avpe,steilaj\ 
	Joh 17:25  Pater iuste et mundus te non cognovit ego autem te cognovi et hii cognoverunt quia tu me misisti
	Joh 17:25  Padre giusto, il mondo non ti ha conosciuto, ma io ti ho conosciuto, e costoro hanno conosciuto che tu mi hai mandato.

	Joh 17:26  kai. evgnw,risa auvtoi/j to. o;noma, sou kai. gnwri,sw( i[na h` avga,ph h]n hvga,phsa,j me evn auvtoi/j h=| kavgw. evn auvtoi/jÅ 
	Joh 17:26  et notum feci eis nomen tuum et notum faciam ut dilectio qua dilexisti me in ipsis sit et ego in ipsis
	Joh 17:26  E io ho fatto loro conoscere il tuo nome e lo farò conoscere ancora, affinché l' amore, del quale tu mi hai amato, sia in loro e io in loro".

	Joh 18:1  Tau/ta eivpw.n VIhsou/j evxh/lqen su.n toi/j maqhtai/j auvtou/ pe,ran tou/ ceima,rrou tou/ Kedrw.n o[pou h=n kh/poj( eivj o]n eivsh/lqen auvto.j kai. oi` maqhtai. auvtou/Å 
	Joh 18:1  haec cum dixisset Iesus egressus est cum discipulis suis trans torrentem Cedron ubi erat hortus in quem introivit ipse et discipuli eius
	Joh 18:1  Dette queste cose, Gesù uscì con i suoi discepoli e andò di là dal torrente Kedron, dove c' era un orto nel quale entrò lui con i suoi discepoli.

	Joh 18:2  h;|dei de. kai. VIou,daj o` paradidou.j auvto.n to.n to,pon( o[ti polla,kij sunh,cqh VIhsou/j evkei/ meta. tw/n maqhtw/n auvtou/Å 
	Joh 18:2  sciebat autem et Iudas qui tradebat eum ipsum locum quia frequenter Iesus convenerat illuc cum discipulis suis
	Joh 18:2  Or Giuda, che lo tradiva, conosceva anche lui quel luogo, perché molte volte Gesù vi si era ritirato con i suoi discepoli.

	Joh 18:3  o` ou=n VIou,daj labw.n th.n spei/ran kai. evk tw/n avrciere,wn kai. evk tw/n Farisai,wn u`phre,taj e;rcetai evkei/ meta. fanw/n kai. lampa,dwn kai. o[plwnÅ 
	Joh 18:3  Iudas ergo cum accepisset cohortem et a pontificibus et Pharisaeis ministros venit illuc cum lanternis et facibus et armis
	Joh 18:3  Giuda dunque, preso un gruppo di soldati e le guardie mandate dai capi dei sacerdoti e dai farisei. venne là con lanterne torce e armi.

	Joh 18:4  VIhsou/j ou=n eivdw.j pa,nta ta. evrco,mena evpV auvto.n evxh/lqen kai. le,gei auvtoi/j( Ti,na zhtei/teÈ 
	Joh 18:4  Iesus itaque sciens omnia quae ventura erant super eum processit et dicit eis quem quaeritis
	Joh 18:4  Gesù allora, conoscendo tutto quello che gli stava per accadere, uscì e chiese loro: "Chi cercate?".

	Joh 18:5  avpekri,qhsan auvtw/|( VIhsou/n to.n Nazwrai/onÅ le,gei auvtoi/j( VEgw, eivmiÅ ei`sth,kei de. kai. VIou,daj o` paradidou.j auvto.n metV auvtw/nÅ 
	Joh 18:5  responderunt ei Iesum Nazarenum dicit eis Iesus ego sum stabat autem et Iudas qui tradebat eum cum ipsis
	Joh 18:5  Gli risposero "Gesù il Nazareno". Gesù disse loro: "Io sono!". Or Giuda che lo tradiva era anch' egli con loro.

	Joh 18:6  w`j ou=n ei=pen auvtoi/j( VEgw, eivmi( avph/lqon eivj ta. ovpi,sw kai. e;pesan camai,Å 
	Joh 18:6  ut ergo dixit eis ego sum abierunt retrorsum et ceciderunt in terram
	Joh 18:6  Appena egli disse loro: "Io sono", essi indietreggiarono e caddero a terra.

	Joh 18:7  pa,lin ou=n evphrw,thsen auvtou,j( Ti,na zhtei/teÈ oi` de. ei=pan( VIhsou/n to.n Nazwrai/onÅ 
	Joh 18:7  iterum ergo eos interrogavit quem quaeritis illi autem dixerunt Iesum Nazarenum
	Joh 18:7  Gesù dunque domandò loro di nuovo: "Chi cercate?". Essi dissero: "Gesù il Nazareno".

	Joh 18:8  avpekri,qh VIhsou/j( Ei=pon u`mi/n o[ti evgw, eivmi\ eiv ou=n evme. zhtei/te( a;fete tou,touj u`pa,gein\ 
	Joh 18:8  respondit Iesus dixi vobis quia ego sum si ergo me quaeritis sinite hos abire
	Joh 18:8  Gesù rispose: "Vi ho detto che io sono; se dunque cercate me lasciate andare via costoro";

	Joh 18:9  i[na plhrwqh/| o` lo,goj o]n ei=pen o[ti Ou]j de,dwka,j moi ouvk avpw,lesa evx auvtw/n ouvde,naÅ 
	Joh 18:9  ut impleretur sermo quem dixit quia quos dedisti mihi non perdidi ex ipsis quemquam
	Joh 18:9  e ciò affinché si adempisse la parola che egli aveva detto: "Non ho perduto nessuno di quelli che mi hai dato",

	Joh 18:10  Si,mwn ou=n Pe,troj e;cwn ma,cairan ei[lkusen auvth.n kai. e;paisen to.n tou/ avrciere,wj dou/lon kai. avpe,koyen auvtou/ to. wvta,rion to. dexio,n\ h=n de. o;noma tw/| dou,lw| Ma,lcojÅ 
	Joh 18:10  Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum et percussit pontificis servum et abscidit eius auriculam dextram erat autem nomen servo Malchus
	Joh 18:10  Allora Simon Pietro, che aveva una spada la sfoderò, percosse il servo del sommo sacerdote e gli recise l' orecchio destro; or quel servo si chiamava Malco.

	Joh 18:11  ei=pen ou=n o` VIhsou/j tw/| Pe,trw|( Ba,le th.n ma,cairan eivj th.n qh,khn\ to. poth,rion o] de,dwke,n moi o` path.r ouv mh. pi,w auvto,È 
	Joh 18:11  dixit ergo Iesus Petro mitte gladium in vaginam calicem quem dedit mihi Pater non bibam illum
	Joh 18:11  Ma Gesù disse a Pietro: "Riponi la tua spada nel fodero; non berrò io il calice che il Padre mi ha dato?".

	Joh 18:12  ~H ou=n spei/ra kai. o` cili,arcoj kai. oi` u`phre,tai tw/n VIoudai,wn sune,labon to.n VIhsou/n kai. e;dhsan auvto.n 
	Joh 18:12  cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeorum conprehenderunt Iesum et ligaverunt eum
	Joh 18:12  Allora il gruppo di soldati, il capitano e le guardie dei Giudei presero Gesù e lo legarono.

	Joh 18:13  kai. h;gagon pro.j {Annan prw/ton\ h=n ga.r penqero.j tou/ Kai?a,fa( o]j h=n avrciereu.j tou/ evniautou/ evkei,nou\ 
	Joh 18:13  et adduxerunt eum ad Annam primum erat enim socer Caiaphae qui erat pontifex anni illius
	Joh 18:13  E lo condussero prima da Anna, perché era suocero di Caiafa, che era sommo sacerdote in quell' anno.

	Joh 18:14  h=n de. Kai?a,faj o` sumbouleu,saj toi/j VIoudai,oij o[ti sumfe,rei e[na a;nqrwpon avpoqanei/n u`pe.r tou/ laou/Å 
	Joh 18:14  erat autem Caiaphas qui consilium dederat Iudaeis quia expedit unum hominem mori pro populo
	Joh 18:14  Caiafa era colui che aveva consigliato ai Giudei che era conveniente che un uomo morisse per il popolo.

	Joh 18:15  VHkolou,qei de. tw/| VIhsou/ Si,mwn Pe,troj kai. a;lloj maqhth,jÅ o` de. maqhth.j evkei/noj h=n gnwsto.j tw/| avrcierei/ kai. suneish/lqen tw/| VIhsou/ eivj th.n auvlh.n tou/ avrciere,wj( 
	Joh 18:15  sequebatur autem Iesum Simon Petrus et alius discipulus discipulus autem ille erat notus pontifici et introivit cum Iesu in atrium pontificis
	Joh 18:15  Or Simon Pietro e un altro discepolo seguivano Gesù. E quel discepolo era noto al sommo sacerdote, ed entrò con Gesù nel cortile del sommo sacerdote.

	Joh 18:16  o` de. Pe,troj ei`sth,kei pro.j th/| qu,ra| e;xwÅ evxh/lqen ou=n o` maqhth.j o` a;lloj o` gnwsto.j tou/ avrciere,wj kai. ei=pen th/| qurwrw/| kai. eivsh,gagen to.n Pe,tronÅ 
	Joh 18:16  Petrus autem stabat ad ostium foris exivit ergo discipulus alius qui erat notus pontifici et dixit ostiariae et introduxit Petrum
	Joh 18:16  Ma Pietro restò alla porta di fuori. Allora l' altro discepolo, che era noto al sommo sacerdote, uscì e parlò alla portinaia e fece entrare Pietro.

	Joh 18:17  le,gei ou=n tw/| Pe,trw| h` paidi,skh h` qurwro,j( Mh. kai. su. evk tw/n maqhtw/n ei= tou/ avnqrw,pou tou,touÈ le,gei evkei/noj( Ouvk eivmi,Å 
	Joh 18:17  dicit ergo Petro ancilla ostiaria numquid et tu ex discipulis es hominis istius dicit ille non sum
	Joh 18:17  E la serva portinaia disse a Pietro: "Non sei anche tu dei discepoli di quest' uomo?". Egli rispose: "Non lo sono".

	Joh 18:18  ei`sth,keisan de. oi` dou/loi kai. oi` u`phre,tai avnqrakia.n pepoihko,tej( o[ti yu/coj h=n( kai. evqermai,nonto\ h=n de. kai. o` Pe,troj metV auvtw/n e`stw.j kai. qermaino,menojÅ 
	Joh 18:18  stabant autem servi et ministri ad prunas quia frigus erat et calefiebant erat autem cum eis et Petrus stans et calefaciens se
	Joh 18:18  Intanto i servi e le guardie, acceso un fuoco di carboni, se ne stavano in piedi e si scaldavano, perché faceva freddo; anche Pietro stava in piedi con loro e si scaldava.

	Joh 18:19  ~O ou=n avrciereu.j hvrw,thsen to.n VIhsou/n peri. tw/n maqhtw/n auvtou/ kai. peri. th/j didach/j auvtou/Å 
	Joh 18:19  pontifex ergo interrogavit Iesum de discipulis suis et de doctrina eius
	Joh 18:19  Or il sommo sacerdote interrogò Gesù riguardo ai suoi discepoli e alla sua dottrina.

	Joh 18:20  avpekri,qh auvtw/| VIhsou/j( VEgw. parrhsi,a| lela,lhka tw/| ko,smw|( evgw. pa,ntote evdi,daxa evn sunagwgh/| kai. evn tw/| i`erw/|( o[pou pa,ntej oi` VIoudai/oi sune,rcontai( kai. evn kruptw/| evla,lhsa ouvde,nÅ 
	Joh 18:20  respondit ei Iesus ego palam locutus sum mundo ego semper docui in synagoga et in templo quo omnes Iudaei conveniunt et in occulto locutus sum nihil
	Joh 18:20  Gesù gli rispose: "Io ho parlato al mondo apertamente; ho sempre insegnato nella sinagoga e nel tempio dove tutti i Giudei si radunano, e non ho detto niente in segreto.

	Joh 18:21  ti, me evrwta/|jÈ evrw,thson tou.j avkhkoo,taj ti, evla,lhsa auvtoi/j\ i;de ou-toi oi;dasin a] ei=pon evgw,Å 
	Joh 18:21  quid me interrogas interroga eos qui audierunt quid locutus sum ipsis ecce hii sciunt quae dixerim ego
	Joh 18:21  Perché interroghi me? Interroga coloro che hanno udito ciò che ho detto loro; ecco, essi sanno le cose che ho detto".

	Joh 18:22  tau/ta de. auvtou/ eivpo,ntoj ei-j paresthkw.j tw/n u`phretw/n e;dwken r`a,pisma tw/| VIhsou/ eivpw,n( Ou[twj avpokri,nh| tw/| avrcierei/È 
	Joh 18:22  haec autem cum dixisset unus adsistens ministrorum dedit alapam Iesu dicens sic respondes pontifici
	Joh 18:22  Egli aveva appena detto queste parole, che una delle guardie che gli stava vicino diede a Gesù uno schiaffo, dicendo: "Così rispondi al sommo sacerdote?".

	Joh 18:23  avpekri,qh auvtw/| VIhsou/j( Eiv kakw/j evla,lhsa( martu,rhson peri. tou/ kakou/\ eiv de. kalw/j( ti, me de,reijÈ 
	Joh 18:23  respondit ei Iesus si male locutus sum testimonium perhibe de malo si autem bene quid me caedis
	Joh 18:23  Gesù gli rispose: "Se ho parlato male, mostra dov' è il male; ma se ho parlato bene, perché mi percuoti?".

	Joh 18:24  avpe,steilen ou=n auvto.n o` {Annaj dedeme,non pro.j Kai?a,fan to.n avrciere,aÅ 
	Joh 18:24  et misit eum Annas ligatum ad Caiaphan pontificem
	Joh 18:24  Anna dunque lo rimandò legato a Caiafa, sommo sacerdote.

	Joh 18:25  +Hn de. Si,mwn Pe,troj e`stw.j kai. qermaino,menojÅ ei=pon ou=n auvtw/|( Mh. kai. su. evk tw/n maqhtw/n auvtou/ ei=È hvrnh,sato evkei/noj kai. ei=pen( Ouvk eivmi,Å 
	Joh 18:25  erat autem Simon Petrus stans et calefaciens se dixerunt ergo ei numquid et tu ex discipulis eius es negavit ille et dixit non sum
	Joh 18:25  Intanto Simon Pietro stava là a scaldarsi. Gli dissero dunque: "Non sei anche tu dei suoi discepoli?" Ed egli lo negò e disse: "Non lo sono".

	Joh 18:26  le,gei ei-j evk tw/n dou,lwn tou/ avrciere,wj( suggenh.j w'n ou- avpe,koyen Pe,troj to. wvti,on( Ouvk evgw, se ei=don evn tw/| kh,pw| metV auvtou/È 
	Joh 18:26  dicit unus ex servis pontificis cognatus eius cuius abscidit Petrus auriculam nonne ego te vidi in horto cum illo
	Joh 18:26  Ma uno dei servi del sommo sacerdote, parente di colui a cui Pietro aveva reciso l' orecchio, disse: "Non ti ho io visto nell' orto con lui?".

	Joh 18:27  pa,lin ou=n hvrnh,sato Pe,troj( kai. euvqe,wj avle,ktwr evfw,nhsenÅ 
	Joh 18:27  iterum ergo negavit Petrus et statim gallus cantavit
	Joh 18:27  E Pietro lo negò di nuovo, e subito il gallo cantò.

	Joh 18:28  :Agousin ou=n to.n VIhsou/n avpo. tou/ Kai?a,fa eivj to. praitw,rion\ h=n de. prwi<\ kai. auvtoi. ouvk eivsh/lqon eivj to. praitw,rion( i[na mh. mianqw/sin avlla. fa,gwsin to. pa,scaÅ 
	Joh 18:28  adducunt ergo Iesum a Caiapha in praetorium erat autem mane et ipsi non introierunt in praetorium ut non contaminarentur sed manducarent pascha
	Joh 18:28  Poi da Caiafa condussero Gesù nel pretorio; era mattino presto. Ma essi non entrarono nel pretorio, per non contaminarsi e poter così mangiare la Pasqua.

	Joh 18:29  evxh/lqen ou=n o` Pila/toj e;xw pro.j auvtou.j kai. fhsi,n( Ti,na kathgori,an fe,rete Îkata.Ð tou/ avnqrw,pou tou,touÈ 
	Joh 18:29  exivit ergo Pilatus ad eos foras et dixit quam accusationem adfertis adversus hominem hunc
	Joh 18:29  Pilato dunque uscì verso di loro e disse: "Quale accusa portate contro quest' uomo?".

	Joh 18:30  avpekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|( Eiv mh. h=n ou-toj kako.n poiw/n( ouvk a;n soi paredw,kamen auvto,nÅ 
	Joh 18:30  responderunt et dixerunt ei si non esset hic malefactor non tibi tradidissemus eum
	Joh 18:30  Essi risposero e gli dissero: "Se costui non fosse un malfattore, non te l' avremmo dato nelle mani".

	Joh 18:31  ei=pen ou=n auvtoi/j o` Pila/toj( La,bete auvto.n u`mei/j kai. kata. to.n no,mon u`mw/n kri,nate auvto,nÅ ei=pon auvtw/| oi` VIoudai/oi( ~Hmi/n ouvk e;xestin avpoktei/nai ouvde,na\ 
	Joh 18:31  dixit ergo eis Pilatus accipite eum vos et secundum legem vestram iudicate eum dixerunt ergo ei Iudaei nobis non licet interficere quemquam
	Joh 18:31  Allora Pilato disse loro: "Prendetelo voi e giudicatelo secondo la vostra legge". Ma i Giudei gli dissero: "A noi non è lecito far morire alcuno".

	Joh 18:32  i[na o` lo,goj tou/ VIhsou/ plhrwqh/| o]n ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw| h;mellen avpoqnh,|skeinÅ 
	Joh 18:32  ut sermo Iesu impleretur quem dixit significans qua esset morte moriturus
	Joh 18:32  E ciò affinché si adempisse quello che Gesù aveva detto, indicando di quale morte doveva morire.

	Joh 18:33  Eivsh/lqen ou=n pa,lin eivj to. praitw,rion o` Pila/toj kai. evfw,nhsen to.n VIhsou/n kai. ei=pen auvtw/|( Su. ei= o` basileu.j tw/n VIoudai,wnÈ 
	Joh 18:33  introivit ergo iterum in praetorium Pilatus et vocavit Iesum et dixit ei tu es rex Iudaeorum
	Joh 18:33  Pilato dunque rientrò nel pretorio chiamò Gesù e gli disse: "Sei tu il re dei Giudei?".

	Joh 18:34  avpekri,qh VIhsou/j( VApo. seautou/ su. tou/to le,geij h' a;lloi ei=po,n soi peri. evmou/È 
	Joh 18:34  et respondit Iesus a temet ipso hoc dicis an alii tibi dixerunt de me
	Joh 18:34  Gesù gli rispose: "Dici questo da te stesso, oppure altri te lo hanno detto di me?".

	Joh 18:35  avpekri,qh o` Pila/toj( Mh,ti evgw. VIoudai/o,j eivmiÈ to. e;qnoj to. so.n kai. oi` avrcierei/j pare,dwka,n se evmoi,\ ti, evpoi,hsajÈ 
	Joh 18:35  respondit Pilatus numquid ego Iudaeus sum gens tua et pontifices tradiderunt te mihi quid fecisti
	Joh 18:35  Pilato gli rispose: "Sono io forse Giudeo? La tua nazione e i capi dei sacerdoti ti hanno consegnato nelle mie mani; che hai fatto?".

	Joh 18:36  avpekri,qh VIhsou/j( ~H basilei,a h` evmh. ouvk e;stin evk tou/ ko,smou tou,tou\ eiv evk tou/ ko,smou tou,tou h=n h` basilei,a h` evmh,( oi` u`phre,tai oi` evmoi. hvgwni,zonto Îa;nÐ( i[na mh. paradoqw/ toi/j VIoudai,oij\ nu/n de. h` basilei,a h` evmh. ouvk e;stin evnteu/qenÅ 
	Joh 18:36  respondit Iesus regnum meum non est de mundo hoc si ex hoc mundo esset regnum meum ministri mei decertarent ut non traderer Iudaeis nunc autem meum regnum non est hinc
	Joh 18:36  Gesù rispose: "Il mio regno non è di questo mondo; se il mio regno fosse di questo mondo, i miei servi combatterebbero affinché io non fossi dato in mano dei Giudei; ma ora il mio regno non è di qui".

	Joh 18:37  ei=pen ou=n auvtw/| o` Pila/toj( Ouvkou/n basileu.j ei= su,È avpekri,qh o` VIhsou/j( Su. le,geij o[ti basileu,j eivmiÅ evgw. eivj tou/to gege,nnhmai kai. eivj tou/to evlh,luqa eivj to.n ko,smon( i[na marturh,sw th/| avlhqei,a|\ pa/j o` w'n evk th/j avlhqei,aj avkou,ei mou th/j fwnh/jÅ 
	Joh 18:37  dixit itaque ei Pilatus ergo rex es tu respondit Iesus tu dicis quia rex sum ego ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum ut testimonium perhibeam veritati omnis qui est ex veritate audit meam vocem
	Joh 18:37  Allora Pilato gli disse: "Dunque sei tu re?". Gesù rispose: "Tu dici giustamente che io sono re; per questo io sono nato e per questo sono venuto nel mondo: per rendere testimonianza alla verità; chiunque è per la verità ascolta la mia voce".

	Joh 18:38  le,gei auvtw/| o` Pila/toj( Ti, evstin avlh,qeiaÈ Kai. tou/to eivpw.n pa,lin evxh/lqen pro.j tou.j VIoudai,ouj kai. le,gei auvtoi/j( VEgw. ouvdemi,an eu`ri,skw evn auvtw/| aivti,anÅ 
	Joh 18:38  dicit ei Pilatus quid est veritas et cum hoc dixisset iterum exivit ad Iudaeos et dicit eis ego nullam invenio in eo causam
	Joh 18:38  Pilato gli chiese: "Che cosa è verità?". E, detto questo, uscì di nuovo verso i Giudei e disse loro: "Io non trovo alcuna colpa in lui.

	Joh 18:39  e;stin de. sunh,qeia u`mi/n i[na e[na avpolu,sw u`mi/n evn tw/| pa,sca\ bou,lesqe ou=n avpolu,sw u`mi/n to.n basile,a tw/n VIoudai,wnÈ 
	Joh 18:39  est autem consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in pascha vultis ergo dimittam vobis regem Iudaeorum
	Joh 18:39  Ma vi è tra voi l' usanza che io vi liberi uno nella Pasqua; volete dunque che vi liberi il re dei Giudei?".

	Joh 18:40  evkrau,gasan ou=n pa,lin le,gontej( Mh. tou/ton avlla. to.n Barabba/nÅ h=n de. o` Barabba/j lh|sth,jÅ 
	Joh 18:40  clamaverunt rursum omnes dicentes non hunc sed Barabban erat autem Barabbas latro
	Joh 18:40  Allora tutti di nuovo gridarono, dicendo: "Non costui, ma Barabba". Or Barabba era un brigante.

	Joh 19:1  To,te ou=n e;laben o` Pila/toj to.n VIhsou/n kai. evmasti,gwsenÅ 
	Joh 19:1  tunc ergo adprehendit Pilatus Iesum et flagellavit
	Joh 19:1  Allora Pilato prese Gesù e lo fece flagellare.

	Joh 19:2  kai. oi` stratiw/tai ple,xantej ste,fanon evx avkanqw/n evpe,qhkan auvtou/ th/| kefalh/|( kai. i`ma,tion porfurou/n perie,balon auvto,n 
	Joh 19:2  et milites plectentes coronam de spinis inposuerunt capiti eius et veste purpurea circumdederunt eum
	Joh 19:2  E i soldati, intrecciata una corona di spine, gliela posero sul capo e gli misero addosso un manto di porpora

	Joh 19:3  kai. h;rconto pro.j auvto.n kai. e;legon( Cai/re o` basileu.j tw/n VIoudai,wn\ kai. evdi,dosan auvtw/| r`api,smataÅ 
	Joh 19:3  et veniebant ad eum et dicebant have rex Iudaeorum et dabant ei alapas
	Joh 19:3  e dicevano: "Salve, o re dei Giudei"; e lo schiaffeggiavano.

	Joh 19:4  Kai. evxh/lqen pa,lin e;xw o` Pila/toj kai. le,gei auvtoi/j( :Ide a;gw u`mi/n auvto.n e;xw( i[na gnw/te o[ti ouvdemi,an aivti,an eu`ri,skw evn auvtw/|Å 
	Joh 19:4  exiit iterum Pilatus foras et dicit eis ecce adduco vobis eum foras
	Joh 19:4  Poi Pilato uscì di nuovo e disse loro: "Ecco, io ve lo conduco fuori, affinché sappiate che non trovo in lui alcuna colpa".

	Joh 19:5  evxh/lqen ou=n o` VIhsou/j e;xw( forw/n to.n avka,nqinon ste,fanon kai. to. porfurou/n i`ma,tionÅ kai. le,gei auvtoi/j( VIdou. o` a;nqrwpojÅ 
	Joh 19:5  ut cognoscatis quia in eo nullam causam invenio et purpureum vestimentum et dicit eis ecce homo
	Joh 19:5  Gesù dunque uscì, portando la corona di spine e il manto di porpora. E Pilato disse loro: "Ecco l' uomo!".

	Joh 19:6  o[te ou=n ei=don auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` u`phre,tai evkrau,gasan le,gontej( Stau,rwson stau,rwsonÅ le,gei auvtoi/j o` Pila/toj( La,bete auvto.n u`mei/j kai. staurw,sate\ evgw. ga.r ouvc eu`ri,skw evn auvtw/| aivti,anÅ 
	Joh 19:6  cum ergo vidissent eum pontifices et ministri clamabant dicentes crucifige crucifige dicit eis Pilatus accipite eum vos et crucifigite ego enim non invenio in eo causam
	Joh 19:6  Ora, quando lo videro i capi sacerdoti e le guardie, si misero a gridare, dicendo: "Crocifiggilo, crocifiggilo". Pilato disse loro: "Prendetelo voi e crocifiggetelo, perché io non trovo in lui colpa alcuna".

	Joh 19:7  avpekri,qhsan auvtw/| oi` VIoudai/oi( ~Hmei/j no,mon e;comen\ kai. kata. to.n no,mon ovfei,lei avpoqanei/n( o[ti ui`o.n qeou/ e`auto.n evpoi,hsenÅ 
	Joh 19:7  responderunt ei Iudaei nos legem habemus et secundum legem debet mori quia Filium Dei se fecit
	Joh 19:7  I Giudei gli risposero: "Noi abbiamo una legge e secondo la nostra legge egli deve morire, perché si è fatto Figlio di Dio".

	Joh 19:8  {Ote ou=n h;kousen o` Pila/toj tou/ton to.n lo,gon( ma/llon evfobh,qh( 
	Joh 19:8  cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem magis timuit
	Joh 19:8  Quando Pilato udì queste parole, ebbe ancor più paura;

	Joh 19:9  kai. eivsh/lqen eivj to. praitw,rion pa,lin kai. le,gei tw/| VIhsou/( Po,qen ei= su,È o` de. VIhsou/j avpo,krisin ouvk e;dwken auvtw/|Å 
	Joh 19:9  et ingressus est praetorium iterum et dicit ad Iesum unde es tu Iesus autem responsum non dedit ei
	Joh 19:9  e, rientrato nel pretorio, disse a Gesù: "Di dove sei tu?". Ma Gesù non gli diede alcuna risposta.

	Joh 19:10  le,gei ou=n auvtw/| o` Pila/toj( VEmoi. ouv lalei/jÈ ouvk oi=daj o[ti evxousi,an e;cw avpolu/sai, se kai. evxousi,an e;cw staurw/sai, seÈ 
	Joh 19:10  dicit ergo ei Pilatus mihi non loqueris nescis quia potestatem habeo crucifigere te et potestatem habeo dimittere te
	Joh 19:10  Pilato perciò gli disse: "Non mi parli? Non sai che io ho il potere di crocifiggerti e il potere di liberarti?".

	Joh 19:11  avpekri,qh Îauvtw/|Ð VIhsou/j( Ouvk ei=cej evxousi,an katV evmou/ ouvdemi,an eiv mh. h=n dedome,non soi a;nwqen\ dia. tou/to o` paradou,j me, soi mei,zona a`marti,an e;ceiÅ 
	Joh 19:11  respondit Iesus non haberes potestatem adversum me ullam nisi tibi esset datum desuper propterea qui tradidit me tibi maius peccatum habet
	Joh 19:11  Gesù rispose: "Tu non avresti alcun potere su di me se non ti fosse dato dall' alto; perciò chi mi ha consegnato nelle tue mani ha maggior colpa".

	Joh 19:12  evk tou,tou o` Pila/toj evzh,tei avpolu/sai auvto,n\ oi` de. VIoudai/oi evkrau,gasan le,gontej( VEa.n tou/ton avpolu,sh|j( ouvk ei= fi,loj tou/ Kai,saroj\ pa/j o` basile,a e`auto.n poiw/n avntile,gei tw/| Kai,sariÅ 
	Joh 19:12  exinde quaerebat Pilatus dimittere eum Iudaei autem clamabant dicentes si hunc dimittis non es amicus Caesaris omnis qui se regem facit contradicit Caesari
	Joh 19:12  Da quel momento Pilato cercava di liberarlo; ma i Giudei gridavano, dicendo: "Se liberi costui, tu non sei amico di Cesare; chiunque si fa re, si oppone a Cesare".

	Joh 19:13  ~O ou=n Pila/toj avkou,saj tw/n lo,gwn tou,twn h;gagen e;xw to.n VIhsou/n kai. evka,qisen evpi. bh,matoj eivj to,pon lego,menon Liqo,strwton( ~Ebrai?sti. de. GabbaqaÅ 
	Joh 19:13  Pilatus ergo cum audisset hos sermones adduxit foras Iesum et sedit pro tribunali in locum qui dicitur Lithostrotus hebraice autem Gabbatha
	Joh 19:13  Pilato dunque, udite queste parole, condusse fuori Gesù e si pose a sedere in tribunale nel luogo detto "Lastrico", e in ebraico "Gabbata";

	Joh 19:14  h=n de. paraskeuh. tou/ pa,sca( w[ra h=n w`j e[kthÅ kai. le,gei toi/j VIoudai,oij( :Ide o` basileu.j u`mw/nÅ 
	Joh 19:14  erat autem parasceve paschae hora quasi sexta et dicit Iudaeis ecce rex vester
	Joh 19:14  or era la preparazione della Pasqua, ed era circa l' ora sesta; e disse ai Giudei: "Ecco il vostro re".

	Joh 19:15  evkrau,gasan ou=n evkei/noi( +Aron a=ron( stau,rwson auvto,nÅ le,gei auvtoi/j o` Pila/toj( To.n basile,a u`mw/n staurw,swÈ avpekri,qhsan oi` avrcierei/j( Ouvk e;comen basile,a eiv mh. Kai,saraÅ 
	Joh 19:15  illi autem clamabant tolle tolle crucifige eum dixit eis Pilatus regem vestrum crucifigam responderunt pontifices non habemus regem nisi Caesarem
	Joh 19:15  Ma essi gridarono: "Via, via, crocifiggilo". Pilato disse loro: "Crocifiggerò il vostro re?". I capi dei sacerdoti risposero: "Noi non abbiamo altro re che Cesare".

	Joh 19:16  to,te ou=n pare,dwken auvto.n auvtoi/j i[na staurwqh/|Å Pare,labon ou=n to.n VIhsou/n( 
	Joh 19:16  tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur susceperunt autem Iesum et eduxerunt
	Joh 19:16  Allora egli lo diede nelle loro mani affinché fosse crocifisso. Ed essi presero Gesù e lo condussero via.

	Joh 19:17  kai. basta,zwn e`autw/| to.n stauro.n evxh/lqen eivj to.n lego,menon Krani,ou To,pon( o] le,getai ~Ebrai?sti. Golgoqa( 
	Joh 19:17  et baiulans sibi crucem exivit in eum qui dicitur Calvariae locum hebraice Golgotha
	Joh 19:17  Ed egli, portando la sua croce, si avviò verso il luogo detto "del Teschio" che in ebraico si chiama "Golgota",

	Joh 19:18  o[pou auvto.n evstau,rwsan( kai. metV auvtou/ a;llouj du,o evnteu/qen kai. evnteu/qen( me,son de. to.n VIhsou/nÅ 
	Joh 19:18  ubi eum crucifixerunt et cum eo alios duos hinc et hinc medium autem Iesum
	Joh 19:18  dove lo crocifissero, e con lui due altri, uno di qua e l' altro di là, e Gesù nel mezzo.

	Joh 19:19  e;grayen de. kai. ti,tlon o` Pila/toj kai. e;qhken evpi. tou/ staurou/\ h=n de. gegramme,non\ VIhsou/j o` Nazwrai/oj o` basileu.j tw/n VIoudai,wnÅ 
	Joh 19:19  scripsit autem et titulum Pilatus et posuit super crucem erat autem scriptum Iesus Nazarenus rex Iudaeorum
	Joh 19:19  Or Pilato fece anche un' iscrizione e la pose sulla croce, e vi era scritto: "GESÙ IL NAZARENO, IL RE DEI GIUDEI".

	Joh 19:20  tou/ton ou=n to.n ti,tlon polloi. avne,gnwsan tw/n VIoudai,wn( o[ti evggu.j h=n o` to,poj th/j po,lewj o[pou evstaurw,qh o` VIhsou/j\ kai. h=n gegramme,non ~Ebrai?sti,( ~Rwmai?sti,( ~Ellhnisti,Å 
	Joh 19:20  hunc ergo titulum multi legerunt Iudaeorum quia prope civitatem erat locus ubi crucifixus est Iesus et erat scriptum hebraice graece et latine
	Joh 19:20  Così molti dei Giudei lessero questa iscrizione, perché il luogo dove Gesù fu crocifisso era vicino alla città, e quella era scritta in ebraico, in greco e in latino.

	Joh 19:21  e;legon ou=n tw/| Pila,tw| oi` avrcierei/j tw/n VIoudai,wn( Mh. gra,fe\ ~O basileu.j tw/n VIoudai,wn( avllV o[ti evkei/noj ei=pen( Basileu,j eivmi tw/n VIoudai,wnÅ 
	Joh 19:21  dicebant ergo Pilato pontifices Iudaeorum noli scribere rex Iudaeorum sed quia ipse dixit rex sum Iudaeorum
	Joh 19:21  Perciò i capi dei sacerdoti dei Giudei dissero a Pilato: "Non scrivere: "Il re dei Giudei", ma che egli ha detto: "Io sono il re dei Giudei".

	Joh 19:22  avpekri,qh o` Pila/toj( }O ge,grafa( ge,grafaÅ 
	Joh 19:22  respondit Pilatus quod scripsi scripsi
	Joh 19:22  Pilato rispose: "Ciò che ho scritto, ho scritto".

	Joh 19:23  Oi` ou=n stratiw/tai o[te evstau,rwsan to.n VIhsou/n( e;labon ta. i`ma,tia auvtou/ kai. evpoi,hsan te,ssara me,rh( e`ka,stw| stratiw,th| me,roj( kai. to.n citw/naÅ h=n de. o` citw.n a;rafoj( evk tw/n a;nwqen u`fanto.j diV o[louÅ 
	Joh 19:23  milites ergo cum crucifixissent eum acceperunt vestimenta eius et fecerunt quattuor partes unicuique militi partem et tunicam erat autem tunica inconsutilis desuper contexta per totum
	Joh 19:23  Or i soldati, quando ebbero crocifisso Gesù, presero le sue vesti e ne fecero quattro parti, una parte per ciascun soldato, e la tunica. Ma la tunica era senza cuciture, tessuta d' un sol pezzo da cima a fondo.

	Joh 19:24  ei=pan ou=n pro.j avllh,louj( Mh. sci,swmen auvto,n( avlla. la,cwmen peri. auvtou/ ti,noj e;stai\ i[na h` grafh. plhrwqh/| Îh` le,goujaÐ\ Diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ronÅ Oi` me.n ou=n stratiw/tai tau/ta evpoi,hsanÅ 
	Joh 19:24  dixerunt ergo ad invicem non scindamus eam sed sortiamur de illa cuius sit ut scriptura impleatur dicens partiti sunt vestimenta mea sibi et in vestem meam miserunt sortem et milites quidem haec fecerunt
	Joh 19:24  Dissero dunque fra di loro: "Non stracciamola, ma tiriamola a sorte per decidere di chi sarà"; e ciò affinché si adempisse la Scrittura, che dice: "Hanno spartito fra di loro le mie vesti, e hanno tirato a sorte la mia tunica". I soldati dunque fecero queste cose.

	Joh 19:25  ei`sth,keisan de. para. tw/| staurw/| tou/ VIhsou/ h` mh,thr auvtou/ kai. h` avdelfh. th/j mhtro.j auvtou/( Mari,a h` tou/ Klwpa/ kai. Mari,a h` Magdalhnh,Å 
	Joh 19:25  stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius et soror matris eius Maria Cleopae et Maria Magdalene
	Joh 19:25  Or presso la croce di Gesù stavano sua madre e la sorella di sua madre, Maria di Cleopa e Maria Maddalena.

	Joh 19:26  VIhsou/j ou=n ivdw.n th.n mhte,ra kai. to.n maqhth.n parestw/ta o]n hvga,pa( le,gei th/| mhtri,( Gu,nai( i;de o` ui`o,j souÅ 
	Joh 19:26  cum vidisset ergo Iesus matrem et discipulum stantem quem diligebat dicit matri suae mulier ecce filius tuus
	Joh 19:26  Gesù allora, vedendo sua madre e presso di lei il discepolo che egli amava, disse a sua madre: "Donna, ecco tuo figlio!".

	Joh 19:27  ei=ta le,gei tw/| maqhth/|( :Ide h` mh,thr souÅ kai. avpV evkei,nhj th/j w[raj e;laben o` maqhth.j auvth.n eivj ta. i;diaÅ 
	Joh 19:27  deinde dicit discipulo ecce mater tua et ex illa hora accepit eam discipulus in sua
	Joh 19:27  Poi disse al discepolo: "Ecco tua madre!". E da quel momento il discepolo l' accolse in casa sua.

	Joh 19:28  Meta. tou/to eivdw.j o` VIhsou/j o[ti h;dh pa,nta tete,lestai( i[na teleiwqh/| h` grafh,( le,gei( Diyw/Å 
	Joh 19:28  postea sciens Iesus quia iam omnia consummata sunt ut consummaretur scriptura dicit sitio
	Joh 19:28  Dopo questo, sapendo Gesù che ogni cosa era ormai compiuta, affinché si adempisse la Scrittura, disse: "Ho sete".

	Joh 19:29  skeu/oj e;keito o;xouj mesto,n\ spo,ggon ou=n mesto.n tou/ o;xouj u`ssw,pw| periqe,ntej prosh,negkan auvtou/ tw/| sto,matiÅ 
	Joh 19:29  vas ergo positum erat aceto plenum illi autem spongiam plenam aceto hysopo circumponentes obtulerunt ori eius
	Joh 19:29  Or c' era là un vaso pieno d' aceto. Inzuppata dunque una spugna nell' aceto e postala in cima ad un ramo d' issopo gliela accostarono alla bocca.

	Joh 19:30  o[te ou=n e;laben to. o;xoj Îo`Ð VIhsou/j ei=pen( Tete,lestai( kai. kli,naj th.n kefalh.n pare,dwken to. pneu/maÅ 
	Joh 19:30  cum ergo accepisset Iesus acetum dixit consummatum est et inclinato capite tradidit spiritum
	Joh 19:30  Quando Gesù ebbe preso l' aceto disse: "È compiuto". E, chinato il capo, rese lo spirito.

	Joh 19:31  Oi` ou=n VIoudai/oi( evpei. paraskeuh. h=n( i[na mh. mei,nh| evpi. tou/ staurou/ ta. sw,mata evn tw/| sabba,tw|( h=n ga.r mega,lh h` h`me,ra evkei,nou tou/ sabba,tou( hvrw,thsan to.n Pila/ton i[na kateagw/sin auvtw/n ta. ske,lh kai. avrqw/sinÅ 
	Joh 19:31  Iudaei ergo quoniam parasceve erat ut non remanerent in cruce corpora sabbato erat enim magnus dies ille sabbati rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura et tollerentur
	Joh 19:31  Or i Giudei, essendo il giorno di Preparazione, affinché i corpi non rimanessero sulla croce il sabato, perché quel sabato era un giorno di particolare importanza, chiesero a Pilato che fossero loro spezzate le gambe e fossero portati via.

	Joh 19:32  h=lqon ou=n oi` stratiw/tai kai. tou/ me.n prw,tou kate,axan ta. ske,lh kai. tou/ a;llou tou/ sustaurwqe,ntoj auvtw/|\ 
	Joh 19:32  venerunt ergo milites et primi quidem fregerunt crura et alterius qui crucifixus est cum eo
	Joh 19:32  I soldati dunque vennero e spezzarono le gambe al primo e poi anche all' altro, che era crocifisso con lui;

	Joh 19:33  evpi. de. to.n VIhsou/n evlqo,ntej( w`j ei=don h;dh auvto.n teqnhko,ta( ouv kate,axan auvtou/ ta. ske,lh( 
	Joh 19:33  ad Iesum autem cum venissent ut viderunt eum iam mortuum non fregerunt eius crura
	Joh 19:33  ma, arrivati a Gesù, come videro che era già morto, non gli spezzarono le gambe,

	Joh 19:34  avllV ei-j tw/n stratiwtw/n lo,gch| auvtou/ th.n pleura.n e;nuxen( kai. evxh/lqen euvqu.j ai-ma kai. u[dwrÅ 
	Joh 19:34  sed unus militum lancea latus eius aperuit et continuo exivit sanguis et aqua
	Joh 19:34  ma uno dei soldati gli trafisse il costato con una lancia, e subito ne uscì sangue ed acqua.

	Joh 19:35  kai. o` e`wrakw.j memartu,rhken( kai. avlhqinh. auvtou/ evstin h` marturi,a( kai. evkei/noj oi=den o[ti avlhqh/ le,gei( i[na kai. u`mei/j pisteu,ÎsÐhteÅ 
	Joh 19:35  et qui vidit testimonium perhibuit et verum est eius testimonium et ille scit quia vera dicit ut et vos credatis
	Joh 19:35  E colui che ha visto ne ha reso testimonianza e la sua testimonianza è verace, ed egli sa che dice il vero, affinché voi crediate.

	Joh 19:36  evge,neto ga.r tau/ta i[na h` grafh. plhrwqh/|( VOstou/n ouv suntribh,setai auvtou/Å 
	Joh 19:36  facta sunt enim haec ut scriptura impleatur os non comminuetis ex eo
	Joh 19:36  Queste cose infatti sono accadute affinché si adempisse la Scrittura: "Non gli sarà spezzato alcun osso".

	Joh 19:37  kai. pa,lin e`te,ra grafh. le,gei( :Oyontai eivj o]n evxeke,nthsanÅ 
	Joh 19:37  et iterum alia scriptura dicit videbunt in quem transfixerunt
	Joh 19:37  E ancora un' altra Scrittura dice: "Volgeranno lo sguardo a colui che hanno trafitto".

	Joh 19:38  Meta. de. tau/ta hvrw,thsen to.n Pila/ton VIwsh.f Îo`Ð avpo. ~Arimaqai,aj( w'n maqhth.j tou/ VIhsou/ kekrumme,noj de. dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn( i[na a;rh| to. sw/ma tou/ VIhsou/\ kai. evpe,treyen o` Pila/tojÅ h=lqen ou=n kai. h=ren to. sw/ma auvtou/Å 
	Joh 19:38  post haec autem rogavit Pilatum Ioseph ab Arimathia eo quod esset discipulus Iesu occultus autem propter metum Iudaeorum ut tolleret corpus Iesu et permisit Pilatus venit ergo et tulit corpus Iesu
	Joh 19:38  Dopo queste cose, Giuseppe d' Arimatea che era discepolo di Gesù, ma di nascosto per timore dei Giudei, chiese a Pilato di poter prendere il corpo di Gesù; e Pilato glielo permise. Egli dunque venne e prese il corpo di Gesù.

	Joh 19:39  h=lqen de. kai. Niko,dhmoj( o` evlqw.n pro.j auvto.n nukto.j to. prw/ton( fe,rwn mi,gma smu,rnhj kai. avlo,hj w`j li,traj e`kato,nÅ 
	Joh 19:39  venit autem et Nicodemus qui venerat ad Iesum nocte primum ferens mixturam murrae et aloes quasi libras centum
	Joh 19:39  Or venne anche Nicodemo, che in precedenza era andato di notte da Gesù, portando una mistura di mirra e di aloe di circa cento libbre.

	Joh 19:40  e;labon ou=n to. sw/ma tou/ VIhsou/ kai. e;dhsan auvto. ovqoni,oij meta. tw/n avrwma,twn( kaqw.j e;qoj evsti.n toi/j VIoudai,oij evntafia,zeinÅ 
	Joh 19:40  acceperunt ergo corpus Iesu et ligaverunt eum linteis cum aromatibus sicut mos Iudaeis est sepelire
	Joh 19:40  Essi dunque presero il corpo di Gesù e lo avvolsero in panni di lino con gli aromi, secondo il costume di sepoltura in uso presso i Giudei.

	Joh 19:41  h=n de. evn tw/| to,pw| o[pou evstaurw,qh kh/poj( kai. evn tw/| kh,pw| mnhmei/on kaino.n evn w-| ouvde,pw ouvdei.j h=n teqeime,noj\ 
	Joh 19:41  erat autem in loco ubi crucifixus est hortus et in horto monumentum novum in quo nondum quisquam positus erat
	Joh 19:41  Or nel luogo dove egli fu crocifisso c' era un orto, e nell' orto un sepolcro nuovo nel quale non era ancora stato posto nessuno.

	Joh 19:42  evkei/ ou=n dia. th.n paraskeuh.n tw/n VIoudai,wn( o[ti evggu.j h=n to. mnhmei/on( e;qhkan to.n VIhsou/nÅ 
	Joh 19:42  ibi ergo propter parasceven Iudaeorum quia iuxta erat monumentum posuerunt Iesum
	Joh 19:42  Lì dunque, a motivo del giorno di Preparazione dei Giudei, misero Gesù perché il sepolcro era vicino.

	Joh 20:1  Th/| de. mia/| tw/n sabba,twn Mari,a h` Magdalhnh. e;rcetai prwi> skoti,aj e;ti ou;shj eivj to. mnhmei/on kai. ble,pei to.n li,qon hvrme,non evk tou/ mnhmei,ouÅ 
	Joh 20:1  una autem sabbati Maria Magdalene venit mane cum adhuc tenebrae essent ad monumentum et videt lapidem sublatum a monumento
	Joh 20:1  Or il primo giorno dopo i sabati, al mattino quando era ancora buio, Maria Maddalena andò al sepolcro e vide che la pietra era stata rimossa dal sepolcro.

	Joh 20:2  tre,cei ou=n kai. e;rcetai pro.j Si,mwna Pe,tron kai. pro.j to.n a;llon maqhth.n o]n evfi,lei o` VIhsou/j kai. le,gei auvtoi/j( +Hran to.n ku,rion evk tou/ mnhmei,ou( kai. ouvk oi;damen pou/ e;qhkan auvto,nÅ 
	Joh 20:2  cucurrit ergo et venit ad Simonem Petrum et ad alium discipulum quem amabat Iesus et dicit eis tulerunt Dominum de monumento et nescimus ubi posuerunt eum
	Joh 20:2  Allora andò di corsa da Simon Pietro e dall' altro discepolo che Gesù amava e disse loro: "Hanno tolto il Signore dal sepolcro e non sappiamo dove l' abbiano posto".

	Joh 20:3  VExh/lqen ou=n o` Pe,troj kai. o` a;lloj maqhth,j( kai. h;rconto eivj to. mnhmei/onÅ 
	Joh 20:3  exiit ergo Petrus et ille alius discipulus et venerunt ad monumentum
	Joh 20:3  Pietro dunque e l' altro discepolo uscirono fuori e si avviarono al sepolcro.

	Joh 20:4  e;trecon de. oi` du,o o`mou/\ kai. o` a;lloj maqhth.j proe,dramen ta,cion tou/ Pe,trou kai. h=lqen prw/toj eivj to. mnhmei/on( 
	Joh 20:4  currebant autem duo simul et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et venit primus ad monumentum
	Joh 20:4  Correvano tutti e due insieme, ma l' altro discepolo corse avanti più in fretta di Pietro e arrivò primo al sepolcro.

	Joh 20:5  kai. paraku,yaj ble,pei kei,mena ta. ovqo,nia( ouv me,ntoi eivsh/lqenÅ 
	Joh 20:5  et cum se inclinasset videt posita linteamina non tamen introivit
	Joh 20:5  E, chinatosi, vide i panni di lino che giacevano nel sepolcro, ma non vi entrò.

	Joh 20:6  e;rcetai ou=n kai. Si,mwn Pe,troj avkolouqw/n auvtw/| kai. eivsh/lqen eivj to. mnhmei/on( kai. qewrei/ ta. ovqo,nia kei,mena( 
	Joh 20:6  venit ergo Simon Petrus sequens eum et introivit in monumentum et videt linteamina posita
	Joh 20:6  Arrivò anche Simon Pietro che lo seguiva, entrò nel sepolcro e vide i panni di lino che giacevano per terra,

	Joh 20:7  kai. to. souda,rion( o] h=n evpi. th/j kefalh/j auvtou/( ouv meta. tw/n ovqoni,wn kei,menon avlla. cwri.j evntetuligme,non eivj e[na to,ponÅ 
	Joh 20:7  et sudarium quod fuerat super caput eius non cum linteaminibus positum sed separatim involutum in unum locum
	Joh 20:7  e il sudario, che era stato posto sul capo di Gesù; esso non giaceva con i panni, ma era ripiegato in un luogo a parte.

	Joh 20:8  to,te ou=n eivsh/lqen kai. o` a;lloj maqhth.j o` evlqw.n prw/toj eivj to. mnhmei/on kai. ei=den kai. evpi,steusen\ 
	Joh 20:8  tunc ergo introivit et ille discipulus qui venerat primus ad monumentum et vidit et credidit
	Joh 20:8  Allora entrò anche l' altro discepolo che era giunto per primo al sepolcro, vide e credette.

	Joh 20:9  ouvde,pw ga.r h;|deisan th.n grafh.n o[ti dei/ auvto.n evk nekrw/n avnasth/naiÅ 
	Joh 20:9  nondum enim sciebant scripturam quia oportet eum a mortuis resurgere
	Joh 20:9  Essi infatti non avevano ancora compreso la Scrittura, che egli doveva risuscitare dai morti,

	Joh 20:10  avph/lqon ou=n pa,lin pro.j auvtou.j oi` maqhtai,Å 
	Joh 20:10  abierunt ergo iterum ad semet ipsos discipuli
	Joh 20:10  I discepoli poi ritornarono di nuovo a casa.

	Joh 20:11  Mari,a de. ei`sth,kei pro.j tw/| mnhmei,w| e;xw klai,ousaÅ w`j ou=n e;klaien( pare,kuyen eivj to. mnhmei/on 
	Joh 20:11  Maria autem stabat ad monumentum foris plorans dum ergo fleret inclinavit se et prospexit in monumentum
	Joh 20:11  Ma Maria era rimasta fuori del sepolcro a piangere. E, mentre piangeva, si chinò dentro il sepolcro,

	Joh 20:12  kai. qewrei/ du,o avgge,louj evn leukoi/j kaqezome,nouj( e[na pro.j th/| kefalh/| kai. e[na pro.j toi/j posi,n( o[pou e;keito to. sw/ma tou/ VIhsou/Å 
	Joh 20:12  et vidit duos angelos in albis sedentes unum ad caput et unum ad pedes ubi positum fuerat corpus Iesu
	Joh 20:12  e vide due angeli, vestiti di bianco, che sedevano l' uno al capo e l' altro ai piedi del luogo, dove era stato posto il corpo di Gesù.

	Joh 20:13  kai. le,gousin auvth/| evkei/noi( Gu,nai( ti, klai,eijÈ le,gei auvtoi/j o[ti +Hran to.n ku,rio,n mou( kai. ouvk oi=da pou/ e;qhkan auvto,nÅ 
	Joh 20:13  dicunt ei illi mulier quid ploras dicit eis quia tulerunt Dominum meum et nescio ubi posuerunt eum
	Joh 20:13  Essi le dissero: "Donna, perché piangi?". Ella rispose loro: "Perché hanno portato via il mio Signore, e io non so dove l' abbiano posto".

	Joh 20:14  tau/ta eivpou/sa evstra,fh eivj ta. ovpi,sw( kai. qewrei/ to.n VIhsou/n e`stw/ta( kai. ouvk h;|dei o[ti VIhsou/j evstinÅ 
	Joh 20:14  haec cum dixisset conversa est retrorsum et videt Iesum stantem et non sciebat quia Iesus est
	Joh 20:14  Detto questo, ella si volse indietro e vide Gesù, che stava lì in piedi, ma ella non sapeva che fosse Gesù.

	Joh 20:15  le,gei auvth/| VIhsou/j( Gu,nai( ti, klai,eijÈ ti,na zhtei/jÈ evkei,nh dokou/sa o[ti o` khpouro,j evstin le,gei auvtw/|( Ku,rie( eiv su. evba,stasaj auvto,n( eivpe, moi pou/ e;qhkaj auvto,n( kavgw. auvto.n avrw/Å 
	Joh 20:15  dicit ei Iesus mulier quid ploras quem quaeris illa existimans quia hortulanus esset dicit ei domine si tu sustulisti eum dicito mihi ubi posuisti eum et ego eum tollam
	Joh 20:15  Gesù le disse: "Donna, perché piangi? Chi cerchi?". Lei, pensando che fosse l' ortolano, gli disse "Signore, se l' hai portato via tu, dimmi dove l' hai posto e io lo prenderò".

	Joh 20:16  le,gei auvth/| VIhsou/j( Maria,mÅ strafei/sa evkei,nh le,gei auvtw/| ~Ebrai?sti,( ~Rabbouni Îo] le,getai Dida,skaleÐÅ 
	Joh 20:16  dicit ei Iesus Maria conversa illa dicit ei rabboni quod dicitur magister
	Joh 20:16  Gesù le disse: "Maria!". Ed ella allora, voltandosi, gli disse: "Rabboni!" che significa: Maestro.

	Joh 20:17  le,gei auvth/| VIhsou/j( Mh, mou a[ptou( ou;pw ga.r avnabe,bhka pro.j to.n pate,ra\ poreu,ou de. pro.j tou.j avdelfou,j mou kai. eivpe. auvtoi/j( VAnabai,nw pro.j to.n pate,ra mou kai. pate,ra u`mw/n kai. qeo,n mou kai. qeo.n u`mw/nÅ 
	Joh 20:17  dicit ei Iesus noli me tangere nondum enim ascendi ad Patrem meum vade autem ad fratres meos et dic eis ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et Deum meum et Deum vestrum
	Joh 20:17  Gesù le disse: "Non toccarmi, perché non sono ancora salito al Padre mio; ma va' dai miei fratelli e di' loro che io salgo al Padre mio e Padre vostro, al Dio mio e Dio vostro".

	Joh 20:18  e;rcetai Maria.m h` Magdalhnh. avgge,llousa toi/j maqhtai/j o[ti ~Ew,raka to.n ku,rion( kai. tau/ta ei=pen auvth/|Å 
	Joh 20:18  venit Maria Magdalene adnuntians discipulis quia vidi Dominum et haec dixit mihi
	Joh 20:18  Allora Maria Maddalena andò ad annunziare ai discepoli che aveva visto il Signore, e che lui le aveva detto queste cose.

	Joh 20:19  Ou;shj ou=n ovyi,aj th/| h`me,ra| evkei,nh| th/| mia/| sabba,twn kai. tw/n qurw/n kekleisme,nwn o[pou h=san oi` maqhtai. dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn( h=lqen o` VIhsou/j kai. e;sth eivj to. me,son kai. le,gei auvtoi/j( Eivrh,nh u`mi/nÅ 
	Joh 20:19  cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli propter metum Iudaeorum venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis
	Joh 20:19  Ora, la sera di quello stesso giorno, il primo della settimana, mentre le porte del luogo dove erano radunati i discepoli erano serrate per paura dei Giudei, Gesù venne e si presentò là in mezzo, e disse loro: "Pace a voi!".

	Joh 20:20  kai. tou/to eivpw.n e;deixen ta.j cei/raj kai. th.n pleura.n auvtoi/jÅ evca,rhsan ou=n oi` maqhtai. ivdo,ntej to.n ku,rionÅ 
	Joh 20:20  et hoc cum dixisset ostendit eis manus et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino
	Joh 20:20  E, detto questo, mostrò loro le sue mani e il costato. I discepoli dunque, vedendo il Signore, si rallegrarono.

	Joh 20:21  ei=pen ou=n auvtoi/j Îo` VIhsou/jÐ pa,lin( Eivrh,nh u`mi/n\ kaqw.j avpe,stalke,n me o` path,r( kavgw. pe,mpw u`ma/jÅ 
	Joh 20:21  dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos
	Joh 20:21  Poi Gesù di nuovo disse loro: "Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, così io mando voi".

	Joh 20:22  kai. tou/to eivpw.n evnefu,shsen kai. le,gei auvtoi/j( La,bete pneu/ma a[gion\ 
	Joh 20:22  hoc cum dixisset insuflavit et dicit eis accipite Spiritum Sanctum
	Joh 20:22  E, detto questo, soffiò su di loro e disse "Ricevete lo Spirito Santo.

	Joh 20:23  a;n tinwn avfh/te ta.j a`marti,aj avfe,wntai auvtoi/j( a;n tinwn krath/te kekra,thntaiÅ 
	Joh 20:23  quorum remiseritis peccata remittuntur eis quorum retinueritis detenta sunt
	Joh 20:23  A chi perdonerete i peccati, saranno perdonati, e a chi li riterrete, saranno ritenuti".

	Joh 20:24  Qwma/j de. ei-j evk tw/n dw,deka( o` lego,menoj Di,dumoj( ouvk h=n metV auvtw/n o[te h=lqen VIhsou/jÅ 
	Joh 20:24  Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit Iesus
	Joh 20:24  Or Tommaso, detto Didimo, uno dei dodici, non era con loro quando venne Gesù.

	Joh 20:25  e;legon ou=n auvtw/| oi` a;lloi maqhtai,( ~Ewra,kamen to.n ku,rionÅ o` de. ei=pen auvtoi/j( VEa.n mh. i;dw evn tai/j cersi.n auvtou/ to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw to.n da,ktulo,n mou eivj to.n tu,pon tw/n h[lwn kai. ba,lw mou th.n cei/ra eivj th.n pleura.n auvtou/( ouv mh. pisteu,swÅ 
	Joh 20:25  dixerunt ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in manibus eius figuram clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam in latus eius non credam
	Joh 20:25  Gli altri discepoli dunque gli dissero: "Abbiamo visto il Signore". Ma egli disse loro: "Se io non vedo nelle sue mani il segno dei chiodi, e se non metto il mio dito nel segno dei chiodi e la mia mano nel suo costato, io non crederò".

	Joh 20:26  Kai. meqV h`me,raj ovktw. pa,lin h=san e;sw oi` maqhtai. auvtou/ kai. Qwma/j metV auvtw/nÅ e;rcetai o` VIhsou/j tw/n qurw/n kekleisme,nwn kai. e;sth eivj to. me,son kai. ei=pen( Eivrh,nh u`mi/nÅ 
	Joh 20:26  et post dies octo iterum erant discipuli eius intus et Thomas cum eis venit Iesus ianuis clausis et stetit in medio et dixit pax vobis
	Joh 20:26  Otto giorni dopo, i discepoli erano di nuovo in casa, e Tommaso era con loro. Gesù venne a porte serrate, si presentò in mezzo a loro e disse: "Pace a voi!".

	Joh 20:27  ei=ta le,gei tw/| Qwma/|( Fe,re to.n da,ktulo,n sou w-de kai. i;de ta.j cei/ra,j mou( kai. fe,re th.n cei/ra, sou kai. ba,le eivj th.n pleura,n mou( kai. mh. gi,nou a;pistoj avlla. pisto,jÅ 
	Joh 20:27  deinde dicit Thomae infer digitum tuum huc et vide manus meas et adfer manum tuam et mitte in latus meum et noli esse incredulus sed fidelis
	Joh 20:27  Poi disse a Tommaso: "Metti qua il dito e guarda le mie mani, stendi anche la mano e mettila nel mio costato; e non essere incredulo, ma credente".

	Joh 20:28  avpekri,qh Qwma/j kai. ei=pen auvtw/|( ~O ku,rio,j mou kai. o` qeo,j mouÅ 
	Joh 20:28  respondit Thomas et dixit ei Dominus meus et Deus meus
	Joh 20:28  Allora Tommaso rispose e gli disse: "Signor mio e Dio mio!".

	Joh 20:29  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( {Oti e`w,raka,j me pepi,steukajÈ maka,rioi oi` mh. ivdo,ntej kai. pisteu,santejÅ 
	Joh 20:29  dicit ei Iesus quia vidisti me credidisti beati qui non viderunt et crediderunt
	Joh 20:29  Gesù gli disse: "Perché mi hai visto Tommaso, tu hai creduto; beati quelli che non hanno visto e hanno creduto".

	Joh 20:30  Polla. me.n ou=n kai. a;lla shmei/a evpoi,hsen o` VIhsou/j evnw,pion tw/n maqhtw/n Îauvtou/Ð( a] ouvk e;stin gegramme,na evn tw/| bibli,w| tou,tw|\ 
	Joh 20:30  multa quidem et alia signa fecit Iesus in conspectu discipulorum suorum quae non sunt scripta in libro hoc
	Joh 20:30  Or Gesù fece ancora molti altri segni In presenza dei suoi discepoli, che non sono scritti in questo libro.

	Joh 20:31  tau/ta de. ge,graptai i[na pisteu,ÎsÐhte o[ti VIhsou/j evstin o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/( kai. i[na pisteu,ontej zwh.n e;chte evn tw/| ovno,mati auvtou/Å 
	Joh 20:31  haec autem scripta sunt ut credatis quia Iesus est Christus Filius Dei et ut credentes vitam habeatis in nomine eius
	Joh 20:31  Ma queste cose sono state scritte affinché voi crediate che Gesù è il Cristo il Figlio di Dio e affinché, credendo, abbiate vita nel suo nome.

	Joh 21:1  Meta. tau/ta evfane,rwsen e`auto.n pa,lin o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j evpi. th/j qala,sshj th/j Tiberia,doj\ evfane,rwsen de. ou[twjÅ 
	Joh 21:1  postea manifestavit se iterum Iesus ad mare Tiberiadis manifestavit autem sic
	Joh 21:1  Dopo queste cose, Gesù si fece vedere di nuovo dai discepoli presso il mare di Tiberiade; e si fece vedere in questa maniera.

	Joh 21:2  h=san o`mou/ Si,mwn Pe,troj kai. Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj kai. Naqanah.l o` avpo. Kana. th/j Galilai,aj kai. oi` tou/ Zebedai,ou kai. a;lloi evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,oÅ 
	Joh 21:2  erant simul Simon Petrus et Thomas qui dicitur Didymus et Nathanahel qui erat a Cana Galilaeae et filii Zebedaei et alii ex discipulis eius duo
	Joh 21:2  Simon Pietro, Tommaso detto Didimo, Natanaele da Cana di Galilea, i figli di Zebedeo e due altri dei suoi discepoli erano insieme.

	Joh 21:3  le,gei auvtoi/j Si,mwn Pe,troj( ~Upa,gw a`lieu,einÅ le,gousin auvtw/|( VErco,meqa kai. h`mei/j su.n soi,Å evxh/lqon kai. evne,bhsan eivj to. ploi/on( kai. evn evkei,nh| th/| nukti. evpi,asan ouvde,nÅ 
	Joh 21:3  dicit eis Simon Petrus vado piscari dicunt ei venimus et nos tecum et exierunt et ascenderunt in navem et illa nocte nihil prendiderunt
	Joh 21:3  Simon Pietro disse loro: "Io vado a pescare". Essi gli dissero: "Veniamo anche noi con te". Così uscirono e salirono subito sulla barca; ma quella notte non presero nulla.

	Joh 21:4  prwi<aj de. h;dh genome,nhj e;sth VIhsou/j eivj to.n aivgialo,n( ouv me,ntoi h;|deisan oi` maqhtai. o[ti VIhsou/j evstinÅ 
	Joh 21:4  mane autem iam facto stetit Iesus in litore non tamen cognoverunt discipuli quia Iesus est
	Joh 21:4  Al mattino presto, Gesù si presentò sulla riva, i discepoli tuttavia non si resero conto che era Gesù.

	Joh 21:5  le,gei ou=n auvtoi/j Îo`Ð VIhsou/j( Paidi,a( mh, ti prosfa,gion e;ceteÈ avpekri,qhsan auvtw/|( Ou;Å 
	Joh 21:5  dicit ergo eis Iesus pueri numquid pulmentarium habetis responderunt ei non
	Joh 21:5  E Gesù disse loro: "Figlioli, avete qualcosa da mangiare?". Essi gli risposero: "No!".

	Joh 21:6  o` de. ei=pen auvtoi/j( Ba,lete eivj ta. dexia. me,rh tou/ ploi,ou to. di,ktuon( kai. eu`rh,seteÅ e;balon ou=n( kai. ouvke,ti auvto. e`lku,sai i;scuon avpo. tou/ plh,qouj tw/n ivcqu,wnÅ 
	Joh 21:6  dixit eis mittite in dexteram navigii rete et invenietis miserunt ergo et iam non valebant illud trahere a multitudine piscium
	Joh 21:6  Ed egli disse loro: "Gettate la rete dal lato destro della barca e ne troverete". Essi dunque la gettarono e non potevano più tirarla su per la quantità di pesci.

	Joh 21:7  le,gei ou=n o` maqhth.j evkei/noj o]n hvga,pa o` VIhsou/j tw/| Pe,trw|( ~O ku,rio,j evstinÅ Si,mwn ou=n Pe,troj avkou,saj o[ti o` ku,rio,j evstin to.n evpendu,thn diezw,sato( h=n ga.r gumno,j( kai. e;balen e`auto.n eivj th.n qa,lassan( 
	Joh 21:7  dicit ergo discipulus ille quem diligebat Iesus Petro Dominus est Simon Petrus cum audisset quia Dominus est tunicam succinxit se erat enim nudus et misit se in mare
	Joh 21:7  Allora il discepolo che Gesù amava disse a Pietro: "E il Signore". Simon Pietro, udito che era il Signore, si cinse con la veste (perché era nudo) e si gettò in mare.

	Joh 21:8  oi` de. a;lloi maqhtai. tw/| ploiari,w| h=lqon( ouv ga.r h=san makra.n avpo. th/j gh/j avlla. w`j avpo. phcw/n diakosi,wn( su,rontej to. di,ktuon tw/n ivcqu,wnÅ 
	Joh 21:8  alii autem discipuli navigio venerunt non enim longe erant a terra sed quasi a cubitis ducentis trahentes rete piscium
	Joh 21:8  Gli altri discepoli invece andarono con la barca (non erano infatti molto lontani da terra, solo circa duecento cubiti), trascinando la rete piena di pesci.

	Joh 21:9  w`j ou=n avpe,bhsan eivj th.n gh/n ble,pousin avnqrakia.n keime,nhn kai. ovya,rion evpikei,menon kai. a;rtonÅ 
	Joh 21:9  ut ergo descenderunt in terram viderunt prunas positas et piscem superpositum et panem
	Joh 21:9  Come dunque furono scesi a terra, videro della brace con sopra del pesce e del pane.

	Joh 21:10  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( VEne,gkate avpo. tw/n ovyari,wn w-n evpia,sate nu/nÅ 
	Joh 21:10  dicit eis Iesus adferte de piscibus quos prendidistis nunc
	Joh 21:10  Gesù disse loro: "Portate qua dei pesci che avete presi ora".

	Joh 21:11  avne,bh ou=n Si,mwn Pe,troj kai. ei[lkusen to. di,ktuon eivj th.n gh/n mesto.n ivcqu,wn mega,lwn e`kato.n penth,konta triw/n\ kai. tosou,twn o;ntwn ouvk evsci,sqh to. di,ktuonÅ 
	Joh 21:11  ascendit Simon Petrus et traxit rete in terram plenum magnis piscibus centum quinquaginta tribus et cum tanti essent non est scissum rete
	Joh 21:11  Simon Pietro risalì in barca e tirò a terra le rete, piena di centocinquantatré grossi pesci; e benché ve ne fossero tanti, la rete non si strappò.

	Joh 21:12  le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( Deu/te avristh,sateÅ ouvdei.j de. evto,lma tw/n maqhtw/n evxeta,sai auvto,n( Su. ti,j ei=È eivdo,tej o[ti o` ku,rio,j evstinÅ 
	Joh 21:12  dicit eis Iesus venite prandete et nemo audebat discentium interrogare eum tu quis es scientes quia Dominus esset
	Joh 21:12  Gesù disse loro: "Venite a far colazione". Or nessuno dei discepoli ardiva chiedergli: "Chi sei?", sapendo che era il Signore.

	Joh 21:13  e;rcetai VIhsou/j kai. lamba,nei to.n a;rton kai. di,dwsin auvtoi/j( kai. to. ovya,rion o`moi,wjÅ 
	Joh 21:13  et venit Iesus et accepit panem et dat eis et piscem similiter
	Joh 21:13  Allora Gesù venne, prese del pane e ne diede loro; e così pure del pesce.

	Joh 21:14  tou/to h;dh tri,ton evfanerw,qh VIhsou/j toi/j maqhtai/j evgerqei.j evk nekrw/nÅ 
	Joh 21:14  hoc iam tertio manifestatus est Iesus discipulis cum surrexisset a mortuis
	Joh 21:14  Ora questa fu la terza volta che Gesù si fece vedere dai suoi discepoli, dopo essere risuscitato dai morti.

	Joh 21:15  {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j( Si,mwn VIwa,nnou( avgapa/|j me ple,on tou,twnÈ le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ seÅ le,gei auvtw/|( Bo,ske ta. avrni,a mouÅ 
	Joh 21:15  cum ergo prandissent dicit Simoni Petro Iesus Simon Iohannis diligis me plus his dicit ei etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei pasce agnos meos
	Joh 21:15  Dopo che ebbero mangiato, Gesù disse a Simon Pietro: "Simone di Giona mi ami tu più di costoro?". Gli rispose "Certo Signore, tu lo sai che io ti amo". Gesù gli disse: "Pasci i miei agnelli".

	Joh 21:16  le,gei auvtw/| pa,lin deu,teron( Si,mwn VIwa,nnou( avgapa/|j meÈ le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ seÅ le,gei auvtw/|( Poi,maine ta. pro,bata, mouÅ 
	Joh 21:16  dicit ei iterum Simon Iohannis diligis me ait illi etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei pasce agnos meos
	Joh 21:16  Gli chiese di nuovo una seconda volta: "Simone di Giona, mi ami tu?". Gli rispose: "Certo Signore, tu lo sai che io ti amo". Gesù gli disse: "Abbi cura delle mie pecore".

	Joh 21:17  le,gei auvtw/| to. tri,ton( Si,mwn VIwa,nnou( filei/j meÈ evluph,qh o` Pe,troj o[ti ei=pen auvtw/| to. tri,ton( Filei/j meÈ kai. le,gei auvtw/|( Ku,rie( pa,nta su. oi=daj( su. ginw,skeij o[ti filw/ seÅ le,gei auvtw/| Îo` VIhsou/jÐ( Bo,ske ta. pro,bata, mouÅ 
	Joh 21:17  dicit ei tertio Simon Iohannis amas me contristatus est Petrus quia dixit ei tertio amas me et dicit ei Domine tu omnia scis tu scis quia amo te dicit ei pasce oves meas
	Joh 21:17  Gli chiese per la terza volta: "Simone di Giona, mi ami tu?". Pietro si rattristò che per la terza volta gli avesse chiesto: "Mi ami tu?", e gli rispose: "Signore, tu sai ogni cosa, tu sai che io ti amo". Gesù gli disse: "Pasci le mie pecore.

	Joh 21:18  avmh.n avmh.n le,gw soi( o[te h=j new,teroj( evzw,nnuej seauto.n kai. periepa,teij o[pou h;qelej\ o[tan de. ghra,sh|j( evktenei/j ta.j cei/ra,j sou( kai. a;lloj se zw,sei kai. oi;sei o[pou ouv qe,leijÅ 
	Joh 21:18  amen amen dico tibi cum esses iunior cingebas te et ambulabas ubi volebas cum autem senueris extendes manus tuas et alius te cinget et ducet quo non vis
	Joh 21:18  In verità, in verità ti dico che, quando eri giovane, ti cingevi da te e andavi dove volevi, ma quando sarai vecchio, stenderai le tue mani e un altro ti cingerà e ti condurrà là dove tu non vorresti".

	Joh 21:19  tou/to de. ei=pen shmai,nwn poi,w| qana,tw| doxa,sei to.n qeo,nÅ kai. tou/to eivpw.n le,gei auvtw/|( VAkolou,qei moiÅ 
	Joh 21:19  hoc autem dixit significans qua morte clarificaturus esset Deum et hoc cum dixisset dicit ei sequere me
	Joh 21:19  Or disse questo per indicare con quale morte egli avrebbe glorificato Dio. E detto questo, gli disse: "Seguimi",

	Joh 21:20  VEpistrafei.j o` Pe,troj ble,pei to.n maqhth.n o]n hvga,pa o` VIhsou/j avkolouqou/nta( o]j kai. avne,pesen evn tw/| dei,pnw| evpi. to. sth/qoj auvtou/ kai. ei=pen( Ku,rie( ti,j evstin o` paradidou,j seÈ 
	Joh 21:20  conversus Petrus vidit illum discipulum quem diligebat Iesus sequentem qui et recubuit in cena super pectus eius et dixit Domine quis est qui tradit te
	Joh 21:20  Or Pietro voltatosi, vide che li seguiva il discepolo che Gesù amava, quello che durante la cena si era anche posato sul petto di Gesù e aveva chiesto: "Signore, chi è colui che ti tradisce?".

	Joh 21:21  tou/ton ou=n ivdw.n o` Pe,troj le,gei tw/| VIhsou/( Ku,rie( ou-toj de. ti,È 
	Joh 21:21  hunc ergo cum vidisset Petrus dicit Iesu Domine hic autem quid
	Joh 21:21  Al vederlo, Pietro disse a Gesù: "Signore, e di costui che ne sarà?".

	Joh 21:22  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai( ti, pro.j se,È su, moi avkolou,qeiÅ 
	Joh 21:22  dicit ei Iesus si sic eum volo manere donec veniam quid ad te tu me sequere
	Joh 21:22  Gesù gli rispose: "Se voglio che lui rimanga finché io venga, che te ne importa? Tu seguimi!".

	Joh 21:23  evxh/lqen ou=n ou-toj o` lo,goj eivj tou.j avdelfou.j o[ti o` maqhth.j evkei/noj ouvk avpoqnh,|skeiÅ ouvk ei=pen de. auvtw/| o` VIhsou/j o[ti ouvk avpoqnh,|skei\ avllV( VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomaiÎ( ti, pro.j se,ÐÈ 
	Joh 21:23  exivit ergo sermo iste in fratres quia discipulus ille non moritur et non dixit ei Iesus non moritur sed si sic eum volo manere donec venio quid ad te
	Joh 21:23  Si sparse allora la voce tra i fratelli che quel discepolo non sarebbe morto; ma Gesù non aveva detto a Pietro che egli non sarebbe morto, ma: "Se io voglio che lui rimanga finché io venga, che te ne importa?".

	Joh 21:24  Ou-to,j evstin o` maqhth.j o` marturw/n peri. tou,twn kai. o` gra,yaj tau/ta( kai. oi;damen o[ti avlhqh.j auvtou/ h` marturi,a evsti,nÅ 
	Joh 21:24  hic est discipulus qui testimonium perhibet de his et scripsit haec et scimus quia verum est testimonium eius
	Joh 21:24  Questo è il discepolo che rende testimonianza di queste cose e che ha scritto queste cose; e noi sappiamo che la sua testimonianza è verace.

	Joh 21:25  :Estin de. kai. a;lla polla. a] evpoi,hsen o` VIhsou/j( a[tina eva.n gra,fhtai kaqV e[n( ouvdV auvto.n oi=mai to.n ko,smon cwrh/sai ta. grafo,mena bibli,aÅ 
	Joh 21:25  sunt autem et alia multa quae fecit Iesus quae si scribantur per singula nec ipsum arbitror mundum capere eos qui scribendi sunt libros amen
	Joh 21:25  Or vi sono ancora molte altre cose che Gesù fece, che se fossero scritte ad una ad una, io penso che non basterebbe il mondo intero a contenere i libri che si potrebbero scrivere. Amen.


PAGE  
2

